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edebildiğimiz 53 şaire ait farklı nazım şekilleriyle ve hece ölçüsüyle yazılmış 99( 3 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda 

TY 105 numarada kayıtlı Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r adlı şiir mecmuasının 1b-44a varakları 

arasında yer alan şairlerin şiirlerini tespit etmek ve bu şiirleri başta yayımlanmış 

dîvânlar olmak üzere, ilgili akademik çalışmalarla karşılaştırarak mevcut farkları 

ortaya koymaktır. Ayrıca, şairlerini tespit edemediğimiz şiirleri araştırmacıların 

dikkatine sunmak ve mecmua derleyicisinin tercih vb. tasarruflarını ortaya 

koymaktır. Diğer yandan şiir mecmuaları, farklı dönemlerde yaşamış ünlü şairler ve 

şiirleri hakkında bilgi edinebilmemize katkı sağladığı gibi, çeşitli sebeplerle şuara 

tezkirelerine veya diğer kaynaklara girmemiş şairler ve şiirleri hakkında da bilgi 

sahibi olmamıza imkân sağlamaktadır. Bu nedenle, çalışmamızın ilgili sayfaları 

içerisinde yer alan, hakkında pek fazla bilgi bulunmayan hatta birkaç şiiriyle tanınan 

şairlerin yeni şiirlerinin gün yüzüne çıkarılmasına ve dîvân neşirlerinde bulunmayan 

ya da eksik olan kısımların mecmua çalışmamız vasıtasıyla tamamlanmasına katkıda 

bulunmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Çalışmamızın ilgili kısımları içerisinde yer alan şiirlerin karşılaştırmalı metnini 

oluşturarak eserde kayıtlı olan şiirleri gün yüzüne çıkarmak, dîvân neşirlerinde yer 

almayan şiirlere dikkat çekmek, 15-18. yy arası geniş bir dönemi kapsayan bu 

çalışmamızda, yapısal ve anlamsal açıdan şiirlerde bulunan farkları ortaya koymak 

ve bu doğrultuda, dîvânına ulaşılamayan ya da hakkında bilgi sahibi olamadığımız 

şair veya şiirleri edebiyat sahasına kazandırmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu’nda 105 numarada 

Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r adıyla kayıtlı bulunan mecmuanın inceleme ve karşılaştırmalı 

metnini oluştururken yapılmış olan benzer tez çalışmalarını inceleyerek, çalıştığımız 

şiir mecmuası doğrultusunda kendi çalışma yöntemimizi oluşturmaya gayret ettik. 

Mecmuada yer alan şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP)’ne uygun olarak hazırlamaya gayret ettik. Çalışmamızda yer alan 

nazım şekilleri ile vezinleri ve sayılarını tabloda gösterirken Selman Karadağ 

tarafından hazırlanmış olan yüksek lisans tez çalışmasından (Bkz. Millî Kütüphane 

2860 Numaralı Şiir Mecmuası, Selçuk Üniversitesi SBE, Konya 2011) faydalandık.  

Çalışmamız, giriş bölümü de dahil olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu gibi hususları ele aldık.  
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Çalışmanın ilk bölümünde, 105 numaralı mecmuanın dış özellikleri, muhtevası, dil 

ve yazım özellikleri bakımından tanıtımı yapılmıştır. Ardından, mecmuada bulunan 

şairler ve bu şairlerin şiirlerinin nazım şekli ve sayısını içeren bir tablo 

hazırlanmıştır. Sonrasında, şiirlerde kullanılan vezinler ve sayıları tabloda 

gösterilmiştir. Daha sonra, mecmuada yer alan şairlerin kısa biyografilerine yer 

verilmiştir. Son olarak, mecmuanın MESTAP’a göre sistematik tasnif tablosu 

hazırlanmıştır. Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve 

Sayısı başlıklı tablomuzda şair isimlerini bir arada görülebilmesi için alfabetik sıra ile 

verilmiştir. MESTAP’a uygun şekilde hazırlanan sistematik tasnif tablosunda ise 

şiirlere âit bilgiler varak numarasına göre verilmiştir. Mecmuadaki şiirleri 

karşılaştırmak için kullandığımız eserler, ilgili kısaltmaları ile Karşılaştırmada 

Kullanılan Eserlere Âit Kısaltmalar başlığı altında verilmiştir. Detaylı künye bilgileri 

ise Kaynakça’da gösterilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde, metnin kuruluşunda ve transkripsiyon ile imlâsında 

izlenen yol belirtilip metnin işaretler sistemine (transkripsiyon tablosu) yer 

verilmiştir. Bu bölümünün sonunda 105 numaralı mecmuanın 1b-44a varakları 

arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Mecmuada yer alan 

şiirler başta dîvânlar olmak üzere diğer akademik çalışmalarla karşılaştırılmış ve 

tespit edilen farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 

Çalışmamızın son kısmında ise sonuç bölümüne, kaynakçaya, mecmuanın (1b-44a) 

tıbkıbasımına ve özgeçmişe yer verdik. 

Çalışmanın Konusu 

Mecmua “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak anlamındaki cem‘ 

masdarından türeyen mecmû‘dan” (Uzun, 2003: 265) türetilmiştir.  

Şiir mecmuaları, dîvânı bulunmayan ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin 

şiirlerini de içermelerinden ve derlendikleri dönemin edebî beğenisini, sanat 

anlayışını yansıtmaları bakımından Klasik edebiyat araştırmaları için önemli bir 

kaynaktır. Edebiyat tarihimiz açısından temel başvuru kaynaklarından olan 

tezkirelerde dahi bulunmayan birçok şair, şiir ya da tür mecmualar aracılığı ile gün 

yüzüne çıkarılmaktadır (Aydemir, 2007: 123). 

Mecmualarda, sadece bir konuyu ele alan yazılar toplandığı gibi, değişik konulardaki 

yazılardan da oluşabilir. Hatta Arapça ve Farsça gibi farklı dillerde de olabilir. 

Günay Kut, genel olarak mecmuaları kendi aralarında şöyle sınıflandırmıştır:  

1. Nazire mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş‘âr, mecmua-i devâvin), 
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3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (Mecmua-i 

edviye, mecmua-i ed‘iye, mecmua-i muammeyât, mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-

resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar (nazım-nesir karışık olabileceği gibi değişik dillerde de 

yazılmış olabilir), 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Edirneli 

Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir ve Pervâne b. Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası) gibi 

(Kut, 1986: 170-171). 

Bu doğrultuda çalışmamızın konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olan TY 105 numaralı Cem‘iyyetü’ş-Şi‘r adlı seçme şiir 

mecmuasının 1b-44a varakları arasının incelenmesi ve transkripsiyonunun yapılarak 

karşılaştırmalı metin çalışması oluşturmaktır. Aynı zamanda, elimizde dîvânı 

bulunmayan veya adı tezkirelerde dahi geçmeyen unutulmaya yüz tutmuş şair ve 

şiirlerini gün yüzüne çıkararak araştırmacıların dikkatine sunmaktır.
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BÖLÜM 1: CEM‘İYYETÜ’Ş-Şİ‘R’İN TANITIM VE İNCELENMESİ 

1.1. Mecmuanın Dış Özellikleri1 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY 105 numarada kayıtlı 

Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r adlı şiir mecmuası H.1209 / M.1794-1795’te derlenmiştir. Mürettibi 

Abdüşşekûr-zâde el-Hâc Sâlih İbnü’l-Hâc Mehmed’dir.2  

Mecmua 314x107 mm ölçülerindedir. Vişne çürüğü meşin, sırtı kumaş kaplı bir cilde 

sahiptir. Her varak eski rakamlarla numaralandırılmıştır. 208 varaktan oluşan 

mecmuada toplam 67 varak eksiktir (127-138, 141-150, 152-187, 189-197). Bu 

doğrultuda çalışmamızda, tez konumuz olan 1b-44a sayfaları arasındaki 44 varakta 

kayıtlı olan şiirleri incelemeye çalıştık.3 

 Eserin başında bir mukaddime vardır. Bu mukaddimede müellifin adı, eserin derleniş 

tarihi ile derlenişi hakkında kısa açıklamalar, eserde yer alan nazım şekilleri, eserin adı 

ve yazılış sebebi gibi bilgiler kayıtlıdır. 1a sayfasında bulunan şahıs mühürlerinden biri 

ketebe kaydını düşen Hasan Hakkı Paşa’ya aittir. Diğer ise eserin tashihini yapan ve sah 

kaydı düşen Ali Rıza Paşa’nındır. Başta ve sonda boş sayfaların olmasının yanında 

ayrıca bir adet mükerrer sayfa numarası bulunmaktadır. Eserin ilk 4 ve son 1 sayfası 

boştur. Bu boş sayfalarda mecmuadan farklı bir hatla yazılmış olan manzum ve mensur 

yazılar ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ne ait mühür vardır. Asıl metnin 

başlangıcından önceki 4 varakta ise Fihrist bölümü ve son varağın ‘a’ yüzünde Latince 

bir yazı yer almaktadır.  

Harekesiz nesih hattıyla yazılan mecmua genel olarak okunaklıdır. Satır sayısı 

genellikle 32 olup en fazla satır sayısı ise 44’tür. Sayfaların başlangıcında genellikle 

müstakil bir beyit bulunur ve daha sonra terci-i bend, kaside, tahmis, gazel, vb. şiirlere 

yer verilir. Çoklu beyitli şiirlerin arasına ise kıt‛a, rubâ‛î, matla‛,  müfredlere ve bazı 

gazellerden muhtelif beyitlere yer verilmiştir. Bazı varak başlarındaki beyitlerde, 

kendinden önceki şiirin içerikleriyle alakalı beyitler yer almaktadır. 

                                                           
 

 

1 Mecmuanın fiziksel özelliklerinin tanıtımında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu’nda yer alan kayıtlardan istifâde edilmiştir. Katalog bilgisi için bkz. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=cemiyyet%C3%BC&te= 

(ET.25.03.2018). 
2 Mukaddimede yer alan “ǾAbdüşşekūr-zāde el-Ĥāc Śāliĥ İbnü’l-Ĥāc Meĥmed (… ) işbu biŋ iki yüz 

ŧoķuz senesi māh CemǾaźiye’levvelġurresinde taĥrįrine şürūǾ olunup (…) sene-i meźkūre Źi’l-ķaǾde-i 

şerįf ġurresinde bi Ǿavni’llāh el-mülkü’lmüsteǾān tamām olup CemǾiyyetü’ş-ŞiǾr ismiyle tesmiye 

olunmuşdur (…)” şeklindeki ifadelerle mecmua düzenleyicisinin adı, nereli olduğu, eserin yazılmaya 

başlanış ile bitiş tarihleri ve mecmuaya verilen isim mürettip tarafından açıkça belirtilmiştir. 
3 Mecmuanın bizden sonraki kısımları ( 44b-88a/ 88b-200), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü lisansüstü öğrencileri tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır. 

http://katalog.istanbul.edu.tr/client/tr_TR/default_tr/search/results?qu=cemiyyet%C3%BC&te
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Mecmuada her sayfa tek sütundan oluşmaktadır. Bununla birlikte sayfadaki boş yerleri 

de değerlendirmek için olsa gerek bazen şiirin devamını sayfa kenarından  başlatılmıştır. 

Bu tür şiirler, ayrıca der-kenâr olarak değerlendirilmemiştir. 

Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r antoloji niteliğinde bir şiir mecmuası olup çeşitli şairlere ait 

şiirlerden oluşmaktadır. Mecmuanın mukaddime bölümünde bu durumu açıklayan 

mürettip, mecmuadaki şiirleri elinde bulunan dîvânlardan, sadık dostlarından ve bazı 

kütüphanelerden elde edebildiği eserlerden seçmek suretiyle bir araya getirdiğini 

bildirir. 

Tez konumuz olan 1b-44a sayfaları arasında ise müstakil beyitler, terkib-bendler, 

gazeller, kasideler, rubâ‘îler, kıt‘alar, matla‘lar ve müfredler yer almaktadır. 

İncelediğimiz kısımda Mecmuada varakların ‘b’ yüzünün sol alt köşesinde ‘râbıta’ 

kelimeleri yer almaktadır. Mecmuada her şiirde başlık kayıtlıdır. Bunlarda genellikle 

nazım şekli ve şairin ismi yer almaktadır (ör. Gazel-i Haşmet). Beyit, müfred ve kıta 

başlıklarında ise ilk varaklardan itibaren şair isimleri yazmakta (ör. Beyt-i Nefî) 

ilerleyen varaklarla, sadece “beyit, müfred, kıta, rubâî” gibi başlıklar bulunmaktadır. 

İncelediğimiz bölümün sonlarına doğru bazı beyitler başlıksız olarak bulunmaktadır. 

Şiir başlıkları ile mahlaslar mecmuada kırmızı mürekkep ile yazılmıştır.4 Hem şiirlerin 

başlıklarında şairlerin isimlerinin yer alması hem de farklı bir renkte mürekkeple 

yazılmış olması, kullanım kolaylığı sağlaması açısından mecmuanın ayırt edici 

özelliklerinden biridir. 

Mecmuada, sayfanın sonunda yer alan şiirlerin ilk dört beyti eğik; son beyti ise düz 

yazılmıştır. Bu nedenle düz yazılan son beyitten önce, aynı şiirin devamı olduğunu 

gösteren “velehu” ibaresi yer almaktadır. Sayfa kenarlarında kayıtlı olan şiirlerin her 

beytinin başında da “velehu” ibaresi vardır.  

Genellikle şiirlerin sonunda, şiirin bittiğini gösteren mim “م” harfleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Yine sayfa kenarlarında yer alan şiirlerin her bir beytinden 

sonra da mim harfi konulmuştur. 

Kimi sayfalarda karalamalardan dolayı okunamayan kelimeler bulunmaktadır (ör. 27a, 

37a). Mürekkep dağılmaları ve lekeleri de oldukça fazladır.  

1.2. Mecmuanın Muhteva, Dil ve Yazım Özellikleri 

Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r’in çalıştığımız bölümlerindeki şiirlerine bakıldığında mecmuanın  

XV. ile XVIII. yüzyıl arasını kapsadığı görülmektedir. Bağdatlı Rûhî’den Bosnalı 

Sabît’e, Haşmet’ten Nedîm’e kadar çok sayıda şair mecmuada yer almaktadır. Şair 

                                                           
 

 

4 Bütün velehu ibareleri ve bazı kıt‛alar da mecmuda kırmızı mürekkep ile kayıtlıdır. 
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sayısı olarak daha çok XVI. ve XVII. yüzyılda yaşamış olan şairler seçilmiş olduğu 

görülmektedir.  

Aynı konuyu işleyen şiirler mecmuada sırayla verilmiştir. Ayrıca, mecmuada çeşitli 

şairlerin şiirlerine yazılmış nazîreler de bulunmaktadır. Mecmuanın bu özelliğinden 

dolayı derleyicinin nazire mecmualarını görmüş ve bu eserlerden de şiirler derlemiş 

olma ihtimali söz konusudur. Şöyle ki, dîvân sahibi olmayan veya dîvânı elimizde 

bulunmayan Mustakîmzâde veya Tâbî gibi mecmuada şiirleri bulunan şairler, 

derleyicinin dîvânlar dışında nazire mecmuaları ve tezkire metinleri gibi eserleri de 

görmüş olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Mecmuada Rûhî, Bâkî, Nedîm, Sabît ve Haşmet gibi meşhur şairlerin şiirleri yer alırken 

aynı zamanda Necîb, Rüşdî, Hasîb, Nergîszâde gibi yukarıda zikredilen şairlere kıyasla 

çok meşhur olmayan şairlerin şiirleri de bulunmaktadır. 

Mecmuadaki toplam şiir sayısı 162’dir. Bir nesir bölümü vardır.5 Mahlasları dikkate 

alarak tespit edebildiğimiz şair ve bu şairlerin terkib-bend, tahmîs, tesdîs, müseddes, 

mesnevî, gazel, kasîde, kıt‘a, rubâî, nazm, matla‘ ve müfred olmak üzere 12 farklı 

nazım şekliyle ve 1 tane 4’lü hece ölçüsüyle yazılmış şiirleri mevcuttur.  Ayrıca 

mecmuada, çok sayıda müstakil beyit yer almaktadır. Bu beyitler, çoğunlukla gazel 

nazım şekliyle yazılmış şiirlerin matla‛ beyitlerinden oluşmaktadır. Beyit ve müfred 

başlığı altında matla‘ beyitlerinin de kaydedildiği tespit edilmiştir. 

Bazı şiirlerde mahlas beyti bulunmamaktadır. Örneğin, 154 numaralı Hâsib Efendi’ye 

ait aslı 38 beyitten oluşan “miyâhiyye”, mahlassız olarak mevcuttur. 

Bazı şiirlerin başında yazılan nazım şekilleri yanlış yazılmıştır. Örneğin, 1. şiirin “Beyt-

i Nefî” yazılıp bu beyitin “müfred”e ait olduğu tesbit edilmiştir. Benzer şekilde 45 

numaralı şiir, Fehîm-i Kadîm’e ait olan terkîb-i bend “ Muaşşer-i Fehîm” başlığı ile 

yazılmıştır.  

Çalışmamızda XV ile XVIII. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri yer alması nedeniyle 

Eski Anadolu Türkçesi’nin dil özellikleri dikkate alınarak metin oluşturulmuştur. Bazı 

kelimeler (ör. ayru, berü, karşu, kendü) yuvarlak ünlülü yazılırken, belirtme ekleri 

daima düz ünlülü yazılmıştır (ör. sözi, dilümi, yüzüŋi). Bazı kelime veya sıfat 

gruplarının arasına atıf vavının koyulmadığı görülmektedir. Örneğin, atlâs [u] dîbâ 

(3a/VII/5a), azam [u] ekrem (42b/36b) vb. Mecmuadaki önemli problemlerden biri, 

kelimelerin/harflerin yazılışına zaman zaman dikkat edilmemesidir. Müstensih bazı 

yerlerde “ĥ” yerine “ħ” kullanmıştır. Bazı kelimelerde “ŋ” yerine “n” kullanmıştır. 

Örneğin, yanunda (2a/ III/3b), yanuŋda (30a/ III/ 3), bazı kelimelerde “ź” yerine “z” 

kullanmıştır. Bazı kelimelerde “ş” yerine “s” kullanmıştır.   

                                                           
 

 

5Bu bölümde mürettip, “mes’ele” başlığı altında 22 tane atasözüne yer vermiştir.  
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Ayrıca müstensih, aynı kelime için bazen “ħ” bazen “ķ” bazen “ġ” de kullanmıştır. 

Örneğin, yoħsa (31a/ III/ 4), yoķdur ( 36a/ 1a), yoġ ise ( 13a/ VIII/ 4a) 

Klasik olarak metinlerde sürekli karşılaşılan m/b değişimi bu mecmuada da 

bulunmaktadır. “meni” yerine “beni” kelimesi kullanılmıştır. Diğer bir problem ise ي 

harfi kullanımındadır. Bazı yerde bu harf “i”, bazı yerde tamlama “-i” si, bazı yerde de 

ölçüyü bir buçuk yapmak için kullanılmıştır. Bunu anlamak için de şiirin anlamından 

yola çıkılması gerekmektedir. Bu çalışmada bu tarz hatalar düzeltilerek kelimenin 

orijinal yazılışı esas alınmıştır. 

Şairlerin şiirlerinde âyetlere ve hadîslere de rastlanılmaktadır. Bu âyetlerin orijinali ve 

anlamı dipnotta belirtilerek âyetin hangi anlamda kullanıldığı gösterilmiştir. Hadîslerin 

de anlamı dipnotta belirtilmiştir. 

İnceleme yapılan bölümde, ilk şiir olarak Rûhî’nin sosyal içerikli terkîb-i bendi yer 

almaktadır. Sonraki şiirlerde aynı konulara yer verilmiştir. Mecmuada, tahmisler, 

tesdîslerde de bu konu ağırlıklı olarak bazı şairlerin nazîreleri de yer almıştır. Ayrıca 

“mes’ele” başlığıyla nesir olarak yazılmış nasihatlar ve Levnî’nin “Durûb-i emsâl”i,  

atasözleri ve sosyal düzen için önemli unsurlardır. 

Mürettibin ele aldığı konulardan birisi de kasîde konularındaki benzerliktir. Fennî’nin 

“Sahîl-nâme”si, Hasîb’in “Miyyâhiyye”si, Hâmî Amed’in “Esbiyye”si, Nedîm’in 

“Hammâmîyye”si yine dîvân tertibine uygun olarak yazılmıştır. 

İncelediğimiz bölümde daha çok musammatlara yer verilmiş olması ve ayrıca aralarda 

müfred, rubâî, nazm, kıt’a vb., mürettibin tarzını belirlemiştir. 

Bir diğer konu da mesnevi olarak yazılmış “Berber-nâme”nin içeriğiyle alakalıdır. 

Müstehcen unsurların yer aldığı bu mesnevi, mürettibin sadece hikemî tarzı 

benimsemediği ve tamamen farklı konuları mecmuaya aldığına örnektir. Aynı zamanda 

kelime olarak kullanılan müstehcen unsurların yer aldığı iki adet “kabîh” beyit 

mevcuttur. Her iki beyit de tam okunamamış ve şairi tespit edilememiştir. Daha önce 

belirttiğimiz üzre, mürettip varak başlarında yazdığı beyitleri bir önceki ve bir sonraki 

musammatı dikkate alarak seçmiştir. Berber-nâme örneğindeki gibi (tıraş, berber, 

kesmek, vb.) kelimelerle tenâsüp yapılan beyitleri ele almıştır. 

Mecmuada yer alan bir diğer içerik “Zâdegân” başlığı altında yazılmış olan ve redif 

olarak “- zâde” kullanılan birbirinden bağımsız vezin ve farklı şairlerden alınan 

beyitlere yer verilmesidir. İncelediğimiz bölümde böyle bir unsurun belki diğer 

mecmualarda rastlanmamış bir unsur olduğu dikkate değer bulunabilir. Bu başlık altında 

yer alan beyitlerin hemen hepsi bir meslek grubuyla ilgilidir. Bu mesleklerin birçoğu 

günümüzde unutulmaya yüz tutmuştur. Biz bu mesleklerle ilgili açıklamayı dipnotta 

belirttik. 

Sonuç olarak “hikemî” tarzı ağır basan bu bölümde, gelenek gereği aşıkâne ve rindâne 

şiirlere de yer verilmiş olup mürettibin şiir zevki belki bir şekilde ortaya konulmuştur. 
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1.3. Mecmuadaki Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmuada, tespit edebildiğimiz 53 şaire ait farklı nazım şekilleriyle ve 1 hece ölçüsüyle 

yazılmış toplam 97( 3 tane mükerrer) adet şiir ve bir nesir bölümü kayıtlıdır. Mahlas 

bulunmayan beyit ve müfredlerde başlıkta isim yazmadığından, araştırmamız 

sonucunda şairini tespit edemediğimiz toplam şiir sayısı 63’dur. Şairi bilinmeyen 

şiirlerle birlikte mecmuadaki toplam manzume sayısı ise 162’dir. 

Mecmuada en fazla gazel nazım şekliyle yazılmış şiir mevcuttur. Mecmuada ayrıca 98 

gazel, 11 tahmîs, 11 müfred 8 kıt‘a, 6 rubâî, 7 matla’, 5 tesdîs, 4 terkib-bend, 4 nazm, 4 

kaside, 2 müseddes, 1 mesnevi, 1 hece ölçüsü ile, 162 adet şiir ve 1 nesir bölümü 

(mes’ele) bulunmaktadır. 

Şekil 1. Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

Şekil 2. En Fazla Şiiri Bulunan Şairler ve Sayısı  

Gazel
Tahmî

s
Müfre

d
Kıt'a Matla' Rubâî Tesdîs Nazm T.B Kasîde

Müsed
des

Mesne
vi

Seri 1 98 11 11 8 7 6 5 4 4 4 2 1
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Şekil 3. Muhteviyatı Toplam Beyit Sayısına Göre Şiirler ve Şairler 

 

Toplam beyit sayısına göre Haşmet 214, Rûhî 141, Râgıp 109, Sâbît 105 beyitle ilk 

sıralarda yer almaktadır. Ancak beyitlerin ve vezinlerin uzunluğu bu muhteviyatı 

değiştirebilir. 

  

Fehîm; 
34 Fennî; 61

Feyzî; 13

Hâmî Ahmed; 32

Rûhî; 141

Haşmet; 214

Râgıp; 109

Hasîb; 
39

nedim; 71

Sâbît; 105

Zadegân; 62

Levnî; 44

Yûmnî; 28

Ulvî; 30
Şevkî; 15

Tâbî; 15

Sâlîk; 13 Yahyâ; 13

İshâk; 13

Bâkî; 13

Muhîbbî; 5
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Şekil 4. Biyografisi Verilen Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

Mecmuanın, çalıştığımız bölümünde XV. ile XVIII. yüzyıl arasında çok sayıda şair 

mecmuada yer almaktadır. Şair sayısı olarak XV. yüzyıl 1şair, XVI. yüzyıl ve XVII. 

yüzyılda yaşamış olan şairler seçilmiş olduğu tespit edilmiştir.  

Şekil 5. Vezinlerin Dağılımı 
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1.4. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler İle Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Sıra Nr. Şair Adı Nazım Şekli ve Sayısı 

1 ‘Âlî (Gelibolulu) 1 Tahmîs, 2 Gazel 

2 ‘Âtıf 1 Beyit 

3 Bâkî 5 Gazel (1 Mükerrer) 

4 Belîğ 1 Beyit 

5 Cinânî 1 Beyit 

6 Çâkî 1 Beyit 

7 Fedâî 1 Beyit 

8 Fehîm 1 T. Bend 

9 Fenni 1 Kasîde 

10 Fethî 1 Matla’ 

11 Feyzî 1 Tahmîs 

12 Feyzî (Elif-i zâde) 1 Kıta’ 

13 Hâmî Ahmed 1 Kasîde 

14 Han (Enîs Dede) 1 Beyit 

15 Hasîb 1 Kasîde 

16 Hatem 1 Gazel 

17 Hâtifî 1 Beyit 

18 Haşmet 
3 Tahmîs, 2 Tesdîs, 2 T. Bend,1 

Gazel, 2 Kıta’, 1 Matla’ 

19 Hâzık 1 Gazel 

20 Himmetzâde 1 Beyit 

21 İshâk 1 Tahmîs, 1 Gazel 

22 Kâmî 1 Müfred 
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23 Levhî 1 Beyit 

24 Levnî 1 Destan 

25 Lisânî 1 Gazel 

26 Mevlânâ Hasan Çelebi 1 Beyit 

27 Muhibbî 1 Gazel 

28 Müstakîmzâde 1 Beyit 

29 Nâbî 2 Beyit 

30 Nâilî 1 Gazel 

31 Nedîm 1 Kasîde 

32 Nef’î 1 Müfred 

33 Nergîszâde 2 Beyit (Mükerrer) 

34 Nesîmî 1 Gazel 

35 Râgıb Paşa 2 Tahmîs, 5 Gazel 

36 Rûhî 1T. Bend, 1 Gazel 

37 Rüşdî 3 Matla’ 

38 Sâbit (Bosnalı) 
6 Müfred, 5 Gazel, 1 Mesnevî, 1 

Kıta’ 

39 Sâhîb 1 Beyit 

40 Sâlîk (Kasımpaşalı) 1 Tahmîs 

41 Sırrı 1 Beyit 

42 Subhî 1 Beyit 

43 Şevkî  1 Tesdîs 

44 Tab‘î 1 Tesdîs 

45 Tâlib (Bursalı) 1 Gazel 

46 ‘Ubeydî 1 Gazel 

47 ‘Ulvî 2 Müseddes 
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48 Usûlî 1 Gazel 

49 Vehbî  (Seyyîd) 2 Matla’, 3 Gazel (Mükerrer)6 

50 Veysî  1 Gazel 

51 Yahyâ  1 Tahmîs 

52 Yûmnî 1 Tahmîs, 1 Tesdîs 

53 Yüsrî 1 Beyit 

 Lâ-Edrî 

45 Beyit, 6 Rubâi, 4 Kıta’, 

1Tahmîs, 5 Nazm, 1 Gazel7, 1 

Müfred,  

 Toplam 162 

 

 

 

  

                                                           
 

 

6 Bir beyit Sünbülzâde Vehbî ve Seyyid Vehbî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
7 Bu gazel “Zadegân” başlığı altında bulunan 62 beyitlik manzume olup sayı olarak (1) gazel 
olarak numaralandırılmıştır.  
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Tablo 2. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

 

Mecmuada remel, hezec, muzâri‘, müctes ve ahreb kalıpları olmak üzere 5 farklı bahirle 

yazılmış 162 şiir yer almaktadır. En fazla şiir ise remel bahri kalıpları ile yazılmıştır. 

Şiirlerde kullanılan toplam aruz kalıbı sayısı ise 14’tür. Ayrıca, 11’li hece ölçüsü ile 

yazılan 1 destan bulunmaktadır.  

                                                           
 

 

88 74. Şiirin(Zādegān) 62. beyitinde bulunan vezin bu sayıya dahildir. Ayrıca şiirin kendi içinde beyitte 
daha bu vezin kullanılmıştır. 
      74. Şiirin(Zādegān) 1. beyitinde bulunan vezin bu sayıya dahildir. Ayrıca şiirin kendi içinde 52 beyitte 
daha bu vezin kullanılmıştır. 

Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayı 

1 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   (Remel)  378 

2 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   (Remel) 36 

3 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   (Hezec)  369 

4 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün   (Hezec) 19 

5 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   (MuzāriǾ) 14 

6 MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün (Müctes) 6 

7 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün   (Hezec) 3 

8 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün (MuzāriǾ) 2 

9 MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FāǾ   (Ahreb)  2 

10 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl (Ahreb)  2 

11 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   (Remel) 2 

12 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün (Hezec) 1 

13 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (Remel) 1 

14 
MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün 

(Recez) 
1 

 Toplam 162 
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1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri10 

 

‘Âlî (1541/1600): Gelibolu’da doğdu. Annesinin adı Ümmühânî olup babasının adı 

Hoca Ahmed’dir. Medrese eğitimi aldı. İlk eseri Mihr ü Mâh’ı Şehzâde Selîm’e (II. 

Selîm) sunarak dîvân kâtibi oldu. 1563 yılına kadar Manisa ve Kütahya’da 

Şehzâde’nin maiyetinde bulundu. Daha sonra saraydan ayrılarak devlette çeşitli 

kademelerde görevler aldı. Önce Şam’a ardından Yemen fethinde görev almak üzere 

Mısır’a gitti. Çeşitli görevlerden sonra 1585’te Erzurum Defterdarlığı’nda 6 ay gibi 

kısa bir süre kaldı. 1586’da İstanbul’a gitti. Sübhatü’l-Abdâl’da ve Riyazü’s-Sâlikîn 

mesnevisinin 99 beyitlik bölümünde Sultan III. Murâd’a övgülerde bulundu ve 

çektiği sıkıntıları anlattı. Haksız tayinler ve görevden azledilmeler Gelibolulu Âlî’nin 

şiirinin doğrudan konusu oldu. Lâyıhatü’l-Hakîka adlı ilk Dîvânı’nın Dibâce’sinde 

şikayetlerini ifade edip ruh halini dile getirdi. 1593 yılında Gelibolu’ya tekrar geri 

döndü ve Gül-i Sad-Berg adlı eserini oluşturdu. Çeşitli görevlerden sonra en son 

Cidde Sancakbeyliği görevindeyken vefat etti. Âlî’nin çok sayısıda ve farklı türde 

eserleri vardır. Vâridâtü’l-Enîka isimli ikinci dîvânı, umumî tarih kitabı olan 

Künhü’l-Ahbâr, Enîsü’l-Kulûb, Heft Meclis, Kırk Hadis Tercümeleri vb. birçok 

önemli esere sahiptir.11 

 

‘Âtıf (?/1742): Âtıf’ın asıl adı Mustafa’dır. İstanbullu olup doğum tarihi 

bilinmemektedir. “Âtıf-zâdeler” ailesine mensup olup babası Mustafa Efendi’dir. III. 

Ahmed döneminde Dîvân Kalemine girerek mektupçu, sonra da hâcegân oldu. İzzet 

Ali Paşa’nın vezirliğinde şıkk-ı evvel defterdarı olarak tayin edildi ama daha sonra 

kendi isteğiyle bu görevden alındı. 1150 başlarında ikinci kez aynı göreve getirildi. 

Devletin içinde bulunduğu sancılı dönemlerde çeşitli görevlerde, başarılı hizmetlerde 

                                                           
 

 

10  Mecmuada şiirleri bulunan şairlerden kimliklerini tespit edemediklerimiz şunlardır: Fedâî, Feyzî, 

Lisânî, Mustâkîmzâde, Nergîszâde, Şevkî, Yahyâ, Yümnî.  
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, C. 2, İstanbul 

1989, s. 195-198. 
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bulundu. Daha sonra Gelibolu’ya sürgün edildi. 1741’de görevinden ayrılarak hacca 

gitti. Döndüğünde üçüncü kez başdefterdar oldu. Bu görevindeyken 1742 tarihinde 

vefat etti. Mezarı Karacaahmed Miskinler Tekkesi civarındadır. (bkz. Kurnaz ve 

Tatcı 2001: II/620-21). Dîvân, Miʻyaru’l-Kelâm, Hikâye-i Zen-dost gibi eserleri 

vardır.12  

 

Bâkî (1526/1600): Asıl ismi Mahmûd Abdülbâkî’dir. İstanbul’da doğdu. Saraç 

çıraklığı yapan Bâkî’nin babası Fâtih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. 

Aynı zamanda medrese eğitimine devam etti. Merakı ve kabiliyeti sayesinde kısa 

zamanda kendisini gösterdi. Kendisini tanıtmak ve aynı zamanda takdir ve ihsanını 

kazanmak için Sultan Süleymân’a 1555’te bir kaside sundu. Bu kaside sayesinde 

saray çevresinde tanınmaya başladı. Daha sonraları Sultan Süleymân tarafından 

medrese müderrisliğine gönderildi. Kanûnî Sultan Süleymân’a yazdığı ünlü 

kasidesiyle şöhret buldu. Öyle ki kendisine “Sultanü’ş-şu‘arâ” unvanı verilmiştir. 

Şeyhülislâm olmayı amaçlayan Bâkî, bu amacına kavuşamadan İstanbul’da vefat 

etmiştir. Başta Dîvân olmak üzere Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, 

Fazâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-i Mekke ve Kırk Hadis Tercümesi gibi eserlere sahiptir.  

 

Belîğ İsmâil (Bursalı) (1668/1730): İsmâil Beliğ Bursa’da doğmuştur. Babası Seyyid 

İbrâhim Efendi’dir. Bursa’da önemli âlimlerden iyi bir eğitim almıştır. Arapça ve 

Farsçayı çok iyi bilir. Dedesi Mehmed Şâhin Efendi, Bursa’da Mantıcı Câmi‘i’nde 

imamlık yapmış ve ölünce yerine oğlu İbrâhim Efendi ve ondan sonra da İsmâil 

Belîğ imamlık vazifesine getirilmiştir. İsmâil Beliğ elli yıl bu görevi icra etmiştir. 

1702’de Tokat mahkemesinde görev yapmış sonra Evkaf-ı Haremeyn-i Şerîfeyn 

Mahkemesi’nde müfettiş kâtipliğinde bulunmuştur. Belîğ’in ölüm tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Ancak Şeyhî, onun vefat tarihini 10 Nisan 1730 olarak 

bildirmektedir. Kabri, Bursa’da olduğu bilinir ama mezar taşı belli değildir. 

                                                           
 

 

12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Balgamış, “Âtıf Efendi”,  DİA. C. 4, İstanbu1 991, 

s. 59-60. 
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Eserlerinden bazıları,  Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişverân-ı Nâdiredân, 

Nuhbetü’l-Âsâr li-Zeyli Zübdeti’l-Eş‘âr, Gül-i Sad-berg, Sergüzeşt-nâme-i Fakîr be-

Azîmet-i Tokat, Şehrengîz-i Bursa ve Dîvân’ dır.13 

 

 

Cinânî (?/1595): Bursa doğumlu Cinânî’nin asıl adı Mustafa, babasının adı 

Mehmed’dir. Cinânî, çok küçük yaşlarda eğitime başlamış olup Manisa müderrisi ve 

müftüsü olan Muallimzâde’den aldığı derslerle tahsilini tamamlamıştır. Cinânî, 

sonraki yıllarda Bursa’da İvaz Paşa Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Görevi 

sırasında vefat etmiş ve Hamza Bey Mezarlığı’na defnedilmiştir. Cinânî, şiirlerinde 

ailesinin çok kalabalık olduğundan bahsetmiş ve geçim sıkıntılarını dile getirmiş 

fakat ailesi hakkında pek bilgi vermemiştir. Türkçe, Arapça, Farsça şiirler yazan ve 

hat sanatına ilgi duyan şair, hoşsohbet ve nüktedan, güzel hikâye ve kıssa anlatan 

birisidir. Eserleri, Dîvân, Riyâzü’l-cinân, Bedâyiu’l âsâr, Cilâü’l-kulûb’dür.14 

  

Çâkî (?/1570): Yenipazarlıdır. Asıl adı Mahmûd olup şiirlerinde önceleri Çâkî, sonra 

da Arşî mahlasını kullandı. Müverrih Arşî lakabıyla tanındı. Hünerzâde’nin 

İstanbul’da danişmentliğini yaptı. Kaynaklarda şairin gazel ve tarihlerinin çok güzel 

ve başarılı olduğundan bahsedilir. Hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmayan şair, 

veba hastalığı sonucunda 1570’de vefat etmiştir. Şairin eser sahibi olup olmadığı 

hakkında kaynaklarda bilgi yoktur.(Ördek, 2014). 

 

Enîs Dede (?/1734): Asıl adı Receb olup Edirne’de doğdu. Gülşenî tarikatına 

mensup Derviş Halil Efendi adında bir sipahinin oğludur. Çocukluğunda İbrahim 

Efendi adında bir cilt ustasının yanında çıraklık yaptı. Sonraları ise öğrenime heves 

                                                           
 

 

13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ramazan Ekinci, “Belîğ İsmâil (Bursalı)”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2851 (ET: 08.12.2018). 

 
                   14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cihan Okuyucu, “Cinânî”, DİA, C. 8, İstanbul 1993, s. 11-12. 
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ederek İstanbul’a gitti ve tahsil gördükten bir süre sonra Edirne’ye geri döndü. 

Burada Mevlevî şeyhi Edirneli şair Neşâtî Dede’ye intisap etti (Canım, 1995: 374). 

Sonra tekrar İstanbul’a giderek Yenikapı Mevlevîhânesi’nde şeyhi Kârî Ahmed 

Dede’ye bağlandı. 1683 yılında Edirne Mevlevîhânesi şeyhliğine atandı. Burada 60 

yıl şeyhlik yaptı. Enîs Receb Dede’nin 80 yaşını biraz geçtikten sonra vefat ettiği 

belirtilmektedir. Vefatından sonra Edirne Mevlevîhânesine gömülmüştür. Enîs Receb 

Dede’nin sadece müretteb bir Dîvân’ı vardır.15 

Fehîm-i Kadîm (1627/1647): Adı Mustafa ve mahlası Fehîm’dir. Ailesi hakkında pek 

bilgi yoktur. Fehîm’in babası Halep asıllıdır ve İstanbul’da unculuk ya da 

kurabiyecilik yaptığı bilinmektedir. Fehîm’e  “Uncuzâde” de denilmiştir. 19 yüz 

yılda  Fehîm’e hayranlığı sebebiyle aynı mahlastan olan Süleyman Fehîm Efendi ile 

karıştırılmaması için “Kadîm” diye anılmaktadır. Fehîm’in hayatı sıkıntılı geçmiş 

ancak Mısır’da bir süre rahata kavuşmuş sonra zamanla buradan da sıkılmış ve 

İstanbul’u özlemiştir. Bundan dolayı içkiye müptelâ olmuştur. Fehîm, bazı 

imkânlarla Mısır’dan İstanbul’a giden bir kafileye katılır. Ancak hayaline 

kavuşamadan yolda hastalanarak Konya’nın Ilgın ilçesinde vefat eder. Fehîm’in en 

büyük özelliği Sebk-i Hindî’nin yeni anlatım şekilleri ve söyleyişini şiire katmasıdır. 

Fehîm şiirinde kısa söz ve dolgun ifadeyi benimsemiştir. Eserleri, Dîvân, Şehrengîz, 

Bahr-ı Tavîl, Tercüme-i Letâif-i Kümmelîn, Durûb-ı Emsâl-i Türkî’ dir.16 

 

Fennî (?/1745-46):  Asıl adı Mustafa’dır. İstanbulludur. Doğum tarihi ve eğitimi 

hakkında bir bilgi yoktur. Dîvân kâtipliği yapmıştır. Dîvân’ından anlaşıldığı 

kadarıyla evlidir çocukları vardır. Mustafa Fennî, ölmeden hacca gitmiş, hacdan 

döndükten sonra İstanbul'da vefat etmiş ve Mezarı İstanbul’da bulunmaktadır. 

Mustafa Fennî’nin tek eseri Dîvân’ıdır. Mustafa Fennî’nin en büyük özelliği, Türk 

edebiyatında sahilname türünün en iyi örneğini yazmasıdır. Mustafa Fennî,  dinî ve 

                                                           
 

 

15 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Aksoy, “Enîs Receb Dede”, DİA, C. 11, İstanbul 1995, 

s. 241-242 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahir İzgör, “Fehîm-i Kadîm”, DİA, C. 12, İstanbul 1995,  s. 

295-296. 
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tasavvufî olmayan, şuhane şiirlerinde mahallî unsurları ve deyimleri kullanmış olup 

İstanbul konuşma dilini sade ve anlaşılır bir şekilde eserlerine yansıtmıştır. Fennî, I. 

Mahmut devri şairlerinin önemli isimlerinden sayılır.17 

Fethî (?/1694-95): Asıl adı, Fethullah Efendi’dir. Halepli’dir. Gençliğinde İstanbul'a 

gelmiş ve bazı vezirlere dîvân efendisi olmuştur. Oldukça sert yapıdadır. Mizacı gibi 

dili de serttir. Döneminde iyi bir aydın olarak bilinirdi. Şiiri ve nesri çok 

beğeniliyordu. Nesir alanındaki kabiliyeti herkes tarafından takdir ediliyordu.18 

 

Feyzî (Elîfîzâde Feyzullâh Efendi) (?/1765): Edirne'de doğmuştur. Asıl adı 

Feyzullah'tır. Eğitimini Edirne'de yapıp İstanbul’a giderek mülazım olmuş ardından 

Rumeli’ye gitmiştir. 1765’te Banaluka'da vefat etmiştir. Şiirlerinde “Elifî” mahlasını 

da kullanmıştır. Feyzî, şiir ve inşa alanlarında oldukça meşhur,  tarih düşürmede ise 

usta bir şairdir. "Asrın Vehbî’si"  diye bilinmektedir. Tarihleri diğer şiirlerinden daha 

çok beğenilmektedir. Bilinen tek eseri,  Elîfîzâde Feyzullah Efendi tarafından 

derlendiği anlaşılan 57 yapraklık mecmuadır. Mecmua, Bursa’da yazılmıştır.19  

 

Hâmî-i Âmidî (1679/1742): Diyarbekir’de doğmuş ve Asıl adı Ahmed’dir. Derviş 

Âgâh’tan ders almış ve şair İbrâhim Hâşim’den hattatlık öğrenmiştir. Otuz yaşlarında 

İstanbul’a gitmiş dîvân kâtipliği yapmıştır. Aynı görevle önce Van’a, sonra 

Erzurum’a gitmiş daha sonra hâcegânlık rütbesi almıştır. Bir davet üzerine gittiği 

Erzurum’dan dönerken saldırıya uğramış yağmalanmıştır. Abdullah Paşa’nın 

Diyarbekir valiliği sırasında verdiği câizeler sayesinde rahat bir hayata kavuşmuştur. 

Kışın şehirdeki evi, yazın Dicle kıyısındaki köşkü ilim ve sanat evi haline gelmiştir. 

                                                           
 

 

17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. H. İbrahim Demirkazık, “Fennî, Hacı Mustafa”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3522 (ET: 09.12.2018). 
18 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İbrahim Hakkı Aksoyak “Fethî, Fethullah Çelebi”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1224 
19 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Feyzî (Elîfîzâde Feyzullâh 

Efendi)”, TEİS, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1624 

(ET: 16.12.2018). 
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Hâmî Diyarbekir’de vefat etmiştir. Mezarı Rum Kapısı civarındadır. Hâmî’nin bir 

Dîvân’ı bulunmaktadır.20 

 

Hasan Çelebi (?/1535): Gelibolu’da doğdu. Aşçızâde Hasan Çelebi adıyla 

bilinmektedir. Mısır seferine katılan Hasan Çelebi bu seferden dönüşte çeşitli 

yerlerde müderrislik yapmıştır. Bursa’da kadılık yapmış ve bir süre sonra bu 

görevden azledilmiştir.  İstanbul’a dönen şair, nikris (gut) hastalığına yakalanmış ve 

1535 tarihinde vefat etmiştir. Mezarı Bursa’dadır. Hasan Çelebi, faziletli, marifetli 

yetenekli bir şairdir.21 

 Hasîb (?/1752-53): Hâsib Efendi, Bursa’da doğmuş olan dîvân şairlerindendir. Asıl 

adı    Ahmed’dir. Eğitiminin ardından kadılık görevlerinde bulunmuştur. 1166 

tarihinde vefat etmiş, mezarı İstanbul’dadır. Hâsib Efendi’nin ismi daha çok 

Miyâhiyye’si ile anılmaktadır. 

 

Haşmet (?/1768)22: Asıl adı Mehmed olup babası Yenişehirli Kazasker Abbas 

Ebulhayr Efendi’dir. İstanbul’da doğdu. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekteyse 

de 1720-1730 yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir Müderris ve molla olan 

babasından ilk eğitimini alan Haşmet, daha sonraları medreseye giderek Arapça ve 

Farsçayı öğrendi. Çeşitli medreselerde müderrislik yaptı. Şair, 1768 yılında Rodos’ta 

vefat etmiştir. Haşmet’in Dîvân başta olmak üzere Senedü’ş-Şuarâ, Vilâdet-nâme ve 

İntisâbül-Mülûk adlı eserleri vardır. Tüm eserleri, Haşmet Külliyatı ismiyle 

yayımlanmıştır. Haşmet’in Koca Râgıb Paşa ve kadın şairlerden Fıtnat Hanım ile sıkı 

münasebet içerisinde olduğu rivayet olunmuştur. (Aksoyak, 2013). 

 

                                                           
 

 

20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Hâmî-i Âmidî”, DİA, C. 15, İstanbul 

1997, s. 458. 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. H. İbrahim Demirkazık, “ Hasan Çelebi”, TEİS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2052 (ET: 16.12.2018). 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Orhan Okay, “Haşmet”, DİA, C. 16, İstanbul 1997, s. 422-424. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2052
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Hatem (?/1754): Asıl adı Ahmed’dir. Dîvân-ı Hümâyun kalem memurlarından Saray 

Bosna’da kütüphanesi olan Akovalı Osman Şehdî Efendinin oğludur. Babasının 

Akovalı olması sebebiyle Akovalızâde olarak bilinir. 1703 tarinde İstanbul’a 

gelmiştir. Daru’l Fulûh’  Şehzâde Sultan Mehmet Han Cami’inde bulunan 

Nakşibendi tarikati şeyhlerinden Mehmet Emin Tokâdî Efendiye intisap eder. İlim 

aşkıyla Hicâz’a oradan da sırayla Mısır, Keşân, Turhal’da bulunur. Ömrünün son 

yıllarını burada halkı irşâd etmek ve Arapça öğretmekle geçirir. Memleketi olan 

Yenişehr-i Fener’de vefat eder. Hatem’in, Türkçe, Farsça Arapça şiirlerinin 

bulunduğu Dîvânı ve ahlâk ilmine ait çeşitli kitapları bulunmaktadır.  

 

Hâtifî Mehmed Çelebi (?/1591): Niğde’de doğdu. Asıl adı Mehmed olan şair Hâtifî 

mahlasıyla şiirler yazdı. İyi bir eğitim gördü. Medine kadısı Kara Davudzâde’den 

mülazım oldu ve kadılık yaptı. Az sayıda şiiri olan şairin gazelleri güzeldir. Belâgat 

ilminde üstattır. Hâtifî, 1591 yılında vefat etti (Kılıç 2010: 530, 531, Solmaz 2005: 

307). 

 

Hâzık (1690/1763): Erzurum’da doğdu. Asıl adı Seyyid Mehmed’dir. Şiirlerinde 

usta, maharetli anlamına gelen Hâzık mahlasını kullanmıştır. Ömrünün çoğunu 

Erzurum’da geçirmiş ve bu nedenle de Erzurumlu Hâzık olarak tanınmıştır. Babası 

Erzurumlu âlimlerinden İspirli Bekir Efendi’dir. Devrin tanınmış âlimlerinden ilim 

tahsil etti. Tahsilini tamamladıktan sonra çeşitli medreselerde müderrislik yaptı. 

Müderrisliği sırasında Erzurumlu İbrahim Hakkı’ya Farsça hocalığı yaptı. Şair, 1763 

yılında Erzurum’da vefat etti. Hâzık, Arapça ve Farsçaya vâkıf olan mâhir bir şairdir. 

Şairin Dîvân’ı ile mensur Ta‘lîkât Alâ Tefsîri’l-Beyzâvî ve Fetvâlar adlı eserlerinin 

olduğu bilinmektedir.23 

 

                                                           
 

 

23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Naci Okçu, “Hâzık”, DİA, C. 17, İstanbul 1998, s. 122. 
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Himmetzâde (1640/1710): Şeyh Abdullah Efendi adıyla da bilinen şair Himmet 

Efendi’nin oğludur. İstanbul’da doğmuş ve eğitimini orada yapmıştır. Tefsir ve hadis 

ilimlerinde ihtisas yapmıştır. Bayrâmiyye tarikatına intisap edip babasının müridi 

olmuştur. Kasımpaşa Camii’ne,  sonra da Fatih Halil Paşa Camii’nde vâiz olmuştur.  

1688’de hacca gitmiş, dönüşünde Sultan Selim Camii cuma vâizliğine tayin 

edilmiştir. Hayatının sonlarında Beyazıt ve Süleymaniye camileri vâizliklerini 

yapmış ve 1710 yılında vefat etmiştir. Üsküdar’daki Bezcizâde Tekkesi’ne 

gömülmüştür. Tasavvufî şiirleri bir dîvânda toplanan Himmetzâde’nin Hz. 

Peygamber’in hayatını anlatan Gencîne-i İ‘câz isimli mesnevisi ve “Dîvân-ı lugaz” 

ismiyle bilinen, lugazlardan oluşan bir risâlesi de vardır. Şair, ayrıca hat ve mûsiki ile 

de ilgilenmiş ve bu konularda da eserler vermiştir.   

 

İshâk [Çelebi] (1464-65?/1537-38): Üsküp’te doğdu. Kılıç ustası İbrâhim 

Efendi’nin oğludur. Öğrenimine Üsküp’te başlayan şair, İstanbul’da tamamlayıp 

Kara Bâlî’den mezun oldu. Çeşitli medreselerde müderrislik ve Şam’da kadılık yaptı. 

Şam’a tayininden 1 yıl sonra da vefat etti. Hoşsohbet, mizah ve latifeden hoşlanan 

mizacıyla çevresinde sevilip aranan bir insan olarak takdir edilmiş fakat rahat 

yaşayışı, laubali hareketleriyle ve şaraba aşırı düşkünlüğüyle de eleştirilere maruz 

kalmıştır. İshâk Çelebi’nin Dîvân’ı ve Selîm-nâme’si vardır.24 

 

Kâmî (1649-50/ 1724): Edirne’de doğdu. Asıl adı Mehmed olan şair,  Edirne 

Gülşenî Tekkesi şeyhlerinden İbrâhim Gülşenî’nin oğludur. Edirneli Efendi veya 

Edirneli Çelebi adıyla tanınmıştır. İlköğrenimini Edirne’de yapan şair, Edirne 

Murâdiye  

Mevlevîhânesi şeyhi Neşâtî Dede’den edebiyat ve Farsça dersleri aldı. 1675’te 

Ankaravî Mehmed Efendi’den mülâzım oldu. İlmiye mesleğine girip çeşitli 

medreselerde müderrislik yaptı. Daha sonra Bağdat kadısı oldu. Devrinde büyük 

                                                           
 

 

24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamdi Savaş, “İshak Çelebi, Kılıççızâde”, DİA, C. 22, 

İstanbul 2000, s. 528-529. 
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şöhret kazanan ve şiirleri birçok şiir mecmuasında yer alan şair, 1724 yılımda 

İstanbul’da sıtma hastalığından vefat etmiştir. Kâmî, lâle devrinin zevk ve eğlence 

hayatını şiirlerine başarıyla yansıtmış bir şairdir. Manzum ve mensur birçok eser 

kaleme almıştır: Dîvân, Firuz-nâme, Âsaf-nâme, Rıyazü’l-Kâsımîn, Huz-mâ-safâ, , 

Behçetü’l Mu‘ammâ, Tuhfetü’l-vüzerâ, Fetevâ-yı Kâidiyye, Sıhhat-nâme, Nefîsetü’l-

uhreviyye, Metâlib-i Sâire, Tabakât-ı Hanefiye, Mehâmül-Enâm ve Mehâmül-Fukahâ 

.25 

Levnî (?/1733): Edirne’de doğdu. Asıl adı Abdülcelil Çelebi olup Levnî lakabıdır. 

İstanbul’a gelmiş ve saraya girip müzehhip olarak yetişmiştir.  II. Mustafa zamanında 

nakkaşbaşılığa kadar yükselmiş, III. Ahmed döneminde de aynı görevi sürdürmüştür. 

Ölümünden sonra Ayvansaray Mezarlığı’na gömülmüştür. Levnî, Avrupa resim 

tarzına da Hint resimlerinin yapısını da ustalıkla icra etmiştir. Levnî Osmanlı 

minyatür sanatının son büyük ustasıdır. Levnî’nin minyatürlerinin en önemlilerinden 

bir grup, III. Ahmed’in şehzadelerinin 1720’deki sünnet düğününü anlatan Seyyid 

Vehbî’nin Surnâme’si için hazırladığıdır. Sanatçının padişahlar albümünde ise 

Osman Gazi’den III. Ahmed’e kadar gelen padişah portreleri mevcuttur. Levnî’nin 

eserlerinin tamamı Topkapı Sarayı Müzesi’ndedir. Aynı zamanda şiir de yazan 

Levnî’nin yirmi kadar şiiri bulunmaktadır. Onun, bazı atasözü ve deyimleri içeren bir 

şiirin de olduğu bilinmektedir. Levnî, şiirlerinde hem aruz hem hece veznini 

kullanmış, en çok hecede başarılı olmuştur.26  

 

Muhibbî (1494/1566): Osmanlı padişahlarının onuncusu olan Kanûnî Sultan 

Süleymân, 1974’te Trabzon’da doğdu. Babası Yavuz Sultan Selîm Han, annesi ise 

Hafsa Sultan’dır. İlk tahsilini çocukluğunun geçtiği Trabzon’da yapmıştır. On beş 

yaşındayken Kefe Sancak beyliğine tayin olur. Babasının padişah olmasıyla I. 

Süleymân önce İstanbul’a çağrılır, ardından da Saruhan sancak beyliği ile Manisa’ya 

                                                           
 

 

              25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Gülgün Yazıcı, “Kâmî”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 279-280. 

              26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şehnaz Yalçın, “Levnî”, DİA, C. 27, İstanbul 2003, s. 154-155. 
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gönderilir. Yavuz Sultan Selîm’in vefatı üzerine İstanbul’a gelir ve padişah olur. 

Kırk altı yıl süren padişahlık döneminde birçok sefere katılmış ve ömrü zaferler ve 

zenginliklerle geçmiştir. İlim, şiir ve sanatla uğraşanları korumuş ve onları teşvik 

etmiştir. Türkçe Dîvân’ında dört bine yakın şiiri olduğu tespit edilmiştir. Bu açıdan 

Kanûnî, edebiyatımızda en çok şiir yazan hükümdar olarak kabul edilmiştir. 

Şiirlerinde Muhibbî mahlasını kullanmıştır. Kanûnî’nin Türkçe şiirlerinin yanında 

Farsça ile yazdığı şiirlerinin de olduğu bilinmektedir.27 

 

Nâbî (1642/1712): Eski adı Ruhâ olan Şanlıurfa’da doğdu. Asıl adı Yûsuf olan şair, 

eserlerinde Nâbî mahlasını kullandı. Babasının adı Seyyid Mustafa’dır. Kâtiplik 

yeteneği sayesinde İstanbul’a gitmesinden iyi bir eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Nâbî, 

İstanbul’da Musâhib Mustafa Paşa’ya intisap etmiş ve uzun yıllar onun himayesinde 

kalmıştır. Şair, Musâhib Mustafa Paşa’nın vefatı üzerine Halep’e geri döner. 

İstanbul’a dönmeyi arzulayan Nâbî, Halep Valisi Baltacı Mehmed Paşa vesilesiyle 

yeniden İstanbul’a gider. Nâbî’nin İstanbul’a dönüşü şairler arasında büyük 

memnuniyetle karşılanır. 1712 tarinde de şair vefat etmiştir. Nâbî, devrinde Sebk-i 

Hindî akımının en büyük temsilcisidir. Nâbî’nin Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, 

Hayrâbâd, Hayrî-nâme, Sûr-nâme, Tuhfetü’l-Haremeyn, Münşeât, Kırk Hadis 

Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i Veysî ve Feth-nâme-i Kamaniçe adlı eserleri vardır.28 

 

Nâ’ilî (?/1666): Nâ’ilî’nin hayatına dair bilgiler, tezkirelerin verdiği az sayıda bilgiye 

ve şairin kendi Dîvân’ından elde edilen bazı verilere dayanmaktadır. Bunun nedenini 

Halûk İpekten, Nâ’ilî’nin yüksek rütbeli bir devlet memuru olmamasıyla ve devlet 

büyükleri ile bir yakınlığının bulunmamasıyla ilişkilendirir. Nâ’ilî, şiirleriyle ön 

plana çıkan, başarıyı yakalamış bir şairdir. Beliğ, şairin künyesini İstanbulî Pîrî-zâde 

Mustafa Çelebi olarak verir. Kaynaklarda babasının adı Pîrî Halife olarak aktarılır. 

                                                           
 

 

27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Feridun Emecen (1. bölüm); Coşkun Ak (2. bölüm), 

“Süleyman I”, DİA, C.38, İstanbul 2010, s. 62-75. 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Nâbî”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 

258-260. 
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Rıza Tezkiresi’nde Nâ’ilî’nin manalar söylemeye muktedir ve irfan sahibi bir şair 

olduğu belirtilir. Şairin kasidelerinden hareketle Edirne’ye sürgün edildiği 

anlaşılmaktadır. Nâ’ilî, İstanbul’a döndükten sonra da 1666 yılında vefat etmiştir. 

Nâ’ilî, sebk-i Hindî üslubunun önemli temsilcilerindendir. Gazelleri ile şöhret 

bulmuştur. Süslü ve girift bir dille şiirler kaleme kalmıştır.  

 

Nedîm (1681/1730): İstanbul’da doğan şairin asıl adı Ahmed’dir. Babası, Kadı 

Mehmed Efendi, annesi ise Karaçelebizâdeler ailesinden Sâliha Hatun’dur. Aile 

çevresinden iyi bir eğitim aldı. Devrinin klasik ilimlerini, Arapça ve Farsçayı şiirler 

yazacak kadar iyi öğrendi. Tahsilini tamamladıktan sonra medrese müderrisliği yaptı. 

1718 yılında da sadrazamlık makamına ulaştı. Hamisi Damat İbrahim Paşa’ya 

sunduğu kasideleriyle övgülerine devam etti. Şairin nasıl öldüğü tam olarak 

bilinmemekle birlikte Patrona Halil İsyanı sırasında öldüğü kesindir. 18. yüzyıl gibi 

birçok akımın bulunduğu bu devirde şair, Nedîmâne denilen yeni bir tarz 

geliştirmiştir. Bu tarzda söyleyiş mükemmelliği, yerlilik arzusu ve Nedîm’e özgü edâ 

esastır. Nedîm, kendi adıyla anılan yeni bir tarz ortaya koymayı başarmış büyük bir 

Lâle devri şairdir. Nedîm’in asıl şöhreti bulduğu Dîvân’ının yanında Sahâifü’l-Ahbâr 

ve Aynî Tarihi olmak üzere iki eseri daha vardır.29 

 

Nef’î Ömer Efendi (1572/1635): Asıl adı Ömer olan Nef'î, Erzurum’da doğmuştur. 

Soylu bir aileye mensup şairin baba ve dedesi sancak beyliği yapmıştır. Nef’î iyi bir 

eğitim almış, Arapçayı Farsçayı,  iyi bildiği anlaşılmaktadır. Nef’î şiire genç yaşta 

başlamıştır. Gelibolulu Âlî’den etkilenen Nef’î’nin Sultan I. Ahmed’in tahta 

çıkmasından sonra İstanbul’a geldiği, ölümüne kadar burada kaldığı bilinmektedir. 

Nef’î'nin, kendine duyduğu aşırı güven kıskançlıklara sebep olmuş birçok kişinin 

düşmanlığını kazanmış, bu yüzden zor durumda kalmış ve görevinden 

uzaklaştırılmıştır. Hicivlerinden dolayı azledilmiştir. 

                                                           
 

 

29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muhsin Macit, “Nedîm”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 510-

513. 
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Ölümü hiciv yüzünden olan şair,  sarayın odunluğunda kementle boğdurulmuş, 

cesedi denize atılmıştır. Nef’î’nin, Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân ve hicivlerini içeren 

Sihâm-ı Kazâ’sı vardır. Farsça Dîvân’da yer alan Tuhfetü’l-Uşşâk, bazı kaynaklarda 

müstakil bir eser olarak gösterilir.30 

 

Nesîmî (?/1417): Doğum yeri Bağdat’ta (Nesîm nahiyesi) olduğu söylemektedir. 

Türkmen asıllıdır.  Kaynaklarda ismiyle birlikte “Seyyid” unvanıyla anılmaktadır. İyi 

bir eğitim almış, genç yaşta Hurûfîlik anlayışını benimsemiştir. Anadolu’da 

fikirlerini yayacak ortam bulamayınca Nesîmî Halep’e gitmiş ve orada şairlik gücünü 

fikirlerini yaymak için kullanmıştır. Nesîmî’nin “Tanrı’nın insan yüzünde tecelli 

etmesi” ve “vücudun bütün organlarını harflerle izah” gibi fikirleri yüzünden yanlış 

anlaşılıp İslâm’a aykırı olduğunu ileri sürülerek öldürülmesi için fetva verilmiştir Bu 

fetva boynu vurulup derisi yüzülmek suretiyle yapılmıştır. Kabri Halep’te bir tekkede 

bulunmaktadır. Türk edebiyatında önemli etkisi olan Nesîmî’nin eserleri: Dîvân 

(Türkçe), Dîvân (Farsça),  Mukaddimetü’l-hakāik.31 

 

Râgıb Paşa (1698-99/1763): İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed olup Koca Râgıb 

Paşa olarak tanındı. Babası, Defterhâne-i Âmire kâtiplerinden Şevki Mehmed 

Efendi’dir. İlköğrenimini babasından ve özel hocalardan alan Râgıb Paşa, Hoca Sâlih 

Efendi’den ise Farsça öğrendi. Kâtiplik, mektupçuluk ve defter eminliği gibi 

görevlerde çalıştı. Sonraları defterdarlık ve reîsülküttâb vekilliği görevinde bulundu. 

Çeşitli devlet görevlerinde hizmet eden Râgıb Paşa, hukuk bilgisi, şairliği ve 

sohbetiyle İstanbul’a ve Osmanlı kültürüne katkıda bulunmuştur. 18. yüzyılın Nedîm 

ve Şeyh Gâlib’ten sonra en büyük şairidir. Şiirleri ahenkli bir nazma ve açık, 

pürüzsüz bir söyleyişe sahiptir. Râgıb Paşa’nın Dîvân’ı başta olmak üzere Münşeât-ı 

Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, Huneyniye ve Tâifiye, Tahkîk ve Tevfîk, Mecmûa-i Râgıb 

                                                           
 

 

30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bahir Selçuk, “Nef’î Ömer Efendi”, TEİS, 

“http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=911(ET: 09.12.2018) 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Azmi Bilgin, “Nesîmî” DİA. C. 33,b İstanbul 2007, s. 3-5.  
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Paşa, Sefînetü’r- Râgıb ve Defînetü’ Metâlib, Aruz Risâlesi, Tercüme-i Matla-ı 

Sa‘deyn ve Tercüme-i Ravzatü’s- Safâ adlı eserleri de vardır.32 

 

Rûhî Bağdadî(?/1605): Asıl adı Osman’dır. Bağdat’ta doğmuş olan şair yine orada 

yaşayıp vefat etmiştir. Babası gibi şairin kendisi de Osmanlı ordusunda askerlik 

yapmıştır. 1605 yılında Şam’da ölmüştür. Şiirlerinde tasavvuf etkisi vardır ama 

kendisi tasavvufu heyecan ve duygu olarak ele almıştır. Sade bir dil kullanmış şiirleri 

nazım bakımından zayıftır. Bağdatlı Ruhi’nin en çok Fuzuli’den etkilenmiştir. Şair; 

aşk, kahramanlık yerine yaşadığı yerlerin idari sistemlerini toplumun eksik noktaları, 

yanlış din anlayışı gibi konularda, eleştiriler yazmıştır. Rûhî’nin sadece Türkçe 

Dîvânı vardır. Bağdatlı Ruhi’nin en ünlü eseri Terkib-Bend isimli manzumesidir. Bu 

eser, yüzyıllarca beğenilerek okunmuş olup Ziya Paşa ve Muallim Naci bu esere 

nazire yazmıştır. Şair bu şiirde, devrinin kusurlu ve eksik yanlarını, din ve ahlak 

sahasındaki kötülükleri anlatmıştır.33 

 

Rüşdî (1637-38/1700): Asıl adı Ahmed olan şair, Bosna vilayetine bağlı Mostar’da 

doğdu. Şiirlerinde Rüşdî mahlasını kullandı. Sahhâflık yaptığı için Rüşdî-i Sahhâf 

olarak da anılmıştır. Rüşdî, 1673’te Mekke kadısı olan Abdurrahimzâde Mehmed 

Efendi’den mülâzım olup müderrisliğe başladı. Son görev yeri olan Çan kazasında 

kadılık görevinde iken 1700 yılında vefat etti. Bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Sahhâf 

Rüşdî, tarih düşürmedeki ustalığıyla nam salmıştır (Aksoyak, 2014). 

 

Sâbit (?/1712): Bosna’nın Uziçe kasabasında doğan şairin doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle birlikte 1650 yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı 

Alâeddin Ali’dir. Eserlerinde Sâbit mahlasını kullanmıştır. İlk eğitimini Müftü Halil 

Efendi’den aldı. Sonraları İstanbul’a giden Sâbit, Kaptanıderyâ Seydizâde Mehmed 

                                                           
 

 

32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mesut Aydıner, “Râgıb Paşa”, DİA, C. 34, İstanbul 2007, s. 

403-406. 
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nihat Öztoprak, “Rûhî Bağdatlı”, TEİS, 

“http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2428(ET: 15.12.2018) 
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Paşa’nın himayesine girdi. Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulundu. Şairin son 

görev yeri 1708’de atandığı Diyarbakır Mevleviyetinden 2 yıl sonra azledilerek 

İstanbul’a döndü. 1712 yılında da vefat etti. Sâbit, hem gazel ve kasideleriyle hem de 

mesnevileriyle döneminde takdir edilmiş sevilen bir şairdir. Dîvân’ı başta olmak 

üzere Zafer-nâme, Dere-nâme, Berber-nâme, Amrü’l-leys ve Edhem ü Hümâ adlı 

eserleri vardır.34 

 

Sâhîb (1710/1770): 1710 yılında İstanbul’da doğan Osman Sâhib Efendi, 

Şeyhülislâm Pîrîzâde Mehmed Sâhib Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan 

sonra müderris oldu. Devletin çeşitli kademelerinde görevlerde bulundu. 

Kaynaklarda Osman Sâhib Efendi’nin âlim, güzel konuşan bir zât olduğu, nazım ve 

nesiyle ön plana çıktığı belirtilmektedir. Güçlü bir dîvân şairi olarak kaydedilen 

Osman Sâhib Efendi, eserlerinde Sâhib mahlasını kullanmıştır. Kâtipzâde Mehmed 

Ref‘î Efendi’den ta‘lik hattını öğrenmiştir. Kaynaklarda şaire ait bir dîvân olduğu 

belirtilse de elde böyle bir eser bulunmamaktadır. Osman Sâhib’in şiirlerine çeşitli 

mecmualarda rastlanmaktadır.35 

 

Sâlik (1717-18/180?): İstanbullu olan şair, Kasımpaşalı Sâlik Efendi adıyla 

anılmaktadır. Sâlik Efendi, doğum tarihini kendi rubâîsinde tarih düşmüştür. Ölüm 

tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte, 85 yaşının üzerinde öldüğü tahmin 

edilmektedir. Çeşitli kaynaklarda dîvân kâtipliği yaptığı, iyi bir eğitim aldığı, ilim ve 

irfan sahibi olduğu belirtilmiş ve şiirlerinden övgüyle bahsedilmiştir. Kasımpaşalı 

Sâlik Efendi’nin bilinen tek eseri Devhatü’l- Eser adını verdiği Dîvân’ıdır.36 

                                                           
 

 

34 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Turgut Karacan, “Sâbit”, DİA, C. 35, İstanbul 2008, s. 349-

350. 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahsin Özcan, “Pîrîzâde Osman Sâhib Efendi”, DİA, C. 34, 

İstanbul 2007, s. 291-292. 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Muzaffer Kılıç, “Sâlik, Kasımpaşalı”, TEİS,  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2478 (ET: 15.12.2018). 
36 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hüseyin Gönel, “Mehmed Sırrî Efendi”, TEİS 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1876 (ET: 16.12.2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1876
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Sırrî (?/1574): Asıl adı Mehmed’dir. Trabzon’da doğmuştur. Sırrî’nin ailesi ile ilgili 

bir bilgi yoktur ama babasının Muzaffer adında biri olduğu bilinmektedir. 

Eğitiminden sonra bazı yerlerde kâtiplikler yapmış olan şair, Şehzade Sultan II. 

Selim zamanında sohbet meclislerine devam etmiştir. Mehmed Sırrî Efendi, birçok 

yerde kâtiplik yapmış olup Sultan III. Murad’ın tahta çıktığı 1574 yılı içinde çok 

genç yaşta vefat etmiştir. Sırrî şairliğinin yanında hattatlık da yapmıştır. Bütün hat 

çeşitlerinde başarılı olmuş özellikle nestalik yazısı çok beğenilmiştir.  Sırrî Türkçe 

şiirler yazmış ve çok beğenilmiştir. Çok yetenekli ve hünerli olan şair dili de çok iyi 

kullanmış ve hoş sohbet biridir.   

 

Subhî (?/1548-49): Asıl adı Mustafa’dır. Babası, Fatih devri tabiplerinden 

Reisületibbâ Sinan Çelebi olması nedeniyle Hekîm-zâde ve Hekîm Sinân-zâde olarak 

tanınmıştır. Eğitimini tamamlayarak müderrisliğe başlamıştır. Sonraları Kütahya, 

Gelibolu, Diyarbakır gibi birçok yerde kadılık görevinde bulunmuştur. Son görev 

yeri Sofya’da iken 1548-49 tarihinde de vefat etmiştir. Tezkire yazarları Subhî’nin 

şiirlerinden övgüyle bahsetmiş ve şiirlerinin çok meşhur olduğunu dile getirmişlerdir. 

Şair, en çok Necâtî Bey’den etkilenmiştir. Eser sahibi olup olmadığı hususunda 

herhangi bilgi bulunmayan Subhî’nin çeşitli mecmualarda şiirlerine rastlanmaktadır 

(Köksal, 2013). 

 

Tâbî, Dervîş (?/1688-89): Asıl adı Ahmed olup, aslen Afyon Karahisarlıdır. Doğum 

tarihi belli olmayan şair, önce Afyon’da bulunan Sultân Semâ’iyyü’d-Dîvânî 

dergâhına intisap ederek Mevleviliğe adım atmıştır. Daha sonra Mustafa Dede ve 

Seyyah Ebubekir Dede’ye hizmet etmiştir. Tâbî, Yusuf-ı Sîneçâk’ın talebelerinden 

Günâhî Dede, Şûrî Dede ve Gurbetî Dede gibi şairlerin arkasından gitmiş, dönemin 

önemli şairlerinden Hayalî Bey’in şiirlerine nazireler yazmıştır. Hayâlî Bey’e olan 

aşırı ilgisi dolayısıyla Vardar Yenicesi şairleri arasında sayılan Tâbî, 1100 / 1688-

89’da vefat etmiştir. 
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Tâlib (?/1706): Bursa’da doğdu. Asıl adı Mehmed olup Kürd Mustafa Efendi adıyla 

tanınan bir imamın oğlu olması nedeniyle Kürdzâde ve Kürdefendizâde gibi 

lakaplarla anılmıştır. Küçük yaşta ilmiye sınıfına yönelen Tâlib, Bursa’da devrin 

ünlü âlimlerinden ilim tahsil etti.  Çeşitli medreselerde müderrislik ve Kütahya 

kadılığı yaptı. Paşmakçızâde Ali Efendi tarafından yine kadılık göreviyle Erzurum’a 

gönderildi ve kısa süre sonra 1706’da vefat etti. IV. Mehmed döneminde şöhrete 

ulaşan Tâlib, Arapçaya olan hakîmiyetinin yanı sıra şairliği ve bestekârlığıyla da 

tanınmıştır. Bilinen tek eseri Dîvân’ı olan şair, Türkçe şiirlerinde Tâlib, Farsça 

gazellerinde ise Âzim mahlasını kullanmıştır.37 

 

‘Ubeydî (?/1573): Asıl adı Abdurrahman’dır. Doğum tarihi bilinmemekle birlikte 

Edirne’de doğdu. Devrinin sevilen ve sayılan bir vâizi olan babasının adı 

kaynaklarda, Nebî Efendi, Nebî Halife, Nebî Dede isimleriyle geçmektedir. Küçük 

yaşta eğitim almaya başlayan Ubeydî, devrin ilimlerini tahsil etmiş ve iyi derecede 

Farsça öğrenmiştir. Aynı zamanda büyük bir ilgi ile mûsikî ve muammâ ilmiyle 

uğraşmıştır. Daha öğrencilik yıllarında yazdığı bir şiiri Sultan Süleymân’a takdim 

etmiş ve kendisine ulûfe verilerek sultanın özel duacı ve hizmetkârları arasına dahil 

edilmiştir. Ubeydî ’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Kaynaklarda Ubeydî’den, güler 

yüzlü, derviş-meşrep ve bilgili bir şair olarak bahsedilmektedir (Şanlı, 2014). 

 

 ‘Ulvî (?/1585): Asıl adı Mehmed olup Terzi-zâde lakabıyla tanınmaktadır. Doğum 

tarihi bilinmeyen Ulvî, İstanbulludur ve ilmiye sınıfındandır. Şehzâde Selîm’e 

sunduğu kasidelerle onun birçok ihsanına nail olmuş ve kısa zamanda gözde 

şairlerden biri haline gelmiştir. Bir dönem hamisi olan Turak Çelebi’nin katledilmesi 

üzerine yazdığı bir beyit yüzünden katli istenen Ulvî, kaçarak bir süre ortadan 

kaybolmuş ve gurbetteki günlerinde şaraba düşkünlüğü başlamıştır. Hasta ve yalnız 

                                                           
 

 

37 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nuri Özcan, “Tâlib Efendi”, DİA, C. 39, İstanbul 2010, s. 506.  
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bir şekilde de 1585 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Ulvî, akıcı ve renkli tarzıyla 

kendine has üsluba sahiptir. Ulvî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Şahin, 2014). 

 

Usûlî (?/1538-39): Vardar Yenicesi’nde doğdu. Asıl adı Abdullah’tır. Öğrenimini 

tamamladıktan tasavvufa yöneldi. Daha sonra Mısır’a giderek İbrâhim Gülşenî’ye 

intisap etti. 1534 yılında şeyhi vefat edince Vardar Yenicesi’ne geri döndü. Ömrünü 

Rumeli’de Gülşenîliği yayarak geçirdi. Aynı zamanda akıncı beylerine musâhiplik 

yapmıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmeyen Usûlî, 1538-39 yılında doğduğu 

şehirde vefat etmiştir. Latîfî, Usûlî’nin genellikle Seyyid Nesîmî tarzında şiirler 

yazdığını ve devrin derviş meşreplerinin ise şaire Fazlullah-ı Sânî, Sırr-ı Nesîmî 

dediklerini kaydeder. Usûlî’nin aruzla yazdığı şiirlerinin yanında hece ile yazdığı 

sade ve akıcı şiirleri de bulunmaktadır. Başta Dîvân’ı olmak üzere Manzum Hadis 

Tercümesi ve Yenice Şehrengîzi adlı eserleri vardır.38 

 

Vehbî (?/1736): İstanbul’da doğan Vehbî’nin asıl adı Hüseyin’dir. Babası, Hacı 

Ahmed Efendi olup, soyu Ehl-i beyt’e dayandığı için “Seyyid” lakabıyla anılmıştır. 

Nesebi Hüsâmeddin Efendi’ye ulaştığı için gençliğinde bir süre Hüsâmî mahlasını 

kullanmıştır. Fakat hocası şair Mîrzâzâde Ahmed Neylî’nin tavsiyesi üzerine 

sonraları Vehbî mahlasını almıştır. İyi bir eğitim alan Vehbî, Abdülbâkî Ârif 

Efendi’den de hat dersi aldı. Yazdığı kaside ve tarihlerle III. Ahmed’in ilgisini çekti. 

Çeşitli yerlerde müderrislik yaptı ve yazdığı Sur-nâme adlı eserine mükafat olarak 

Tebriz’e kadı tayin edildi. Son göre yeri olan Halep’ten ayrılırken hacca gitti ve 

hastalanarak vefat etti. Vehbî’nin gazellerinde Nâbî ve Nedîm’in, kasidelerinde ise 

Nef‘î’nin etkisi görülmektedir. Şairin Dîvân’ının yanında Sur-nâme, Hadîs-i Erbaîn 

Tercümesi ve Risâle-i Sulhiyye adlı eserleri de bulunmaktadır. 39 

 

                                                           
 

 

38 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Usûlî”, DİA, C. 42, İstanbul 2012, s. 213-

214. 
39 39 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbî”, DİA, C. 37, İstanbul 2009, 

s. 74-75. 



 

32 
 

Veysî (1561-62/1628): Manisa Alaşehir’de doğdu. Asıl adı Üveys olup Kadı 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Eserlerinde Veysî mahlasını kullanmıştır. Alaşehir’de 

başladığı eğitimini İstanbul’da devam ettirdi ve eğitimini tamamladıktan sonra 

kadılığa yöneldi. Birçok yerde kadılık yaptı. Son görev yeri olan Üsküp’te 1628 

yılında vefat etti. Uzun yıllar burada kadılık yaptığı için Veysî-i Üskübî şeklinde 

anılmıştır. Şiirlerinden ziyade nesriyle şöhret bulan Veysî, Türk edebiyatında sanatlı 

nesir alanının en güçlü isimlerinden biri olarak kabul edilmektedir. Veysî’nin 

Dürretü’t-tâc fî sîreti sâhibi’l-mi‘râc (Siyer-i Veysî), Hâb-nâme (Vâkıa-

nâme/Rü’yânâme), Münşeât, Dîvân, Merace’l-bahreyn fî ecvibe ‘alâ i‘tirâzâti’l- 

Cevherî, Düstûrü’l-amel (Şehâdet-nâme), Fütûh-ı Mısr, Gurretü’l-asr fî tefsîri 

sûreti’t-Asr ve Hicviyye adlı dokuz tane eseri bulunmaktadır.40 

 

Yesrî/Yüsrî (?/1659): Yüsrî Efendi Diyarbakırlıdır. Vefat tarihi Tuhfe-i Nailî ve 

Tezkire-i Şu'arâ-yı Âmid'de 1659-60 olarak kayıtlıdır (Kurnaz 2001: 4769/1220). 

  

                                                           
 

 

40 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Yahyâ Efendi, Zekeriyyâzâde”, DİA, C. 

43, İstanbul 

2013, s. 245-246. 
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1.6. Şiirlerde Kullanılan Vezinler 

1.6.1. Aruz Vezinleri ve Bahirleri 

1.6.1.1. Remel Bahri 

-FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

G. 7, Müf. 10, Rb.18, G. 20, G. 25, G. 33, 34, G. 35, G. 38, G. 40, N. 43, T.B. 45, G. 

47, K. 52, G. 54, G. 59, G. 60, G. 62, Müf. 64, G. 69, G. 86, G. 90, Msd, 97, G. 100, 

Tes. 101, Tes. 103, G. 128, N. 133, Tah. 135, G. 136, Tah. 139, Tah. 145, G. 146, G. 

149, G. 153, K. 154,  

-FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Mat. 3, G. 5, Mat. 8, G.13, G. 22, G. 24, Mat. 32, G. 36, G. 51, Müf. 53, Müf. 56, G. 

58, Müf. 66, G. 71, Müf. 72, G. 75, G. 87, Müf. 93, G. 94, Kt. 104, G. 107, G. 109, 

G. 115, G. 121, G. 123, G. 124, G. 126, Müf. 127, G. 132, G. 134, G. 138, Tah. 141, 

G. 142, G. 148, G. 150, G. 152,  

-FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

N 151 

-FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

G. 57, Mes. 67,  

1.6.1.2. Hezec Bahri 

-MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Müf.1, G. 12, G. 17, G. 23, G. 28, G. 29, Kt. 31, Mat. 37, G. 44, G. 46, G. 49, G. 55, 

Kt. 65, G. 73, G. 74, G. 77, Müf. 78, G. 83, G. 84, G. 85, G. 89, G. 105, Tah. 108, 

Tah. 116, G. 117, Tah. 118, Tah. 120, G. 125, Tah. 137, G. 143, G. 144, Tah. 147, G. 

158, G. 162, G. 163 

-MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Mat. 9, Kt. 92, G. 98,  

-MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

T.B. 2, Rb.14, T.B. 21, G. 26, G. 27, G. 39, G. 41, G. 61, G. 63, G. 70, G. 76, Kt. 79, 

G. 81, N. 91, Tes. 95, G. 102, G. 111, Müf. 129, G. 131 
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1.6.1.3. Müctes 

-MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

Mat. 4, Rb.16, G. 30, G. 110, Msd. 130, K. 159,  

-MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün  

G. 157 

-MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl 

Rb. 42, N. 48,  

-MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FāǾ 

Rb. 15, Rb. 19,  

1.6.1.4. Muzârı Bahri 

-MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

Kt. 11, Kt. 50, Kt. 80, G. 96, Tes. 99, Tes. 106, G. 112, G. 113, Tah. 114, G. 119, G. 

140, G. 155, G. 156, G. 161, 

-MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

Mat. 6, G. 68, G. 160 

-MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün 

G. 122 

 

1.6.2. Hece Vezinleri 

1.6.2.1. 11’li Hece Ölçüsü 
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1.7. Mecmuanın (1b-44a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Tablo 3. Mecmuanın (1b-44a) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 Yer Nr.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, CemǾiyyetü’ş- ŞiǾr, No: 105. 

Yp. 

nr. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

birimi 

N
az

ım
 t

ü
rü

 

Vezin Açıklamalar 

1b NefǾį 
Ne ādemler helāk eyler görüŋ ol çeşm-i cellādı 

Aŋılsa yine ammā nā-tüvān pür ħastedür adı 
 Müfred  .--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

1b Rūhį 

Śanmaŋ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz  

Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz  

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk  

Biz māil-i būs-ı leb-i cām ü kef-i destüz 

Śadrun gözedüp neyliyelüm bezm-i cihānuŋ  

Pāy-ı ħum-ı meydür yirimüz bāde-perestüz   

Māil degülüz kimsenüŋ  āzārına ammā  

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz   

Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür  

Düşmez yire zįrā oķımuz śāĥib-i şaśtüz   

Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz  

ĀǾlālara āǾlālanıruz pestile pestüz   

Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz Ǿarbedemüz yoķ 

Meyħānedeyüz gerçi velį Ǿaşķile mestüz  

Biz mest-i mey-i mey-gede-i Ǿālem-i cānuz  

Ser-ĥalķa-i cemǾiyyet-i peymāne-keşānuz 

 

Verdük dil [ü] cānile rıżā biz ki  ķażāya 

Ġam çekmezüz uġrarsaķ [eger] derd ü belāya  

Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduk 

Kim renc-i sefer bāǾiŝ ola Ǿizz ü Ǿalāya  

Devr eylemedük yir ķomaduk bir nice yıldur 

Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya  

Olduķ ne yire varduķ ise  Ǿaşķa giriftār 

Alındı göŋül bir śanem-i māh-liķāya  

Baġdāda yoluŋ düşse[ger] ey bād-ı seĥer-ħįz 

Ādāb ile var ħiźmet-i yārān-ı śafāya  

Rūĥįyi eger bir śorar ister bulınursa 

Dirlerse buluşduŋ mı o bį-berk ü nevāya  

Bu maŧlaǾ-i ġarrāyı oķı ebsem ol andan 

MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya  

[Vasıta Beyiti] 

Ĥālā  ki biz üftāde-i ĥūbān-ı Dımışķuz 

Ser-ĥalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz 

Terkįb-i 

bend 
 --. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“Tercî-i Bend” 

olarak yazılmıştır. 

2a Rüşdį 
Va[r] mıdur bir ehl-i dil olmış felekde kām-yāb 

Seyr idersün şarķı ġarbı rūz u şeb ey āftāb 
 MaŧlaǾ  -.-- / -.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

2b Vehbį 
Vezįr olan yine muĥtāc-ı zįb-i cevher olur 

Baķılsa cevher-i ĥarf-i vezįr zįver olur 
 MaŧlaǾ  .-.- / ..-- / .-.- / ..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

3a Nābį 
Hiç birinde  ārżū yoķ ārżū-yı vaśl-ı yār 

Biz hezārān ħāŧır-ı nā-şāde girmiş çıķmışuz 
 Ġazel/1  -.-- / -.-- /-.-- / -.- Beyt-i Nābį 
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3b Vehbį 
Her dem kiǾarż-ı maĥż-ı ħulūś idem saŋa 

Hiç iltifāt eylemedüŋ n’eyledüm saŋa 
 MaŧlaǾ  --. / -.-- / --. / -.-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

4a Nābį 
Yāre taǾlįm idüp aġyār ile nerd oynamada 

Zār idüp ħaśmumı  āħir gözüme yeŋdürdüm 
 Ġazel/1  ..-- /..-- /..-- /..- Beyt-i Nābį 

4b Rüşdį 
Yoķ <mı> senüŋ  źerre ķadar nusħa-i ĥüsnüŋde ġalaŧ 

Ħam-ı zülf-i siyehüŋdür var ise anda saķaŧ 
 MaŧlaǾ  -.-- / -.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

5a Rüşdį 
Yine nev ħaŧ senüŋ arturdı şānuŋ 

Laŧįf oldı bahārundan ħazānuŋ 
 MaŧlaǾ  .--- / .--- / .-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

5a Kāmį 
Yāsemen dām ķurup dāne dökince sünbül 

Ķaçtı gülden öterek sıķlıġa girdi bülbül 
 Müfred  ..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

5b 

Ŝābįt 

(Bosnalı

) 

Yā Rab çerendegān-ı beyābānı sen ķayır 

Yaķdı kiyāhı tāb-ı temūzį cayır cayır 

 

ĶıŧǾa 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

6a 
Mustākį

m-zāde 

Ķırıldı şāne-i tesbiĥi elde pįr-i gerdūnuŋ 

ǾAyān olduķça encüm arasından śanma her kevkeb 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- 

Şairin dîvânına 

ulaşılamamıştır. 

6b Lā-Edrį 
Āteş-i Ǿaşķumı teskįn idemez baĥr-i muĥįŧ 

Mācerāmız bizüm ey dil daħı çoķ [su] götürür 

 
Ġazel/1 

 
-.-- /-.-- /-.-- / -.- Beyit 

6b Lā-Edrį 

Dāġ itdi derūn-ı dilini ħalķ-ı cihānuŋ 

Ol vaǾd-i kerem ki eŝeri olma[dı] žāhir 

İnsān degil şimdi benüm žannum odur ki 

Kimün daħı aldayımaz vaǾd-i ekābir 

 

RubāǾį 

 

--. / .--. / .--. / .-- RubāǾį 

6b Lā-Edrį 

  ile śafā vir yā Rabb 

Miǿrāt-ı derūnuma cilā vir yā Rabb 

Muĥtāc-ı  ŧabįbān-ı zamān itme beni 

Dest-i keremüŋle sen devā vir yā Rabb 

 

 

RubāǾį 

 

--. / .--- / .--- / - RubāǾį 

6b Lā-Edrį 

Ayā ħabįb-i Ħudāsın görür misün layık 

Ki olmaya dem-i ĥaşr ümmetüŋ selāmetde 

ŞefāǾat itseŋ eger ser-keşān-ı küffāre 

Yirinde yiller eser Dūzaħın ķıyāmetde 

 

RubāǾį 

 

.-.- / ..-- / .-.- / ..- RubāǾį 

6b Lā-Edrį 
Görenler ruħlaruŋ ħaŧŧıyla ħaŧŧ-ı laǾlüŋi ey māh 

Śanurlar Sūre-i Naħl ortasında şekl-i bismillāh 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

6b Lā-Edrį 

Saŋa uydum ne ķadar alçak olursam da faķįr 

Kehfe uymaķ ile buldı kerem[i] kelb-i ĥaķįr 

ǾĀcizem Ǿāśiyem ey ķān-ı şefāǾat gūş it  

 

RubāǾį 

 

..-- /..-- /..-- /..- RubāǾį 
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Didüm aĥvālimi hep saŋa naķįr u ķıŧmįr 

6b Lā-Edrį 

Zehr ile yanumda cām-ı śahbā birdür 

Luŧf-ı aĥbāb ile cevr-i aǾdā birdür  

Yeksān görünür zemin ü eflāk baŋa 

Pįş-i nažarumda zįr ü bālā birdür 

 

RubāǾį 

 

--. / .--- / .--- / - RubāǾį 

7a Hātifį 

İtme derviş Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

O da ĥālince fenā milketinüŋ şāhı geçer 

 

Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Şaire ait bir dîvân 

tespit 

edilememiştir. 

7a Ĥaşmet 

Keyfiyyet-i bį-keyf ile Allāh-perestüz 

Ser-mestį-i śahbā ile peymāne-şikestüz 

Derd-i ser olur ehl-i dile neşǿe-i āmāl 

Biz bāde-i bį-reng-i kemā-kān ile mestüz 

Şeh-rāh-ı taǾayyün dilüme vādį-i nįstį 

DaǾvā-yı vücūdı ķoyalum hest ile hestüz 

AǾlā-yı merātibde Ǿayān žıll-ı vücūduz 

Düşdük yire biz sāye-śıfat ĥāk ile pestüz 

İrmez elimüz dāǿire-i keŝrete aślā 

Biz ĥalķa-i tevĥįd gibi dest-be-destüz 

Śūfį gibi biz śāf-dil-i nūr-ı śafāyuz 

Mirǿāt-ı cilā-dāde-i vech-i Ǿurefāyuz 

Dil-ħvāhı gibi var mı murāda eli ermiş 

Meczūmdur Ǿālemde Ħudānuŋdur irāde 

Rabŧ itdi bizi dergeh-i Mevlāya bu ġurbet 

BāǾiŝ olanuŋ Ǿömrüni Ĥaķ ide ziyāde  

Ĥaşmet gibi āzāde-ser-i minnet olup it 

Levĥ-i ķadere cebhe-i teslįmi nihāde 

Ey peyk-i śabā semt-i Sitānbūla gidersen 

Aĥbābıma ĥāl-i dili it böyle ifāde 

[Vasıta Beyiti]  

Ĥālā  reh-i vādį-i tevekkülde muķįmüz 

Žāhirde dehen-beste vü bāŧında Kelįmüz 

Terkįb-i 

bend 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Rūĥį Baġdādįye 

Nažįre Olmak 

Üzere Terkįb-i 

Bend-i Ĥaşmet 

Efendi 

Mecmuada 

“Tercî-i Bend” 

olarak yazılmıştır. 

7b Cinānį 
Var mı bir ruħsāre kim ħatt-ı siyeh- fām olmıya 

Dehr içinde ķanķı gün gördün ki aħşām olmaya 

 
Ġazel/1 

 
-.-- /-.-- /-.-- / -.- Beyit 

8a Lā-Edrį 
Bu bāġun bāġbānı lāneden çoķ murġ uçurmışdur 

Nice benüm gibi bį-çāre ķondurmış göçürmüşdür 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

8b Bākį 
Çihresinde görinen śanmaŋ o ħūnįnüŋ dehān 

ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

 
Ġazel/1 

 
-.-- /-.-- /-.-- / -.- Beyt-i Bākį 

9a Veysį 
Bezm-i iķbālini tār eylemesün dirse felek 

Kişi yaķtıġı çerāġ üzere pervāne gerek 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

9b 

Ĥān 

(Enis 

Dede) 

Taķdįr-i Ħüdā ķuvvet-i bāzū ile dönmez 

Bir şemǾi Ħüdā yaķsa o bir vechle sönmez 

 

Ġazel/1 

 

--. / .--. / .--. / .-- Beyt-i Ĥān 

10a ǾĀlį 
Mescidde ki ġavġāları ķahruŋdan idersün 

VāǾiž śaf-ı mey-ħānede gördük ki yirüŋ yoķ 

 
Ġazel/1 

 
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

10b Nāilį 

Yapışmış dāmen-i tevfįķa dil dest-i irādetle 

Felekden itmemiş bir kerre istimdād ayaķ baśmış 

 

Ġazel/1 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

11a Lā-Edrį 
Bugün Ǿāśileri setr itdi settārü’l-Ǿuyūb ismi 

Yarın keşf ola küllį her kişinüŋ ismi hem resmi 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

11a Ĥaşmet 
Ne dem ki cām-ı ŧarab-zā ŧolar ŧaşar boşalur 

Sebū-yı bezm-i aĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur 

Bu āb u tāb-ı źeķanla derūn-ı dil Ĥaşmet 

Ħulāśa delvçe  āsā ŧolar ŧaşar boşalur 
Ġazel/6 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Ġazel-i Ĥaşmet 
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11a Ĥaşmet 

Eger iķbāl iderseŋ Ĥaşmet-i şeydāya devletli 

Muķįm-i dergehüŋdür pįşgāhıŋda çaġır söylet 

Efendim rūyuna bir kez gülersen ol zamān söyler 

Fiġānı Ǿandelįbüŋ mevsim-i gülde olur elbet 

 

ĶıŧǾa 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

“Rubâî” olarak 

yazılmıştır. 

11a Ĥaşmet 

Çizmeci mey-ħānesinden çeķmez ayaġuŋ o şūħ 

Bir ayaġı bizde ise bir ayaġı çizmede 

 

MaŧlaǾ 

 

-.-- /-.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

11b Ĥāźıķ 
Vaśla meyli o mehüŋ ħaŧŧ-ı siyeh fām işidür 

Tāzelerle bizüm ey dil işimüz şām işidür 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyt-i Ĥāźıķ 

11b Ĥaşmet 

Ey veliyyü’n-niǾamım şāh-ı şefāǾat-ger içün 

YaǾnį sulŧān-ı rüsul Ĥażret-i Peyġāmber içün 

Pāre-i kebd-i ciger-gūşe-i şāh-ı kevneyn 

Cām-nūşān-ı şehādet ol iki server içün 

Ĥulle-pūşān-ı tebāşįr-i duĥūl-i firdevs 

Tāc-dārān-ı ħilāfet o muķarrebler içün 

Ķurretül-Ǿayn-ı cihān pertev-i Ǿayn-ı aǾyān 

Merdüm-i dįde-i sulŧān-ı Sikender-fer içün 

Āteş-i firķat ile tābiş-i Dūzaħ mānend 

Her seĥer eyledigüm āh-ı şerer-perver içün 

Ĥaķ TeǾalā  anı manśūr u mužaffer itsün 

ǾAdl ü dād ile cihād ile muǾammer itsün 

Seyf-i tevfįķ-i žafer ile cihān-gįr olsun 

Ser-be-ser Ǿarşa-geh-i dehri musaħħar itsün 

Görmedük miŝlini bu pādişeh-i devrānuŋ 

Ħıżr-ı tevfįķi Ħudā źātına yāver itsün 

Zįver-i dest-i žafer ide Ķızıl Elmayı 

Ħūn-ı aǾdā ile bu arżı muħammer itsün 

Biz de tārįh-i ķaśāǿid yapalum vaśfında 

Ol daħı ķullarını luŧfuna mažhar itsün 

[Vasıta Beyiti] 

Yüzüŋi yire ķoyup eyle duǾāyı Ĥaşmet 

Vire taħtında Ħüdā ol şehe yüz yıl müddet 

Terkįb-i 

bend 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

ǾArżuĥāl-i 

Ĥaşmet Efendi 

Vaķti Münfįt 

Rāġıb Paşa 

Ĥażretlerine 

Taĥrįr İdüp 

Vuśūlį Muķtedir 

Olmışdur. 

12a 
Tālib 

(Bursalı) 

Çeşm-i inśāf ķadar kāmile mįzān olmaz 

Kişi nokśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

 

Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

12b 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Zümre-i aĥbāba boş varmaķ degildür Ǿādeti 

Cām-ı Cemden görmedür  āyįn ü erkānı ķadeĥ 

 

Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

13a Fetĥį 

Fitil-i şemǾi baħtum gerçi sulŧānum uyandurdı 

Çerāġ itdi beni ammā velākin yaķdı yandurdı 

 

MaŧlaǾ 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

13b ǾĀŧıf 
Perdesi śıyrıķ olan tazeye söz olmaz idi 

Yatma herkesüŋ āgūşuna ŧanbūr gibi 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyt-i ǾĀŧıf 

14a Vehbį 

Ħūn-ħāre civānum kesici ħançere maġrūr 

Emniyyetimiz yoķ o miyān ķorkulı yoldur 

 

Ġazel/1 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Sünbülzâde Vehbî 

ve Seyyid Vehbî 

Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. 

14a Rāġıp 
Śanma kim dāǿire-i şeyħi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāĥatle döner 

Dürd ü śāfį ne ise Rāġıbā hep yeksāndur 

Bendelikden anı žann itme küdūretle döner 
Ġazel/5 

 
..-- /..-- /..-- /..- Ġazel-i Rāġıp 

14a 
Ŝābit 

(Bosnalı

Geh bāde içir zāhide sākį geh Ǿaraķ baś 

Mestem duramam dirse Ǿaśāsıyla dayaķ baś 

 
Ġazel/1 

 
--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 
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) yazılmıştır. 

14a Lā-Edrį 

Çün kim yed-i ķudretle döner ħayr ile şer 

Besdür bilene tesliyet įmān ķadar 

Deryāda  ne miķdār olur ĥār u ħāşāk 

Dünyā için olmaz dil-i dānāda keder 

 

RubāǾį 

 

--. / .--. / .--. / .-- RubāǾį 

 

14a 
Lā-Edrį 

Şekl-i tebdįlde virdükçe taǾab geşt ü güzār 

Bu maĥal olsayıdı rāĥat içün cāy-ı ķarār 

Daħı çoķ kimse bizüm gibi gelüp gitse gerek  

Böyledür ķāǾide-i vażǾ-ı sipihr-i devrān 

 

Nazm 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Rubâî” olarak 

yazılmıştır. 

14b Lā-Edrį 
Sen ne ķadar eylerisen ĥįle vü tedbįr  

Hengām-ı emel bildügiŋ eyler yine taķdįr 

 
Ġazel/1 

 
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

14b Fehįm 

Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz  

Ġamzesi sāķį-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Ey fürūǾ-ı rūĥ-ı ħūy-gerde ħūrşįd-güdāź  

Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz  

Ķorķaram rāzumı fāş ide çeşm-i ġammāz  

Āşinā oldı dile  ġamze-i peykāne-nevāz  

Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz  

İħtiyārį degül āh eyler isem dūr u dırāz  

Āh idersem n’ola sevdāŋ ile dolmış göŋlüm  

Ħaberüm yoķ ki senüŋ Ǿāşıķuŋ olmış göŋlüm 

Ĥüsnüŋi görse eger Yūsuf olur bende saŋa  

Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saŋa 

ǾĀşıķ olurduŋ eger görse idüŋ sen de saŋa  

Böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baŋa ħande saŋa   

Bir naśįĥatdur ider Ǿāşıķ-ı şermende saŋa  

Ķorķaram yār olur aġyār-ı firįbende saŋa  

Ħande et aġlasa ĥālin dil-i nālende saŋa    

BaǾdezįn bendeyüm ey şāh-ı cihān ben de saŋa     

Girde-bālįŋ [gül]- āgende idüp pūte-i ħār  

Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm- i bįmār   

Terkįb-i 

bend 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“MuǾaşşer-i 

Fehim” olarak 

yazılmıştır. 

15a 
Nergiszā

de 

Meni mahĥrūm ider her demde ol nevĥāt viśālünden 

Diŋüz ol āfet-i cān utanmaz mı śaķalundan 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Beyt-i Nergiszāde 

15b 
Himmet

zāde 

Varma mey-ħāneye kim varıŋı ifsāde virür 

Naķd-i Ǿömrüŋi alup muġbeçeler bāde virür 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- 

Beyt-i 

Himmetzāde 

15b Lā-Edrį 

Nādir bulunur ŧıynet-i kāmilde ķuśūr 

Kem māyeden eyler ne kim eylerse žuhūr 

İķbāl [i]se rūze bile taġayyur gelmez 

Mest olsa da ħabt eylemez erbāb-ı şuǾūr 

 

Nazm 

 

--. / .--. / .--. / .- 

Mecmuada 

“ĶıŧǾa” olarak 

yazılmıştır. 

15b 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Ħacelsiz bezm-i ħāś-ı Ǿişrete zāhid ķadem baśdı 

Yetiş ey baħt-ı - bįdārım beni kābūs ı ġam baśdı 

 

Ġazel/1 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 
Ŝābit Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. 

15b Ĥaşmet 

Keyf-i şarāb laǾl-i leb-i dil-berümdedür 

Feyż-i neşāŧ-ı bezm-i ferāĥ perverümdedür 

Benden taǾlįm eyleyüŋ  ayın vaślunı 

Ĥaşmet niyāz-nāme-i Ǿaşķ ezberümdedür 

 

KıtǾa 

 

--. / -.-. / .--. /- .- 

Haşmet 

Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. 

16a Belįġ 
Fırśatı fevt itme ey dil böyle ķalmaz rūzgār 

Keştį-i bāde śuyun buldurdı ķolan keyf-i cān 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyt-i Belįġ 

16a Fennį 
Hep ġalaŧ sözle geçürdi gününi Ǿāşıķ-ı yār   

Ġalaŧa źevķine gitmiş gibi aġyār ile yār   

Ġālibā Fennį tamām eyleyecekdür źevķi  

Aŧalar seyrine düşmiş o perįnüŋ şevķi 
Kāsįde/61 

 
..-- /..-- /..-- /..- 

Sāĥil nāme-i 

Fennį 
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16b 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Dil ħadeng-i ġamzesinüŋ menzil-i idmānıdur 

Ol kemān-ebrūya śaĥn-ı sįne Oķ Meydānıdur 

 

Müfred 

 

-.-- /-.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

17a Lā-Edrį 
Ķısmet-i rūz-ı ezel baħş olıcak ġayrılara 

Miĥnet-i derd-i elem düşdi bizüm pāyumıza 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

17b Lā-Edrį 
Gönüldür daǾvį-i śıdķ-ı ħulūśa şāhid-i Ǿādil 

Miyān-ı rāst-gūyān-ı muĥabbetde yemįn olmaz 

 
Ġazel/1 

 
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

18a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Ħāk-i kūyuŋla gözüm rūşen idüp bād-ı śabā 

ĶaǾbeden sürme getürür baŋa ĥacı gūyiyā   

 

Müfred 

 

-.-- /-.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

18a Lā-Edrį 

Hele ben bildigüm ey yār-ı vefā 

Boġāziçinüŋ her ŧarafı medĥ-serā 

  

Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

18a Lā-Edrį 

Vuślatıyla o mehüŋ eyleye dil geşt-i güzār 

Astāne gibi olmaz Ǿāşıķa cāy-ı ķarār 

 

Ġazel/1 

 

-.-- /-.-- /-.-- / -.- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

18b Ħātem 
Güli eller ŧaķınup nālesün eyler bülbül 

O firāķāne hevā bizde de var istemeyüz 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

18b 
Hāmį 

Ahmed 

Dehen-i nāǿ[i]re-i ħāme-i ħūn-āba-niŝār 

Bu ŧarįk ile olur şekve ŧırāzuŋ ile bār 

Zįr-i źātında revān ola semend-i devlet 

Edhem ü eşhebini ta ki süre leyl ü nehār 
Kāsįde/32 

 
..-- /..-- /..-- /..- ǾArzuĥāl-i Esb 

19a Lā-Edrį 
Bir ķıŧǾası var kim ķızıl elmada da yetmez 

Sįb-i źeķan-ı yāre uyar sįb-i müferrih 

 
Ġazel/1 

 
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

19b Lā-Edrį 
Naķl-i aġyār idigüŋ var mı mecāl inkāre 

Būseden sįb-i zenaħdānda eŝer āmāde 

 
Ġazel/1 

 
..-- / ..--  / ..-- /..- Beyit 

19b Lā-Edrį 
Ĥāl-i ser-i ebrūśı ki bir fitne-nümādur 

Levĥ-i dilüme noķŧa-ı pergār-ı cefādur 

 
Ġazel/1 

 
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

19b 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Zeyn idüp ĥāl-i siyeh ŧarf-ı Ǿiźārun yir yir 

Noķŧacı CāmiǾine döndi cemāl-i dilber 

 

Müfred 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

19b Feyzį 

Dem-a-dem eyle bu mecmūǾanuŋ evrāķını maĥfūž 

Çü ġonca bād-ı āfetle perįşān olmasun yā rab 

Hemān bir şāhid-i zįbāya düşmedi leŧāfetde 

Giriftārı rakįb-i dest-i nā-dān olmasun yā rab 

 

KıtǾa 

 

.--- / .--- / .--- / .--- ĶıŧǾa 

20a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

El çeküp laǾlünden ammā ĥāle düşdi göŋlümüz 

Neşe-yi śaĥbāyı biz afyona tebdįl eyledük 

 

Müfred 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

20a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Naķl ider Çorlıda bir kāşif-i rāz 

Bir cevān var idi dil-dāde-nevāz 

Açılup kāle-i Ǿayş-ı ĥāvid 

Çıķdı külçeyle tefāriķ-i ümid 
Mesnevi/9

0 

 

..-- /..-- /..- 
Berber-nāme-i 

Ŝābit Efendi 
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41 Bu bölüm “Der Evśāf-ı Zādegān” başlığı altında birbirinden bağımsız farklı vezin ve “…-zade” redifli beyitlerden oluşmuştur. 
42 İlk ve son vezin. 

20b Lā-Edrį 
Ħāricde ķalma ĥāyelerüm gibi ey s… 

Gir śaĥn-ı kevn-i dilbere dāħil müderris ol 

 
Ġazel/1 

 
--. / -.-. / .--. / -.- Beyt-i Ķabįh 

21a Lā-Edrį 
İbtidā-yı Ǿamelün āħiri der-pįş gerek 

Kār-ı evvelde kişi Ǿāķıbet-endįş gerek 

 
Ġazel/1 

 
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

21b 
Vehbį 

(Seyyįd) 

Ol berbere Ǿuşşāķ tırāş o olmaġa düşdi 

Gör sen de göŋül ķayd-ı serin iş başa düşdi 

 

Ġazel/1 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada “Beyt-

i Berber” olarak 

yazılmıştır 

22a Lā-Edrį 
İki uyluķları bir olurdı yāriŋ… 

Araya girer münāfıķ bir bileġüm bu rāķmesi 

 
Ġazel/1 

 
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyt-i Ķabįh 

22b Lā-Edrį 

Tįġ-i miĥnet cānuma kār eyledi ey baġrı  ŧaş 

ǾAşķuna Selmān-ı pāküŋ gel beni eyle tıraş 

 Ġazel/1 

 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 
Müfred-i Berber    

(tekrar) 

23a Lā-Edrį 
MaǾārif olmayan dilber hemān ĥoş u śavtdur  

Yaķar şāhįn gibi ammā ĥaķįķatde śıġırcıķdur 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

23a Lā-Edrį 

İķāmet eyleyüp iħlāś-ı miĥrāb-ı muǾallāda 

Bütün kendüsine uydırdı yārānı imām-zāde 

Diler eczā-yı cefā-yı nažara āmāde 

Būy-ı vaślunı ķoķutmaz bize Ǿaŧŧār-zāde 
Ġazel/1x41 

 .--- / .--- / .--- / .---
42 

..-- /..-- /..-- /..- 

Der- Evśāf-ı 

Zādegān 

23b Lā-Edrį 

Tįġ-i miĥnet cānuma kār eyledi ey baġruma ŧāş 

ǾAşķına selmān-ı pāküŋ gül beni eyledi tıraş 

 

 
Ġazel/1 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit(tekrar) 

24a 
Vehbį 

(Seyyįd) 

Ol berbere Ǿuşşāķ tırāş olmaġa üşdi 

Gör sende göŋül ķayd-ı şįrin iş başa düşdi 

 
Ġazel/1 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır(tekrar) 

24b Lā-Edrį 

Güźeşte-i fitne çü nev-resteye taǾlim-i cevr eyler 

Ki ben üftādegāne şöyle eylerdüm zamānumda 

 

 
Ġazel/1 

 

.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

25a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Gör nāf-ı beyāż-ı yārda bir ĥāl-i Ǿanber-bu 

Nedir didüm göbek miski didi ol göz[leri]  āhū   

  

Müfred 

 

.--- / .--- / .--- / .--- Müfred 
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25a Lā-Edrį 

Ey pertev-i ser-tāc-ı çerāġān-ı Ǿināyet 

ŞemǾ-i ĥarem-i luŧfuŋa pervāne-hücūmuz 

Budur ġarażum şemǾdān ile ez-dil  

Her ħiźmetiŋe yaǾnį şemǾdān ile mumuz 

 
KıtǾa 

 

--. / .--. / .--. / .-- KıtǾa 

25a Lā-Edrį 

Ey zįb-i śadr-ı Ǿāŧıfet u mesned-i kerem 

Bildüm cihānda derdüme dermān efendimüŋ  

İtdim hezār serim ile ben refǾ-i Ǿarż-ı hāl 

Mesǿelemüŋ ĥuśūline fermān efendimüŋ 

 

KıtǾa 

 

--. / .--. / .--. / .-- KıtǾa 

25b Lā-Edrį 
Ĥāl-i ser-i ebrūsıŋa bir fitne-i nümāǿdur 

Levĥ-i dilüme noķŧa-i perr-kār-i cefādur 

 Ġazel/1  
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

25b Levnį 

Ŧut atalar sözin ķalb-i selįm ol 

Göŋülden göŋüle yol var dimişler 

Gider yavuzluġu[ŋ] ŧabǾ-ı ĥālim ol 

Śarb sirke ķabına żarar dimişler 

Levnį naśįĥati pįrlerün böyle  

Đurūb-ı emŝāli  nažm-ile söyle 

Mįzān-ı hünerde aġırlıķ eyle 

Aġır baśśa yeŋli ķalķar dimişler 

11’li Hece 

Ölçüsü 

(Destan) 

 

 
Durūbi’ Emŝāl-i 

Levnį 

26a Lā-Edrį 

Cihāna meyl ķılduķça saŋa kįnin ziyād eyler 

Zamāne muĥbedür Ǿuşşāķlarını nā-murād eyler 

 

 
Ġazel/1 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

26b Yesrį 
Ķ’o dursun sįnede yāķūt-ķabża-ı ħançerüŋ ey meh 

Bilinsün ŧaş diken menziliŋe ħātır-şikenlikde 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- 

Beyt-i Necįb 

Efendi 

27a Lā-Edrį 
Beni maĥrūm ider her demde ol nev-ĥat viśālünden 

Diŋüz ol āfet-i cāna utanmaz mı śaķalundan 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

27a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

ǾĀşıķuŋ  ķoynuna girmezdi o şūħ-ı raķķāś 

 N’işlesün ŝıķleti var sāǾati delālde gezer 

 
Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

27a Lā-Edrį 
Bend-i şalvārın çözüp öpsem kes[i] nermįn n’ola 

Yarma şeftālüsi bāġ-ı vuślatuŋ  ġāyet leźįź 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

27b Sırrı 
Neden tā böyle incinmek dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür bāǾiŝ bu deŋlü tāze istiġnāya sulŧānum 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

27b Rūhį 
Bį- Ǿamel Ǿilmile Ǿāmil geçinen cāhildür 

Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür 

MaǾrifet olmayıcaķ bir kişide ey Rūĥį 

Cāhilüŋ başı göge irse yine cāhildür 
Ġazel/8  

..-- /..-- /..-- /..- 
Ġazel-i Baġdād-į 

Rūĥį 

27b Lā-Edrį 

Sįnem hedef-i nāvek-i müjgān iderin ben 

Cevr oķlarına cānumı ķurbān iderin ben 

Śabr eyleyemem ġonca gibi teng-dil olsam 

Gül gibi hemān çāk-i girįbān iderin ben 

 

Nazm 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“KıtǾa” olarak 

yazılmıştır. 

27b Lā-Edrį 

Dime yoķ feyż-i istiǾdād sende 

İdersen gerçi daǾvā-yı muĥabbet 

 
KıtǾa 

 

.--- / .--- / .-- 

Mecmuada 

“Rubâî” olarak 

yazılmıştır. 
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Bulutdan nem ķapar ġāyetde terdür 

Kiyāh-ı ĥüsŋ-i śaĥrā-yı muĥabbet 

27b Lā-Edrį 
Gerçi dir siz şehr içinde yoķdur İstānbūlumuz 

Dursun İstānbūlunuz Bursa bizüm makbūlümuz 

 Müfred  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Müfred 

28a Lā-Edrį 
Öldürür nā-gāh birgün rūze-i firķat beni 

ǾIyd-ı vaśla bārį ķurbān it be hey āftāb beni 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

28a Yūmnį 

Gül-zār-ı cihānda gül-i raǾnā mı bulunmaz 

Efġān idici bir bülbül-i şeydā mı bulunmaz 

Serkeşlik ider serv ü dil-ārā mı bulunmaz 

Seyr itmege bir özge temāşā mı bulunmaz 

Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

Yūmnį ķulunı red ideli ol şeh-i ħūbān 

Esrār-ı ġam-ı Ǿaşķ ile eyledi ĥayrān 

Her şām u seĥerde idiben nāle vü efġān 

Bu maŧlaǾ-i cān sözi oķur derd ile her ān 

Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

Tesdįs 

 

--. / .--. / .--. / .-- Tesdįs-i Yūmnį 

28b Bāķį 
Bildün mi sende kendüŋi ey bį-vefā nesin 

Āşūb u dehr ü fitne-i devr ü zamānesin 

 Ġazel/1  
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit (tekrar) 

28b ǾUlvį 

Kıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ şāhı 

Gāh cevr eyler iseŋ  bāri esirge gāhį 

Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i gümrāhı 

İrmesün çarħa dilersen bu ġarįbüŋ  āhı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesün  

CürrǾaveş ħāke śalup ǾUlvįyi bį-hūş idesün 

Nice bir ķavm-i ĥasūduŋ sözüni gūş idesün 

Nice bir eyledügün Ǿahdi ferāmūş idesün 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

Tesdįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“Tesdįs” olarak 

yazılmıştır. 

29a Lā-Edrį 
Demi ħoş gör ki dehrüŋ  lāǾneti var 

Bu devrüŋ  dürlü dürlü śūreti var 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .-- Beyit 

29a Şevķį 

Şāhum gedā-yı Ǿaşķ olalı pādişāhlaruz 

Kūyunda zār ider dün ü gün bį-nevālaruz 

Derd ü belā vü mihnet ile āşinālaruz  

Yoluŋda terk-i ser iderüz bį-riyālaruz 

ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

Yārüŋ cefāsı baŋa vefādur sitem degül 

Derd ü belāsı göŋlüme her dem elem degül 

Kimdür ki cevr-i dil-bere diye kerem degül 

Hicrān ilinde olsa da Şevķįye ġam degül 

ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

Tesdįs 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Edirneli Şevkî 

Divânı’nda 

bulunmamaktadır. 

29b Lā-Edrį 
Zāl-ı dünyā ile biz ülfete ķāil degülüz 

YaǾnį merdānelerüz Ǿavrete ķāil degülüz 

 Ġazel/1  
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

29b Tābį 

Yanalı āteş-i miĥnetde dil-i sūzānum 

Ŧutalı gökyüzini derd-i dil-i nālānum 

Sāķį-i bezmün olup dįde-i ħoş efşānum 

Ġuśśa-ı derd ü ġam u hecr olalı yārānum  

Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

CürǾa-i cāmuŋı aġyār denį nūş ideli 

Çekeli sįneŋi pehlūya der-āġūş ideli 

Cām-ı hecrüŋ içirüp Tābį-yi bį-hūş ideli 

Ĥālet-i bāde-i Ǿaşķuŋ beni medhūş ideli 

Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum 

Tesdįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- Tesdįs-i Tābį 
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 Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum 

30a Rāġıb 

Çün micmeremüŋ neşǿesi cām-ı meye beŋzer 

Baķ sūziş-i taĥrįr ile ĥāmem neye benzer 

 
Ġazel/1 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

30a Ĥaşmet 

Beni tenhā ķoduŋ ey āfet-i ħūnį-meşreb 

Şimdi kimler ile śoĥbet ideyüm leb-bā-leb 

Var mıdur sevdigüm āgūşuma senden enseb 

Śarılup yatar iken sįne-be-sįne her şeb 

Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

Beni śad-pāre iden hecr-i müjeŋdür böyle 

Seni de ħaste iden sūz-ı dilümdür öyle 

Gel de ķoç başıŋ içün Ĥaşmeti ķurbān eyle 

Nemden āzūrdesiŋ ey ġonce-dehānım söyle 

Şimdi ķurbānun olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

 Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

Tesdįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- 
Tesdįs-i Ĥaşmet 

Efendi 

30a Lā-Edrį 

Bir belā gelse başa ħoşdur śabır eylemek 

Lįk derd üstüne derd olur ķalursuŋ ıżŧırāb 

Biri budur kim cezaǾ ķılduķça a[r]tar miĥnetüŋ 

Bir belā-i miĥnet oldur kim ķalursun bį-śevāb 

 

KıtǾa 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 

Mecmuada 

“Rubâî” olarak 

yazılmıştır. 

30b Lā-Edrį 
Açıl gül gibi meclisde gül-i şįrin-dehen söyle 

ǾAyān ola dehāŋundan nice rāz-ı nihān söyle 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

30b Ĥaşmet 

Girmez bu deme gūş-ı śafāya  śadā-yı ney 

MenǾ itdi nūş-ı bādeyi Cem cāh-ı şāh key  

Lāyıķ mıdur ki aŋa yasaġ ola tā-be-key  

Billāh çeķilmez ola ĥuśūśān rey  

Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey  

İtdin eŝįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

Śadımuz[u] da eyle dil-i pür-derd zāhide 

Āyįn-i cem kendi telħ oldı kāǾide  

Raġbet olur mı būse-i sįmįn sāǾide 

Hem-dem olursam ol büte Ĥaşmet ne fāǿide 

Ħumlar şikeste tehį yoķ vücūd-ı mey  

İtdin esįr ķahra bizi hey zamāne hey 

Tesdįs 

 

--. / -.-. / .--. / -.- Tesdįs-i Ĥaşmet 

31a Lā-Edrį 
Ey perį-śūret beni dįvāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

Dāstānum Ǿāleme efsāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

31a Ĥaşmet 

Viśāle bāǾiŝ olsa āh-ı āteş-zād ķābildür 

Fiġānı perde perde eylemek müjdād ķābildür 

Enįn ü nāle her dem ey şeh-i bį-dād ķābildür 

Eger müstelzim-i iĥsān ise feryād ķābildür 

Kerem mebźūl olursa Ǿarż-ı istiǾdād ķābildür 

Felāŧūn-ı zamāndur reǿy-i pāki olsa feyż-āver 

Ĥabāb-ı baĥri fānūs-ı çerāġ-ı şuǾle-dār iyler  

Nigįn-i źātı faśś-ı taĥta yā Rabb vire dāǿim fer 

Görüp müşkil-pesendān-ı cihān tedbįr ü reǿyüŋ 

der 

 Bu derk ü fehm ile cemǾiyyet-i eżdād ķābildür 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Ġazel-i Vecdį 

Taħmįs-i Ĥaşmet 

Efendi 

31a Lā-Edrį 

Iżŧırāb-ı ħalķ ile beyhūde ġavġādur sebeb 

Dünyāda āsāyişe ancaķ müdārādur sebeb 

 

 
Ġazel/1 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

31b 
Ŝābit 

 

Bıraķmam ey ġam-ı dil-ber seni ben ölsem de 

Naśįb olursa senüŋle mezāra dek giderüz 

Beyāż gerdeni[nün] ümmįdi ile ey Ŝābit 

Ħudā virürse eger Aķĥiśāra dek giderüz 
Ġazel/3 

 

.--- / ..-- / .--- / ..- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 
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31b Rāġıp 

Bezm ehline sāķį bugün āmāde mi geldüŋ 

Ya mey-i ķadeĥ bāde hemān sāde mi geldüŋ 

Eyyām-ı şebāb oldı telef bilmedüm aślā 

Rāġıb bu fenā  mülkine rüyāda mı geldüŋ 
Ġazel/3 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

31b Lā-Edrį 
Oldı resįde tįġ-ı sitem üstüħānuma 

Ölsem bu derd ile acımam ŧatlı cānuma 

 Ġazel/1  
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit 

32a Śāĥib 
Śanmaŋ ķumāş-ı ĥüsne ħaŧ-ı nev ziyān virür 

Cedvel-keşįde Muśhafa benzer ki şān virür 

   
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit 

32a Rāġıp 

Sermāye-i saǾādet-i çerħ-i aħterümdedür 

Perr-i hümā-yı devleti tāc-ı serümdedür 

Aŝā-yı feyż-i niǾmet-i [Ĥaķ] peykerümdedür  

Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

Ĥarf-i neşāŧ zįr-i leb-i sāġarumdadur 

Dil-cū yeter hevāsı śafā-ħįz-ı ħāki pāk 

Her naħl-bā[r]-ı neşvede mānend-i şāħ-ı tāk 

Rāġıb ider ħayāl-i girįbān-ı śabrı cāk 

Nābį ider şukūfeler i dehri Ǿıŧır-nāk 

Bāġ-ı behişt ħāŧır-ı nāzik-terümdedür 

Taħmįs 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Ġazel-i Nābį 

Taħmįs-i Rāġıb 

Paşa 

32b Lā-Edrį 

Būse cer itdüm umardum kim çıķa ol şāh vire 

Fetħ-i bāb olmadı gitdi ki yürü Allāh vire 

 
Ġazel/1 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

32b Yūmnį 

Benüm Ǿālemde şimdi baġr-ı yanıķ gözleri pür-nem 

Vücūdum şehrini yire berāber eyledi ġam hem 

Daħı aĥvālümi ižhār ķılmadum olmuşam ebsem 

Mükedder ħāŧırumdan ķılmadı bir kimse defǾ-i ġam 

Śafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 

Muĥabbetden eŝer olmayıcaķ geçdüm bu 

Ǿālemden 

Nifāķ u baǾż olur žāhir temāmet şimdi ādemde[n] 

İdüp ķıŧǾa-ı Ǿāķır Yūmnįyā vallāhi bu ġamdan 

Fużūli Ǿayb ķılma yüz[üm] çevirsem ehl-i 

Ǿālemden 

Neden kim her kime yüz ŧutdum andan {yüz]cefā 

gördüm 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- Taħmįs-i Yūmnį 

33a Levhį 
Ġazeller gül gibi üşküftedür gül-zār-ı mecmūǾa  

Ķażā-yı nāħl-i güldür gül-bün-i eşǾār-ı mecmūǾa 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

33a Sālik 

Kenār-ı sebzede gül-zār-ı gördük dįdeler rūşen 

Ĥasenle ittiĥād-ı nārı gördük dįdeler rūşen 

Niķāb-ı ĥüsnile dįdārı gördük dįdeler rūşen 

Ħaŧ-ı nevle ruĥ-ı dil-dārı gördük dįdeler rūşen 

Miŝāl-i mihr-i zerrįn-tārı gördük dįdeler rūşen 

O şūħį  çünki rām itdüŋ füsūn-ı germ-i ülfetle 

Sipihr-i sūz-nāk itmek ĥācet āh-ı hasretle 

Ķ’o Ǿālem Sālikā āzūrde olsun dāġ-ı ġayretle  

Der-āġūş eyledükde yāri Ĥaşmet nār-ı firķatle 

Ŧutuşmış dāmen-i aġyārı gördük dįdeler rūşen 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 
Ġazel-i Ĥaşmet 

Taħmįs-i Sālik 

33b Lā-Edrį 
Mest olsa yār meclis-i meyde şeb-i viśāl 

Śarılup miyānına bel bel baķar mısun 

 Ġazel/1  
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit 

33b Rāġıp 

Ne kūtāĥį-yi himmetden ne noķśān-ı hünerdendür 

Ne bį-mihrį-yi ŧāǾliden ne baħt-ı bed-güherdendür 

Ne Ǿulvįden ne süflįden ne efrād-ı beşerdendür 

Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįne-verdendür 

Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-i cām-ı ķaderdendür 

Bülend olmaķdadur Rāġıb hemįşe himmet-i 

ŧabǾuŋ 

Daħı bālā[sı] mümkindür olursa raġbet-i ŧabǾuŋ 

Müsellemdür egerçi ehl-i ŧabǾa riķķat-i ŧabǾuŋ 

Bu taǾbįrāt vüsǾunda degüldür ķuvvet-i ŧabǾuŋ 

Bu feyż-i maǾnevį Nābįye mecrā-yı digerdendür 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Ġazel-i Nābį 

Taħmįs-i Rāġıb 

Paşa 
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34a Lā-Edrį 
Göŋlümüŋ  āyįnesinden gösterür dįdār şiǾr 

Her nefes söyler zebānum aŋı  ŧūŧįvār şiǾr 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

34a Muĥibbį 

Ol gözi āhū ol ruħı meh-rū ĥāl-i siyeh-rū māh-liķādur 

Fitne-i cāndur  āb-ı revāndur dāġ-ı nihāndur žıllı 

Ħudādur 

ŦāliǾ-i meymūn ol ruħ-i efzūn ĥāl-i digergūn 

bülbül-i maĥzūn  

Dil-ber-i cānānı yaķdı cihānı öldi Muĥibbį ķaśd-ı 

fenādur 

Ġazel/5 
 

-..-- /-..-- /-..-- /-..-- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

34a Uśūlį 
Bir melek sevdüm ki görse ins ü cān ĥayrān olur 

Allāh Allāh ol perį peyker ne ħūb insān olur 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

34a Nesįmį 
Merĥabā ħoş geldüŋ ey rūĥ-ı revānum merĥabā 

Ey şeker-leb yār-i şįrin cān-ı cānum merĥabā 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

34a Çākį 
ǾAbā-yı hicr ile öldüm Ǿināyet yoķ mı hey žālim 

Bu žulme ġāyet olmaz mı Ǿadālet yoķ mı hey žālim 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

34a Lā-Edrį 
Nice bir virmeye el vuślat-ı cānān nice bir 

Nice bir yana firāķ āteşine cān nice [bir] 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

34b 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Cezb idüp zevraķ-ı esmā ile ol fettānı 

Ya vürūd iskelesine çekelüm pinhānı 

 
Müfred 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

34b Ĥaşmet 

MeşǾal-i āhım olur şuǾle ver inşāallāh 

Rāh-ı maķśūda delālet ider inşāallāh 

Oluruz ķāfile-bend-i žafer inşāallāh 

 Ķalmadı rāh-ı ŧālebde ħātır inşāallāh 

 İderüz kūy-ı murāda güzer inşāallāh 

Zįb-i āġūş-ı nigāh eyle ruħ-ı pür-tābı 

Zįver-i şįşe-i şevķ eyle gül-i şādābı 

Ĥaşmetüm dilde görür śūret-i āb u tābı 

Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābį 

 Ķomaz āyįne-i dilde keder inşāallāh 

Taħmįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- 
Ġazel-i Nābį 

Taħmįs-i Ĥaşmet 

35a 

Ŝābit 

(Bosnalı

) 

Bir yirde yatalum diyecek nāzı uzatdı 

Yatmam didi bir ħayli inād eyledi yatdı 

 
Müfred 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

“Beyit” olarak 

yazılmıştır. 

35a ǾUlvį 

Ne dilde źevķ u sürūr u ne cānda rāĥat var 

Ne ŧāliǾ oldı müsāǾid ne başda devlet var 

Ne kįsede zer ü sįm ü ne elde vüsǾat var 

Ne bende cevre taĥammül ne sende şefķat var 

[Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

[Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var] 

Sitemle geçdi günüm cümle māh ü sālümden 

Kime şikāyet idem bilmezüm melālümden 

Zamāne yüz çevirüp ǾUlvįyā kemālümden 

Netice düşdi bu güftār ĥasb-i ĥālümden 

[Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

Müseddes 

 

.--- / ..-- / .--- / ..- 

Mecmuada 

“Taħmįs” olarak 

yazılmıştır. 

35b Lā-Edrį 
Dil virmiş idüm bir yüzi gül-ruħları ala 

Śaldı beni bir śūret ile āldan āla 

 Ġazel/1  
--. / .--. / .--. / .-- Beyit 

35b Lisānį 
Dünyāda dost bulunmaz insāna aķçesiz 

Āşnālıķ eylemez insāna bir cān aķçesiz 

Ne baħtlu ol kişi kim dāǿim Ħudāya ĥamd ide  

Giçine sulŧān gibi dünyāda her ān aķçesiz 
Ġazel/5  

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 
Şairin dîvânına 

ulaşılamamıştır. 

36a Lā-Edrį 
İtdürür ħande bu bezmüŋ  mey-i gül-fām[ı] baŋa  Nazm  

..-- /..-- /..-- /..- 
Mecmuada 

“KıtǾa” olarak 
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Gösterür rūy-ı śafā āyįne-i cāmı baŋa 

Olmaz olmaz diyerek mįve-i gül-zār-ı viśāl 

Dil-berān eyledi Ǿādet ŧaǾam-ı ħāmı baŋa 

yazılmıştır. 

36a Lā-Edrį 
ǾĀşıķ oldum derdüme yoķdur devā şimden girü 

Günde biŋ kez olurum ben mübtelā şimden girü 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

36a Feyżį 

İħtiyār elde degil ħūb-i cemā[li] severin 

Nāz ile śalınan ol tāze nihāli severin  

ǾIydımuz ħande gibi rūz-ı viśāli severin 

İtse ol ġonca-dehen ġunc u delāli severin 

Gözi elāda olan şįve vü ālı severin 

Pādişehdür o güzel şehr-i melāĥat içre 

Kimse mānend olamaz mülk-i leŧāfet içre 

Ķulıyum bende anuŋ mülk-i śadāķat içre 

Źü’l-fünūnüm bugün erbāb-ı belāgat içre 

Diye ger Feyżį  o şeh ehl-i kemāli severin 

Taħmįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- Taħmįs-i Feyžį 

36b 

Mevlānā 

Ĥasan 

Çelebi 

Nice taĥrįr ideyün vaśfını derd ü elemüŋ 

Baġrı yufķa kāġıdın göz[ler]i yaşlu ķalemüŋ 

 
Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

36b Yaĥyā 

Açıldı zaħm-ı sįnem   

Žuhūr itdi derūnum āteş-i sūz-ı kelāmumdan 

Bilindi sırr-ı mektūmum kemāl-i iĥtirāmumdan 

Ŧuyıldı rāz-ı pinhānum ziyāde iltiyāmumdan 

Seni sevdügim aŋlatdı tevāżuǾyla selāmumdan  

Dirįġā ǾAvnį-yi zāra o şāh-ı mülk-i istiġnā 

Nažar ķılmaz ne deŋlü eylese feryād idüp şekvā 

Aŋunçün Ǿarżuĥāl-i pür-melālüm diŋlemez aślā 

Aŋunçün oķumaz eşǾārumı cānānum ey Yaĥyā 

Teraĥĥüm eylemek lāzım gelür sūz-ı 

kelāmumdan 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 
Ġazel-i ǾAvnį 

Taħmįs-i Yaĥyā 

37a Lā-Edrį 
Nice ķansun śu şarāba sāķį-i nāzük-mizāç 

Eylemez çün āb ile bir yirde āteş imtizāç 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

37a İsĥāķ 

Nice bir cevrüŋ ile cāna cefā eyleyelüm 

Olalum biz bize dirlikde devā eyleyelüm 

Bend-i tenden çözelüm rūĥ-ı […] eyleyelüm  

Yolına sen śanemüŋ cānı fedā eyleyelüm  

Duralum ķavlimüze Ǿahde vefā eyleyelüm  

  

Ne mübārek olur ey Ǿāşıķ gülden ķademüŋ  

Ertedi günden güne bende ġam u derd ü elemüŋ  

Fevrį bezm-i ġam ile ħoş dem olur Ǿıyş u demün 

Kim baķar niǾmete pāyān mı var ħvān-ı ġamuŋ  

Cümle Ǿaşķ ehline İsĥāķ śalā eyleyelüm 

Taħmįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- 
Ġazel-i Taħmįs-i 

İshāķ 

37b Bākį 

Bildüŋ mi sen de kendüŋi ey bį-vefā nesin 

Āşūb-ı dehr ü fitne-i devr-i zamānesin 

 
Ġazel/1 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

(tekrar) 

37b Lā-Edrį 

Şimdi dergāh-ı muǾallāda olan devletlüler 

Gel berü dirler eliŋde nesne görseler eger 

Ger tehį dest olsaŋ  ammā her biri yüzin döner 

Aķçeden ħoş nesne yoķ bunlar ķatında muǾteber 

Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

Źāten idrāk iylemez kimisi paşadur gider 

MaǾrifet yoķ źerrece kimisi aġadur gider 

Ķara cāhil kimi ķāđį adı mollādur gider 

Žulm ü bidǾat ŧutdı dünyāyı temāşādur gider 

Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

Taħmįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- Taħmįs 
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38a İsĥāķ 
VaǾde-i vaśla dilünden dil-beriŋ lā gelmedi 

Çoķ vefā śūretlerin gösterdi illā gelmedi 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

38a ǾUbeydį 
Ayaġum adım atmaz bir yire mey-ħāneden ġayrı 

Dilüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

ǾUbeydįnüŋ mekānını śorarsaŋ ey perį peyker 

Yataġı yoķdur ol dįvānenüŋ  vįrāneden ġayrı 
Ġazel/5  

.--- / .--- / .--- / .--- Ġazel-i ǾUbeydį 

38b Lā-Edrį 

Aġız açmazsa her yirde śedefveş dil tehį śanma 

MaǾārif dürlerini meclis-i Ǿirfān içün śaķlar 

 
Ġazel/1 

 

.--- / .--- / .--- / .--- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

38b Ĥaşmet 

Āteş-i Ǿaşķ ile dil oldı heves-kār saŋa 

Yanaraķ yaķılaraķ didi dil-i zār saŋa 

Żararum ne benüm ey şūħ-ı sitem-kār saŋa 

Mübtelā oldum ise Ǿaşķ ile nā-çār saŋa 

Neyledüm neyledüm ey dil-ber-i mekkār saŋa 

Naħl-i nāzım gül-i zįbā-yı ruħuŋ śolmış iken 

Mįve-i ĥüsn ü melāĥat da tamām olmış iken 

Kendine   Ĥaşmet şeydā gibi ķul bulmış iken 

Bilmedüŋ ķadrüni ĥayfā ki eŝįr olmış iken 

Bu Naĥįfį gibi bir Ǿāşıķ-ı ġam-ĥvār śaŋa 

Taħmįs 

 

..-- /..-- /..-- /..- 
Ġazel-i Naĥifį 

Taħmįs-i Ĥaşmet 

39a Subhį 

Kime derdüm yanayın sįne-i suzānumdan 

Kime ķan aġlayayın dįde-i giryānumdan 

 
Ġazel/1 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

39a ǾAlį 

Lebüŋden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar 

vardur 

Saçuŋ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidan bulmaķ ķadar vardur 

Miyānuŋ ķoçma çak genc-i nihān bulmaķ ķadar 

vardur 

Viśālüŋ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bįdārı görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüŋ bendeler dįdārı görsünler 

Süzülsün dügmeler miǿrāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıķar pįrāħenüŋ tā kudret-i settārı görsünler 

Meded rūĥ-ı muśavver niç’olurmış bāri görsünler 

Taħmįs 

 

.--- / .--- / .--- / .--- Taħmįs-i ǾĀli 

39b Lā-Edrį 
Śūfįyā śāfį dil olmazsaŋ śafā gelmez saŋa 

Ħod-nümāsın źevķ-i peyǾām-ı Ħudā gelmez saŋa 

 Ġazel/1  
-.-- / -.--  / -.-- / -.- Beyit 

39b Bāķį 
Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nįze-güzārān śaf śaf 

Ķadrüŋi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

Ŧurup el bağlaya[lar] ķarşuŋa yārān  śaf śaf 
Ġazel/7  

..-- /..-- /..-- /..- Ġazel-i Bāķį 

39b Lā-Edrį 

Gördi ten şehrini ġam barānı vįrān eyledi 

Ħūn-ı eşküm bir ġazel yaġmurluķ iĥsān eyledi 

 
Ġazel/1 

 

-.-- / -.--  / -.-- / -.- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

39b Lā-Edrį 

Ħāk olan neyler ķabāda feri 

Kim ġubār olsa gerek āħir seri 

Aldanan dünyā-yı dūnuŋ eline 

Serserįdür serserįdür serserį 

 

Nazm 

 

-.--  / -.-- / -.- 

Mecmuada 

“KıtǾa” olarak 

yazılmıştır. 

39b ǾAlį 

Nice bir nālān olam bülbül gibi şād it beni 

Künc-i ġam <da> maĥbūsıyam ey server āzād it beni 

Kūşe-i firķatde bįmāram yitiş ol dest-gįr 

Āşnā-yı derd-i Ǿāşıķum ey ecel yād it beni 
Ġazel/2 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Mecmuada 

“KıtǾa” olarak 

yazılmıştır. 
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40a Lā-Edrį 
Bulanıķ ķahve içirüp inǾām idersin 

Eger iĥsān ideriseŋ    vir 

 Ġazel/1  
..-- /..-- /..-- /..- Beyit 

40a Ĥāsib 

Bārekallāh zihį şehr-i güzįn [ü] vālā 

Ĥabbeźā belde-i pākįze-i cennet āsā 

Āb-dār oldı bu nažm-ı güherüŋ ey [Ĥāsib] 

Ĥażret-i ĥān-ı kerem-kāra anı it iĥdā 
Kasįde/38 

 

..-- /..-- /..-- /..- 

Der-medĥ-i 

mahrūsa-i 

Burūsada Olan 

40b Rāġıb 
Şāyān ķurp-ı ĥażret olur bir ħulūśa baķ 

Yoħsa behişte zāhid Ǿibādet ķomaz seni 

 Ġazel/1  
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit 

41a Lā-Edrį 
ǾArż eyledüm fitįle dāġ-ı dil ü serį  

 ĀǾlā buħūrlar didi gördükde ol peri 

 Ġazel/1  
--. / -.-. / .--. / -.- Beyit 

41a Bāķį 

Şebnem gibi śaçılsun ķov eşk-i firāvānum 

Güller gibi açılsun tek ġonca-i ħandānum 

Sen gül gibi gülmekde gülmekde açılmaķda   

İŋler ķafes-i tende mürġ-i dil-i nālānum 
Ġazel/3 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

41b Lā-Edrį 
Bilen ħāk-i Sitānbuldur rüsüm-i şeydā-i nāzı 

Kenārun dil-beri nāzikde olsa nāzenįn olmaz 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

41b Nedįm 
Bu şeb düşümde olup dįde ħābdan bįdār 

Ħurūşa başladı nā-gāh serde derd-i ħumār 

Ǿİnāyet-i ezelį feyż-baħş u feyż-āsān  

Sipihr bende-i fermān sitāre ħiźmetkār 
Kasįde/71  

.--- / ..-- / .--- / ..- 
Ĥammāmiyye-i 

Nedįm 

42a Fedāį 
Zāhid didi günāhdur ķoynuna girme yārüŋ 

Söz ŧutmadım Fedāį vardum günāha girdüm 

 Ġazel/1  
--. / -.-- / --. /-.-- Beyit 

42b Rāġıb 

Āhendan olsa da felegüŋ çek kemānını 

Çekme felekde suflelerün imtinānını 

 
Ġazel/1 

 

--. / -.-. / .--. / -.- 

Mecmuada 

başlıksız 

yazılmıştır. 

43a Lā-Edrį 
O rütbe mürtefį bünyāddur ķaśr-ı tevāżuǾ kim 

Riyāż-ı cennete nežžāre ķābildür zemįnünden 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 

43b Lā-Edrį 
ĶanāǾat ehline śanma Ĥudā ki dest-gįr olmaz 

İşin bilen aşın yiyen işin bulan faķįr olmaz 

 Ġazel/1  
.--- / .--- / .--- / .--- Beyit 
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  Tablo 4. Mensur Bölümün MESTAP’a Göre Sistematik Tasnifi 
 

 

 

Yp. nr. Müellif Eser Adı Baş  Son Konu Açıklamalar 

27a -  

Cāhile mesǿele söylemek 

ħimār boynuna incü ŧaķmaġa 

beŋzer 

Yüze döneŋe mesǿele söylemek kāfirleri 

şarāb virmege beŋzer 
Nasihat  
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BÖLÜM 2: CEM‘İYYETÜ’Ş-Şİ‘R’ İN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde mecmuanın 1b-44a varakları 

arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonunu yaptık.  

2. Metni kurarken mecmuanın mevcut şiir düzenini koruduk. 

3. Varak numaralarını metnin sol tarafında ve köşeli parantez içerisinde 

gösterdik. 

4. Baş kısmı tarafımızdan çalışılan mecmuada yer alan şiirlere, kendi içinde ve 

müteselsilen numara verdik. Bu çerçevede müfred veya beyit başlığı ile 

kaydedilmiş olan manzumeleri de numaralandırdık. 

5. Karşılaştırmada kullandığımız dîvân vb. eserler için uygun kısaltmalar 

belirledik (Bākį D.). Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait 

Kısaltmalar başlığı altında ve kısa künyeleri ile birlikte verdik. 

6. Metnin karşılaştırmasını yaparken öncelikle mecmuada yer alan şairlerin 

yayımlanan dîvânlarını tespit etmeye çalıştık. Tespit edemediğimiz 

durumlarda dîvânların yazma nüshalarına ulaşmaya gayret ettik. İhtiyaç 

halinde tezkirelere de başvurduk. Ayrıca tez, makale, bildiri, ansiklopedi 

maddesi vb. diğer ilgili akademik çalışmaları inceledik.  

7. Karşılaştırma yapılan şiirin bulunduğu eserdeki künyesini, şiir numarasını, 

eserin kısaltmasını, ilgili nazım şeklinin kısaltmasını, beyit sayısını ve 

bulunduğu sayfa numarasını vermek suretiyle gösterdik:  

    Rûhî D., s.38-50. 

8. Karşılaştırma yapılan şiir dîvânda yoksa şu şekilde belirttik:  

   Bu beyit,  a.g.e’ de bulunmamaktadır. 

Dîvânını tespit edemediğimiz şairleri ise şu şekilde belirttik:  

   Şairin dîvânına ulaşılamamıştır. 

Şairlerini tespit edemediğimiz şiirleri şu şekilde belirttik: 

     Rubâįnin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

   Kıt’anın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

   Müfredin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

9. Mecmua ile karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında 

gösterilirken iki şekil arasına “ : ” işareti konulmuştur: 
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   düşse ey: düşerse ger ey D. 

10. Mecmuada yer alan bir şiirin dîvân dışındaki eserlerde bulunması hâlinde, 

tezkire vb. ilgili diğer kaynaklarda varsa şu şekilde gösterdik:  

TN-3, s. 518. Bu beyit mecmuada “Beyt-i Necįb Efendi” başlığı altında 

bulunmaktadır. 

  ST., s. 350. Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 

  TN-2, s. 390. 

11. Mecmuada bulunan ancak karşılaştırma yapamadığımız şiirlerin, 

okuyamadığımız bölümleri için metnin aslını kopyalayıp ilave ettik:  

Yirinde   müheyyā śābi āmāde 

  Eger lāzım ise ķanŧār nazarda muĥtesib-zāde 

 

  Ŝerāb lemǾası veş nefǾden  

  Nihād-i pākine nisbetle feyż-i ebr-i bahar 

   

 Ayrıca “Farsça” yazılmış beyitleri olduğu gibi metne dahil ettik: 

   

   

12. Bazı beyitlerde iktibas olarak yazılmış ayet ve hadislerin künyelerini ve 

anlamlarını şöyle belirttik:  

Şuara/88, “Evladın ve malın yarar sağlamadığı gün.” 

“Kişi sevdiği ile beraberdir.” hadisinden iktibas edilmiştir. 

13. Mecmuada yer almayan beyitleri metne dâhil etmediğimiz gibi dipnot alanında 

da vermedik.  
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14. Mecmuada bazı beyitler tekrarlanmıştır. Bu durumu şöyle belirttik:  

392Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. (Bu beyit daha önce 

BEYT-İ NERGİSZĀDE başlığı altında yazılmıştır.) 

 Mecmuada bulunan nesir bölümünü şöyle belirttik:  

Bu bölümde atasözlerine yer verilmiştir. 

15. Vezin ve anlam bakımından metinde olması gerektiğini düşündüğümüz 

kelime ve ekleri ise köşeli parantez içersinde metne dâhil ettik; mecmuada 

olmadığını ayrıca belirtmedik: 

  Zāhid dil-i mestāne tehį-dest [de] gildür 

Rindān-ı mey-āşam-ı śafā cām-be-kefdür 

16. Vezin ve anlam bakımından metinde olmaması gerektiğini düşündüğümüz 

kelime ve ekleri ise < > arasında gösterdik; dîvânda olmadığını ayrıca 

belirtmedik: 

  Yoķ <mı> senüŋ źerre ķadar nusħa-i ĥüsnüŋde ġalaŧ 

Ħam-ı zülf-i siyehüŋdür var ise anda saķaŧ 

Nice bir nālān olam bülbül gibi şād it beni 

Künc-i ġam <da> maĥbūsıyam ey server āzād it beni 

17. İlgili farklar vezin ve anlam bakımından bir uyumsuzluk   mecmuadaki şekli 

esas aldık, diğer şekil/şekilleri fark olarak verdik: 

   Ferdā elemün çekme mey iç baķ ruħ-ı yāre  

   ǾĀşıķlara ferdāda daħı vaǾd-i liķā var 

    ruħ-ı yāre: ruħ-ı ħūba D. 

18. Vezin problemi olduğunu düşündüğümüz yerleri şu şekilde gösterdik:  

   Vezin aksamaktadır. 

19. Mecmuada bulunan şiirlerin mısra ve beyit sırasında da farklılıklar 

bulunabilmektedir. İlgili farkları aşağıdaki şekillerde gösterdik: 

   Bu beyit, a.g.e’ de XV/7. beyittir. 

   Bu mısra, a.g.e’ de IV/3b dir. 

   Bu beyit,  a.g.e’ de 24. beyittir. 
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     Bu bendde iki beyit eksiktir. 

   Bu beyit, bendi bozmaktadır. 

20. Aynı mahlası kullanan birden çok şairin dîvânına ya da aynı mahlasta şiirlere 

yer veren tezkire vb. kaynaklara ulaştığımız hâlde,  mecmuadaki şiiri tespit 

edemediysek şu şekilde gösterdik: 

Bu beyit,  Vehbî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

Feyzî mahlaslı şairlerin dîvânlarında bu tahmîs tespit edilememiştir. 

Avnî ve Yahya mahlaslı şairlerin dîvânlarında bu tahmîs tespit 

edilememiştir.  

Gazelin beyitleri eksiktir. Bu gazelin makta beyitinde “Sâbit” mahlası 

bulunmakta ancak şiir, Sâbit Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 

 

21. Bazı şiir başlıklarında nazım şekli adının yanlış yazılması söz konusudur. Bu 

gibi durumlarda başlığa dîvândaki adı ekleyip diğerini ise fark olarak verdik: 

    Nef’î D., Müf. 9, s. 353.  Bu müfred, mecmuada “Beyit” olarak yazılmıştır. 

   Rûhî D., s. 38-50. Bu Terkîb-i Bend, mecmuada “Tercî-i Bend” olarak yazılmıştır. 

 Rüşdî D., Mat. 37, s. 330. Bu matla’mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 

22. Mecmuada bazı matla beyitlerinin müfred, bazılarının ise beyit başlığı altında 

kaydedildiği görülmektedir. Bu gibi durumlarda başlıklar korunmuş, matla 

olduklarına ayrıca dikkat çekilmemiştir. 

23.  Mecmuada her varağın a ve b yüzlerinde müstakil beyitler bulunduklarından 

dolayı bir önceki şiirin devamını belirtmek açısından “velehu” ibarelerine 

köşeli parantezle bazen bend ve bazen nazım birimini sayılarını ilave ettik: 

  Velehu Terkįb-i bend [XII] 

  Velehu Terkįb-i Bend-i Ĥaşmet [III] 

  Velehu [Müseddes IV] 

   Velehu [Taħmįs V] 

 

24.  Mecmuada bazı şiirlerin aynı vezin ve kafiyede olanları, benzer beyitlerle 

karşılaştırdık: 
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Müfredin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. (Bu müfred 75. şiirde 

“Beyit” başlığı altında tekrar yazılmıştır.) Bu beyit İznikli Veznî’ni 

  “Gam-ı zülfiŋ çekeyin her ne ķadar müşkil ise 

   Ölümümdir baŋa gösterme ħaŧŧıŋ eyle tırāş”  

beyitiyle benzerlik göstermektedir. TN-3, s. 400. 

25.  Mecmuada bulunan ancak aynı mahlas kullanan şairlerin dîvânlarında tespit 

edemediğimiz şiirlerin bazı beyitlerini farklı kaynaklardan tespit ettik:  

Bu Tesdîs, Edirneli Şevkî Divânı’nda bulunmamaktadır. 

      Bu beyit Usuli Dîvânı’nda 42. gazelin matla beyitidir. 

  “ǾĀvâreler felek-zedeler bį-nevālarız  

ǾĀlemde bir muĥabbet eŝįri gedālarız” 

26.  Mecmuada bazı şiirlerin içerikleriyle ilgili açıklamalarda bulunduk: 

FM., s. 838. Bu şiirle ilgili, a.g.e’de “şair, Tanrı’dan, bu mecmuanın 

yapraklarını korumasını, sert rüzgârdan dolayı gonca gibi dağılmamasını, 

cahillerin eline geçmemesini diler” şeklinde bir not yazarak mecmuanın 

içeriği hakkında bilgi verilmiştir. 

Berbernâme, s. 27-34. (Bu mesnevinin karşılaştırılması el yazmasından 

yapılmıştır. El yazmasında, her sayfa için Arapça numaralar verilmiş olup 

sonradan varak numaraları Latin olarak yazılmıştır( v. 15-18). 

Bu şiirde çeşitli meslek grupları anlatılmaktadır. Beyitler, çeşitli divānlardan 

seçilerek alınmıştır. Her bir beytin vezinleri farklıdır. Günümüzde 

unutulmaya yüz tutmuş ve bazı bilinmeyen meslekler manzum olarak 

açıklanmış.  
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2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Metnin transkripsiyonu hazırlanırken bilimsel çalışmalarda kullanılan MEB 

İslâm Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır (Bkz. Metnin 

İşaretler Sistemi). 

2. Mecmuada yer alan şiirler Eski Anadolu Türkçesi'nin dil özellikleri 

korunarak yazılmıştır.  

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsı Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çevriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesine göre  yapılmıştır.1  

4. Farsça kelimelerde hiç okunmayan vâv-ı ma‘dûleler “ ˇ ” işareti ile 

gösterilmiştir: ħˇāb, ħˇāce vb. 

5. Vezin gereği zihaf yapılması gereken āyįne, sākį gibi kelimelerdeki mevcut 

uzunluk korunmuş ve italik yazılmıştır. Ayrıca imâle yapılarak uzun okunan 

kelimelerde uzun şekiller yazılmamıştır. 

6. Farsça kelimelerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü 

olarak yazılmıştır: ħod, ħoş vb. 

7. Bazı isim ya da kelimelerin sonunda yer alan elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ى ” 

harfiyle yazılmış olsa da a’lı okunuşu tercih edilmiştir: Īsā, Yahyā vb. 

8. Dağ, dolu, doğru gibi kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle 

 harfi ile yazılmış olup (örn. ŧaġ, ŧolu, ŧoġrı) metindeki şekil esas ”ط“

alınmıştır. Aynı şekilde ditrer, daşra vb. “d”li yazılışlar korunmuştur. 

9. Eser, gezegen, şahıs ve yer adları gibi özel isimler tevriyeli kullanılmış da 

olsa büyük harfle gösterilmiş, ek almaları durumunda ilgili ekler “ ’ ” işareti 

ile ayrılmamıştır: Rūĥįyi, Ħudāsın, Venediküŋ, Nūşirevāndur vb. 

                                                           
 

 

1 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 

1993, s. 51-89. 



 

57 
 

10. K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir.  

11. ǾAşk-Ǿışk, Ǿayān-Ǿıyān, Ǿayş-Ǿıyş gibi iki şekilde de okunabilen kelimelerin 

Ǿaşk, Ǿayān, Ǿayş şekilleri tercih edilmiştir. 

12. Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-”  işareti ile 

ayrılmıştır: Bi-hamdi’llāh, Min-baǾd, lā-yenāmumdan vb. 

13. Farsça son ekler kelimeye bitişik yazılmıştır: cāygāh, şekeristān, gülzār, 

çeşmesār vb. 

14. Dürr, hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek ya da 

çift ünsüzlü olarak yazılmıştır. 

15. Vasıta eki ile bağlaç olan “ile” eğer metinde kelimeye bitişik yazılmış ise 

metne bağlı kalınmıştır: ŧalebiyle, itmekle, nāzla vb. Eğer metinde i- fiili alıp 

da kelime ile bitişik ise, “-”  işareti ile eklendiği kelimeyle birlikte yazılmıştır: 

ħāk-ile, nažm-ile vb. Vezin gereği ayrı yazılması mümkün olmayan “-la,-le” 

ekleri bitişik yazılmıştır. Aynı durum “imiş, idi” kelimeleri için de geçerlidir. 

16. Yönelme ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiştir: kenāra, vb. Ancak metin içinde 

kafiye ve anlam uyumu göz önüne alındığında e’li okunuşlarına da yer 

verilmiştir. 

17. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmayıp metindeki şekilleri esas 

alınmıştır:, itdükce vb.  

18. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-”  işareti ile ayrılmıştır: dem-

ā-dem,  ser-ā-ser, ser-te-ser, Ser-ā-pā vb. 

19. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: ķāfile-bend, jeng-

beste, dehen-beste, sühan-sāz, niyāz-nāme, Sāĥil-nāme vb. 

20. Āfitāb-āftāb, rūzigār-rūzgār gibi Farsça kelimelerdeki ünlü türemeleri 

gösterilmemiş, medli okunuşları tercih edilmiştir. 

21. Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, gice, 

virmek vb. 
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22. Metin içinde çoğunlukla “ء” işareti ile yazılan hemzenin standart bir kullanım 

sağlamak adına “ى”siz şekli tercih edilmiştir: dā’im, nā’il, mā’il vb. 

23. Metinde “b (ب)” harfi ile yazılan up/üp zarf fiil ekinin “p (پ)”’li şekli 

yazılmıştır: olup, diyüp vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 5. Transkripsiyon Tablosu 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e أ , آ

 Ś, ś ص ء ’

 Ż, ż, Đ, đ ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 ,G, g, K, k, Ŋ ك Ħ, ħ خ

ŋ 

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 ,Ū, ū, Ü, ü, V و Z, z ز

v 

 H, h, e ه J, j ژ

 ,Į, į, I, ı, İ, i ی S, s س

Y, y 

 

 



 

60 
 

 

2.4. Karşılaştırmalı Metin 

[1b] 

143 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

MÜFRED-İ NEFǾį44 

1. Ne ādemler helāk eyler görüŋ ol çeşm-i cellādı 

Aŋılsa yine ammā nā-tüvān pür ħastedür adı 

245 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

TERKĮB-İ BEND-İ RŪĤĮ BAĠDĀDĮ46 

I 

 1. Śanmaŋ bizi kim şįre-i engūr ile mestüz  

  Biz ehl-i ħarābātdanuz mest-i elestüz  

2. Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk  

  Biz māil-i būs-ı leb-i cām ü kef-i destüz 

 3. Śadrun gözedüp neyliyelüm bezm-i cihānuŋ  

  Pāy-ı ħum-ı meydür yirimüz bāde-perestüz47  

 4. Māil degülüz kimsenüŋ  āzārına ammā  

  Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz48  

 5. Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür  

  Düşmez yire zįrā oķımuz śāĥib-i şaśtüz49  

 6. Bu Ǿālem-i fānįde ne mįr ü ne gedāyuz  

  ĀǾlālara āǾlālanıruz pestile pestüz50  

                                                           
 

 

43 Nef’î D., Müf. 9, s. 353.  
44 Bu müfred, mecmuada “Beyit” olarak yazılmıştır. 
45 Rûhî D., s. 38-50. 
46 Bu Terkîb-i Bend, mecmuada “Tercî-i Bend” olarak yazılmıştır. 
47 Bu beyit a.g.e’de  I/4. beyittir. 
48 Bu beyit a.g.e’de  I/6. beyittir. 
49 Bu beyit a.g.e’de  I/5. beyittir. 
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 7. Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz Ǿarbedemüz yoķ 

  Meyħānedeyüz gerçi velį Ǿaşķile mestüz  

 8. Biz mest-i mey-i mey-gede-i Ǿālem-i cānuz  

  Ser-ĥalķa-i cemǾiyyet-i peymāne-keşānuz  

II 

 1. Sāķį getür ol bāde-i kim dāfǾi-i ġamdur  

  Ur śayķal51 o mirǿāta ki pür-jeng-i elemdür 52 

 2. Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem  

  Ol bāde-i [kim] nūr-i dil ü dįde-i Cemdür 

 3. Ey ħvāce fenā eĥline zįnhār ululanma  

  Dervįşi bu mülküŋ  şeh-i bį-ħayl ü ĥaşemdür 53 

 4. Ħāk ol ki Ħudā mertebeŋi eyleye Ǿālį  

Tāc-ı ser-i Ǿālemdür o kim ħāk-i ķademdür  

 5. Gel doġrılalum mey-gedeye raġmıŋa anuŋ 

Kim bār-ı riyādan ķad-i ber-geştesi ħāmdur 

 6. Mey śun bize sāķį bizüz ol ķavm ki dirler  

Rindān-ı śabūhį-zede-i bezm-i ķıdemdür  

 7. Bu nažmı Peyāmįden işit hāle münāsip  

Kim zübde-i erbāb-ı54 süħandān-ı ǾAcemdür  

[2a] 

355 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MAŦLAǾ-I RÜŞDĮ56 

1. Va[r] mıdur bir ehl-i dil olmış felekde kām-yāb 

                                                                                                                                                                     
 

 

50 Bu beyit a.g.e’de  I/3. beyittir. 

 
51 Ur śayķal: Śayķal ur D. 
52 pür-jeng-i elemdür: pür-jeng ü elemdür D. 
53 şeh-i bį-ħayl ü ĥaşemdür: şeh-i bā-ħavl ü ĥaşemdür 
54 zübde-i erbāb-ı: zübde-i yārān-ı D. 
55 Rüşdî D., Mat. 37, s. 330. 
56 Bu matla’mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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Seyr idersün şarķı ġarbı rūz u şeb ey āftāb 

 

Velehu Terkįb-i Bend-i Rūĥį [II] 

 8. Mā rind-i sabūhį-zede-i bezm-i elestüm  

Pįş ez-heme derdi-keş ü bįş ez-heme mestįm57 

III 

 1. Ĥūş gūşe-i źevķ idi śafā ehline Ǿālem 

Bir ĥālile sürseydi eger ömrini ādem 

 2. Śıĥĥat śoŋu derd olmasa vuślat śoŋı hicrān 

Nūş āħiri nįş olmasa sūr āħiri mātem 

 3. Bu Ǿālem-i fānįde śafāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanunda eger źevķ [u] eger ġam 

 4. Dāǿim ola hem-śoĥbet-i rindān-ı ķadeĥ-nūş 

Varın ķoya meydāna eger bįş ü eger kem 

 5. Śūfį ki śafāda geçinür Mālik-i Dįnār 

 Bir dirhemini alsaŋ eger olur58 ħāŧırı derhem59 

 6. Žāhir bu ki āħir yiri ħāk olsa gerekdür 

Ger dirheme muĥtāc ola ger mālik-i dirhem 

 7. Mey śun bize sāķį içelüm zaǾmım anuŋ 

Kim cehli ile bilmedügi yirden urur dem 

 8. Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ħarābāt 

Öz Ǿaķlı ile ĥaķķı diler kim bula60 heyhāt 

IV 

 1. Gör zāhidi kim śāĥib-i irşād olayum61 der  

Dün mektebe vardı bugün üstād olayum62 dir  

 2. Mey-ħānede ister yıķılup olmaġa vįrān  

Bį-çāre  ħarābātda ābād olayın dir  

                                                           
 

 

57 Bu beyit a.g.e’de bulunmamaktadır. 
58 alsaŋ eger olur: alsaŋ olur D.   
59 Vezin aksamaktadır. 
60 kim bula: bulmaġa D. 
61 olayum: olayun D. 
62 olayum: olayun D.   
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 3. Elden ķomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem  

Her kim ki bu ġam-ħānede dil-şād olayın dir  

 4. Bir serv ķaddüŋ bende-i efkendesi olsun  

ǾĀlemde o kim ġuśśadan āzād olayın dir  

 5. ǾÖmrüŋ geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā  

Ber hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayın dir  

[2b] 

463 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

MAŦLAǾ-I VEHBĮ64 

1. Vezįr olan yine muĥtāc-ı zįb-i cevher olur 

Baķılsa cevher-i ĥarf-i vezįr-i zįver olur 

 

Velehu Terkįb-i Bend [IV] 

 6. Vaśl istemeyüp hicr ile ħoş geçdügi bu kim  

Miskįn ġam-ı cānāneye muǾtād olayın dir  

 7. Gezdi yürüdi bulmadı bir eylenecek65 yir  

Min-baǾd yine Ǿažįm-i Baġdād olayın dir  

 8. Baġdād śadefdür güheri dürr-i Necefdür  

Yanunda anuŋ dürr ü güher seng ü ħazefdür 

V 

 1. Ol gevher-i yektā ki bulunmaz aŋa hem-tā 

Gelmez śadef-i dehre66 bir öyle dürr-i yektā 

 2. Ol źāt-ı şerįfe yaraşur daǾvį-i himmet 

Kim oldı ne dünyā aŋa maķśūd ne Ǿuķbā 

 3. Kim derk ider anı [ki] ola źātıŋa maǾlūm 

Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿālem-i bālā67 

                                                           
 

 

63 Seyyîd Vehbî D., Mat. 16 s. 735.  
64 Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
65 eylenecek: eglenicek D. 
66 śadef-i dehre: śadef-i kevne D. 
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 4. Ol zāhidüŋ  aġlar yir ü gök ĥāline yarın 

Kim içmeye destinden anuŋ  cām-ı muśaffā 

 5. Bir noķŧadadur68 sırrı didi çār kitābuŋ 

 K’ol69 çārdadur sırr-ı kütüb-ħāne-i eşyā 

 6. Ol noķŧa70 menem didi dönüp remzini seyr it  

 YaǾnį [ki] menem71 cümleten esmā-yı müsemmā 

 7. Çün ĥiśśe imiş ķıśśadan ehl-i dile maķśūd 

Maķśūd nedür aŋla bil ey Ǿārif-i dānā 

 8. Hep maġlaŧadur laklaķa-i bāŧın u žāhir 

Bir noķŧa imiş aśl-ı süħan evvel ü āħir 

VI 

 1. Ey śāĥib-i ķudret ķanı inśāf-ı mürüvvet  

  Rindān-ı mey āşāma niçün olmaya raġbet  

[3a] 

572 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYT-İ NĀBĮ 

1.  Hįç birinde  ārżū yoķ arżū-yı vaśl-ı yār 

 Biz hezārān ħāŧır-ı nā-şāde girmiş çıķmışuz 

 

Velehu Terkįb-i bend [VI] 

 2. Ķısmetleri dirseŋ ezelį cevr ü cefādur73 

  Cevr ola niçün źevķ [ü] śafā olmaya ķısmet 

 3. Dirsen ki bugün eylemeyün yarın ider źevķ 

  Çoķ mı iki gün bendelerün eylese74 Ǿişret 

                                                                                                                                                                     
 

 

67 Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿālem-i bālā: Remz-i kütüb-i medrese-i Ǿilm ile bālā D. 
68 noķŧadadur: noķŧadur D. 
69 K’ol: Ol D. 
70 noķŧa: noķşa D. 
71 menem: benem D. 
72 Nâbî D., II. C., s. 1253. 
73 cevr-i cefādur: cevr ü cefādur D. 
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 4. Ĥācetlerimüz ķādir iken ķılmaġa ĥāśıl 

  Śalmaķ keremüŋden bizi ferdāya ne ĥācet 

 5. Nā-çār çeker ħalķ bu miĥnetleri yoħsa75 

  Ādem ķara taġ olsa getürmez buŋa ŧāķat 

 6. Ĥālüŋ kime açsaŋ  saŋa dir ĥikmeti vardur 

  Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ĥikmet 

 7. Bįhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 

  Ħalķuŋ bu felek didügi dūlāb-ı meşaķķat 

 8. Bįhūde yeter döndi hemān76 terkini ķılsa  

  Kim Ǿaksįne devr eylemeden yegdi yıķılsa 

VII 

 1. Çarħuŋ ne saǾdinde ne naĥsinde beķā var 

  Dehriŋ ki ne Ǿāmında ne ħāśında77 vefā var  

 2. Aldanma anuŋ saǾdine naĥsinden üşenme 

Naĥsinde dime miĥnet u saǾdinde śafā var 

 3. Meyl itme anıŋ ħāśına Ǿāmından alınma78 

  ǾĀmından dime ĥisset ü ħāśından79 Ǿaŧā var 

4. Cehd eyle hemān ġayr eline80 baķmaya gör kim 

  Benden ne saŋa fāǿide senden ne baŋa varf 

 5. Egnünde görüp ġayrılaruŋ aŧlās [u] dįbā 

  Ġam çekme ki egnümde benüm köhne Ǿabā var 

 6. Geç cümle bu efkārdan [vü] Ǿārif-i vaķt ol 

  Ser-geşte bil anı ki başında81 bu hevā var 

 7. Ferdā elemün çekme mey iç baķ ruħ-ı yāre82 

  ǾĀşıķlara ferdāda daħı vaǾd-i liķā var 

                                                                                                                                                                     
 

 

74 eylese: eyleye D. 
75 yoħsa: yoksa D. 
76 hemān: hemen D. 
77 neǾāmında ne ħāśında: ne ħāśında ne Ǿāmında D. 
78 alınma: üşenme D. 
79 ħāśından: ħāśında D. 
80 eline: elinde D. 
81 başında: serinde D. 
82 ruħ-ı yāre: ruħ-ı ħūba D. 



 

66 
 

[3b] 

683 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

MAŦLAǾ-I VEHBĮ84 

 

1. Her dem ki Ǿarż-ı maĥż-ı ħulūś idem saŋa 

Hįç iltifāt eylemedüŋ n’eyledüm saŋa 

 

Velehu Terkįb-i bend [VII] 

 8. El virse śafā fırśatı fevt eyleme bir dem 

  Dünyā aŋa degmez ki cefāsın çeke ādem 

VIII 

 1. Giryeŋ ķopar ey ħvāce meger kim cigerüŋden 

  Kim çıķdı ciger-pāreleri ceşm-i terüŋden 

 2. Biŋ girye idersün seni āħir ayırurlar 

  Ferzend ü zen ü ŧanŧana-i sįm ü zerüŋden 

 3. Bu mülk-i fenāya ki Ǿademden sefer itdün85 

  Sūduŋ nedür ancaķ anı bilseŋ seferünden 

 4. Yoķ çıķmaġa göŋlüŋ der-i dünyāyı denįden 

  Billāh diye86 ħoşnūd mısun yoħsa yiriŋden 

 5. Bu mezbeleden böyle güzār eyleyigör kim 

  Bir źerre ġubār irmeye tā reh güźeriŋden 

 6. Sįm ile zeri kendüŋe ķat ķat siper itdüŋ 

  Merd87 oķunı geçmez mi śanursun siperüŋden 

 7. ǾAķl adın aŋup kendüŋi teklįfe bıraķma88 

  Dįvāne olup refǾ-i ķalem ķıl üzeriŋden89 

                                                           
 

 

83 Seyyîd Vehbî D., Mat. 1, s. 732.  
84 Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
85 kiǾademden sefer itdün: Ǿademden güźer itdüŋ D. 
86 diye: daħı D. 
87 Merd: Merg D. 
88 bıraķma: düşürme D. 
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   8. Ey ħvāce eger kim sen iseŋ Ǿāķil [ü] dānā 

  Şeydāluġı biŋ Ǿaķla deġişmez dil-i şeydā 

IX 

1. Vardum seĥeri ŧāǾatiçün90 mescide nā-gāh 

Gördüm oturur ħalķa olup bir nice gümrāh 

2. Girmiş kimisi vaĥdete almış ele tesbįĥ 

Her birisinüŋ vird-i zebānı çil ü pencāh 

3. Didüm ne śatarsuz ne alursuz ne virürsüz 

K’aślā diliŋüzde ne Nebį var ne ħod Allāh 

[4a] 

791 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYT-İ NĀBĮ 

1. Yāre taǾlįm idüp aġyār ile nerd oynamada 

Zār idüp ħaśmumı  āħir gözüme yeŋdürdüm 

 

Velehu Terkįb-i bend [IX] 

 4. Didi biri kim şehrimizüŋ ĥākim-i vaķti 

Ħayr itmekiçün ħalķa gelür mescide her gāh 

 5. İĥsānı ya pencāh u ya çildür fuķarāya 

Śabr eyle ki demdür gele ol mįr-i felek-cāh 

 6. Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

Yüz döndürüp andan didüm ey ķavm oluŋ  āgāh 

 7. Sizden kim ıraġ oldı ise Ĥaķķa yaķındur 

Zįrā ki <bu> đalālet yolıdur gitdügiŋüz rāh 

8. Taĥķįķ bu kim hep işiŋüz zerķ ü riyādur  

Taķlįdde sizün92 ŧāǾatıŋuz cümle hebādur 

                                                                                                                                                                     
 

 

89 refǾ-i ķalem ķıl üzeriŋden: refǾ ķıl anı üzeriŋden D. 
90 ŧāǾatiçün: şāǾatiçün D. 
91 Nâbî D., II.C., s. 1256  
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X 

1. Dünyāda denįlerden iderseŋ ŧaleb-i kām93 

Ey ħām-ı ŧamaǾ niceye dek bu ŧamǾ-ı ħām 

2. Bir nā-ħalefi94 cübbe vü destār ile görseŋ 

Eylersüŋ  anuŋ cübbe vü destārına ikrām 

 3. Naķşın çıķarup eylemedün źātını maǾlūm 

Başlarsun aŋa eylemege faķruŋı iǾlām 

 4. Cerrār diyu virmez olur Taŋrı selāmıŋ 

Şerminde ider eylese bir95 ĥabbece inǾām 

 5. Vay er olasun hırķa[da] nāmuŋ ola dervįş 

Mülĥid diyu yandurmaġa eyler seni iķdām 

 6. Yazıķ saŋa kim eyleyesün ĥırś u ŧamaǾdan96 

Bir cübbe içün kendüŋi Ǿālemlere bed-nām 

 7. Yoķ sende ķanāǾat gözü[ŋ] aç oldıġı oldur 

Rızķuŋ irişür saŋa eger śubĥ eger şām 

[4b] 

897 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MAŦLAǾ-I RÜŞDĮ98 

1. Yoķ <mı> senüŋ źerre ķadar nusħa-i ĥüsnüŋde ġalaŧ 

Ħam-ı zülf-i siyehüŋdür var ise anda saķaŧ 

 

Velehu Terkįb-i bend [X] 

 8. Et loķması lāzım mı ŧoyurmaz mı seni nān 

  Zehr olsun o loķma k’ola pes-mande-i dūnān 

                                                                                                                                                                     
 

 

92 Taķlįdde sizün: Taķlįddesüz D. 
93 ŧāleb-i kām: ŧamaǾ-ı ħām D. 
94 nā-ħalefi: ādemi ger D. 
95 Şerminde ider eylese bir: Şerminden ider itse saŋ  D. 
96 ŧamaǾdan: şamaǾdan D. 
97 Rüşdî D., Mat. 153, s. 349. 
98 Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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XI 

 1. Ebnā-yı zamānuŋ ŧalebi nām u nişāndur 

Her biri taśavvurda falan ibn-i falandür 

 2. Güftāra gelüp söyleseler cehl-i mürekkep 

ZuǾmınca velį her biri bir ķuŧb-ı zamāndur 

 3. Erbāb-ı ħıred źerre ķadar muǾteķid olmaz 

Ol mürşide kim muǾteķid-i bį-ħiredāndur99 

 4. Taķlįd ile seccāde-nişįn olmış oturmış 

Ħaķįķide100 ammā ĥār-ı bigsiste-Ǿināndur 

 5. Dirmiş baŋa keşf oldı hep esrār-ı ĥaķįķat 

Vallāh yalandur sözü billāh yalandur 

 6. Kendü[ŋ]den ıraġ ol101 düşüp ardına yorulma 

Ş’ol102 bį-ħaberüŋ gitdügi yol žann u gümāndur 

 7. Ey ŧālib-i ŧaĥķįķ eger var ise bilgüŋ103 

Gūş it bu sözi kim ħaber-i bį-ħaberāndur104 

 8. Zįnhār unud[up] bildügini düşme Ǿināda 

Bir pįre yapış kim iresün sırr-ı miǾāda 

XII 

1. Śūretde eger105 źerre isek maǾnįde rūĥuz106 

Rūĥü’l-ķudüsüŋ Meryeme neyĥ107 itdügi rūĥuz 

 2. Peymāne-i ħūrşįdile her śubĥ108 iderüz Ǿayş 

ǾĮsį ile peymāne-keş-i cām-ı śabūĥuz 

 3. İtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 

Ŝābit-ķademüz tevbemüz üstünde naśūĥuz 

                                                           
 

 

99 bį-ħiredāndur: bį-ħaberāndur D. 
100 Ħaķįķide: Taĥķįķde D. 
101 ıraġ ol: ıraġa D. 
102 Ş’ol: Ol D. 
103 bilgüŋ: Ǿaķluŋ D. 
104 bį-ħaberāndur: bā-ħaberāndur D. 
105 eger: n’ola D. 
106 rūĥuz: yūĥuz D. 
107 neyĥ: nefħD. 
108 śubĥ: dem D. 
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[5a] 

9109 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

MAŦLAǾ-I RÜŞDĮ110 

1. Yine nev ħaŧ senüŋ arturdı şānuŋ 

Laŧįf oldı bahārundan ħazānuŋ 

 

Velehu Terkįb-i bend [XII] 

 4. Mār ise Ǿadū biz yed-i beyzā-yı Kelįmüz 

Ŧūfān ise dünyā ġamı biz keştį-i Nūĥuz 

 5. Mollā oķusun medresede şerh-i muŧāleǾa111 

Metn-i ķadeĥi śun bize biz ehl-i şürūĥuz 

  6. Pür-gūlara112 leb-beste görinmekteyüz ammā 

Rindān-ı Mesįhā-dem ü113 miftāh-ı fütūĥūz114 

 7. ǾĮsį-dem-i115 Rūĥį-laķāb u Ħıżr-ĥayātuz 

Deryā-yı śıfāt içre nihān gevher116 [ne] źātuz117 

XIII 

1. Dünyā ŧalebiyle118 kimisi ħalķuŋ emekde 

Kimi oturup źevķ ile dünyāyı yimekde119 

 2. Yoķ derdüne bį-çāre ider mįr ü gedādan120 

Sen çektigün  ālāya gerek śaķla gerek de121 

                                                           
 

 

109 Rüşdî D., Mat. 168, s. 352. 
110 Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
111 şerh-i muŧāleǾaǾ: şerh-i meǾānį D. 
112 Pür-gūlara: Bed-gūlara D. 
113 Rindān-ı Mesįhā-dem ü: Rindān-ı Mesįhā-deme D. 
114 Bu beyit a.g.e’de XII/7. beyittir. 
115 ǾĮsį-dem-i: ǾĮsį-dem ü D. 
116 gevher: gör ki D. 
117 Bu beyit a.g.e’de XII/8. beyittir. 
118 ŧalebiyle: şalebiyle D. 
119 Bu beyit a.g.e’de XVI/1. beyittir. 
120 gedādan: gedāda D. 
121 ālāyā gerek śaķla gerek de: ālāmı eger śaķla eger de D. / Bu beyit a.g.e’de XVI/2. 

beyittir. 
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 3. AǾyān-ı cihāndan kerem umma anı śanma 

Āŝār-ı Ǿaŧā ola ya paşada ya begde122 

 4. Muŧbaħlarına aç varan ādem degenek yer 

Derbānları var göz ķapuda el degenekde123 

 5. Bir devrede geldük bu fenā Ǿāleme biz kim 

Āŝār-ı kerem yoķ ne beşerde ne melekde124 

 6. Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde125 

 7. Evc-i felege baśdı ķadem cāh ile cāhil 

Erbāb-ı kemālüŋ yiri yoķ zįr-i felekde126 

 8. Yā Rabb bize bir er bulunur127 himmet ider mi 

Yoħsa günümüz böyle  felāketle geçer mi128 

XIV 

 1. Eyā nice bir devr ide bu çār-Ǿanāśır 

Ki aŋa ne evvel ola maǾlūm ne āħır129 

 2. Gāh ideler130 Ǿālem-i tefrįdde seyrān 

Gāhį olalar [ālem-i] terkįbde sāǿir131 

 

10132 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

MÜFRED-İ KĀMĮ133 

1. Yāsemen dām ķurup dāne dökince sünbül 

                                                           
 

 

122 ya paşada ya begde: ne paşada ne begde D. / Bu beyit a.g.e’de XVI/3. beyittir. 
123 Bu beyit a.g.e’de XVI/4. beyittir. 
124 Bu beyit a.g.e’de XVI/5. beyittir. 
125 Bu beyit a.g.e’de XVI/6. beyittir. 
126 Bu beyit a.g.e’de XVI/7. beyittir. 
127 bulunur: bulunup D. 
128 Bu beyit a.g.e’ de XVI/8. beyittir. 
129 Bu beyit a.g.e’de XIII/1. beyittir. 
130 ideler: eyleyeler D. 
131 Bu beyit a.g.e’de XIII/2. beyittir. 
132 Kâmî D., Müf. 83, s. 293. 
133 Bu müfred mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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Ķaçtı gülden öterek sıķlıġa girdi bülbül 

 

[5b] 

11134 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

ĶIŦǾA-İ ŜĀBİT135 

 1. Yā Rab çerendegān-ı beyābānı sen ķayır 

  Yaķdı giyāhı tāb-ı temūzį cayır cayır 

 

Velehu Terkįb-i bend [XIV] 

 3. Tefrįd idicek136 çār ola nā-çār ola devri 

 Terkįbe gelince se-mevālįd ola žāhir137 

 4. Bu cümle mežāhirden ola muǾteber insān 

 İnsānuŋ ola cümle ŧufeylį bu mežāhir138 

 5. Nefsini bilenler getüre Ħāliķa įmān 

 Bilmezlere įmān getürenler diye kāfir139 

 6. Kāfir ki yirin Dūzaħ ider cehlden ider140 

 Çün cehl ĥaķįķatde ola kāfir Ǿaceb siz141 

 7. Dünyā vire cāhillere el kāmil olanlar 

 Ayaķda ķalup olmayalar ĥabbeye ķādir142 

 8. Çün cehldedür źevķ kemāli nidelüm biz 

 Ķāl ehli śafā eyleye ĥāli nidelüm biz143 

   XV 

                                                           
 

 

134 Sâbit D., Kt. 33 (2 Beyit), s. 397. 
135 Bu kıta mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
136 Tefrįd idicek: Tefrįdde D. 
137 Bu beyit a.g.e’de XIII/3. beyittir. 
138 Bu beyit a.g.e’de XIII/4. beyittir. 
139 Bu beyit a.g.e’de XIII/5. beyittir. 
140 ider: eyler D. 
141 Bu beyit a.g.e’de XIII/6. beyittir 
142 Bu beyit a.g.e’de XIII/7. beyittir. 
143 Bu beyit a.g.e’de XIII/8. beyittir. 
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 1. Śūfį ki riyā ile ider kendüyi mevśūf 

Evķāt-i şerįfi ola taķlįd ile maśrūf144 

 2. Minberde ħaŧįb ola vü maĥfelde muǾarrif 

ǾĀr eylemeye olduġına cehlile maǾrūf145 

 3. Āyįne-i ķalbüni küdūret ide tįre 

Rūşengeri146 feyż-i Ĥaķ ile olmaya mekşūf147 

 4. CemǾ-i kütüb itmekle mümkin mi ola148 vāķıf149 

Esrār-ı Ħudāya ki ola mürşide mevķūf150 

 5. Źātunda ķi āŝār-ı kemāl olmaya ĥārdur 

Ya şāl-ı siyeh egnüne giymiş ya yeşil  śūf151 

 6. ǾĀlemde ki kāmil çeke ġam źevķ ide cāhil 

Yirden göge dek yūħsa baŋa ger dimez isem152 yūf153 

[6a] 

12154 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ MUSTĀĶĮM-ZĀDE 

1. Ķırıldı şāne-i tesbįĥi elde pįr-i gerdūnuŋ 

ǾAyān olduķça encüm arasından śanma her kevkeb 

 

Velehu Terkįb-i Bend  

[Vasıta Beyiti] 

  Çün ĥaķ diyeni eylediler žulmile ber-dār 

Bāŧın155 söze āġāz idelüm biz daħı nā-çār156 

                                                           
 

 

144 Bu beyit a.g.e’de XIV/1. beyittir. 
145 Bu beyit a.g.e’de XIV/2. beyittir. 
146 Rūşengeri: Rūşenleri D. 
147 Bu beyit a.g.e’de XIV/3. beyittir. 
148 mümkin mi ola: ne mümkin ola D. 
149 Vezin aksamaktadır. 
150 Bu beyit a.g.e’ de XIV/4. beyittir. 
151 Bu beyit a.g.e’ de XIV/6. beyittir. 
152 yūħsa baŋa ger dimez isem: yūf baŋa ger dimeyem D.  
153 Bu beyit a.g.e’de XIV/7. beyittir./ Vezin aksamaktadır. 
154 Şairin dîvânına ulaşılamamıştır. 
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   XVI 

 1. Yūf ĥārına dehrüŋ gül-i gül-zārına hem yūf 

Aġyārına yūf yār-i cefā-kārına hem yūf157 

 2. Bir Ǿıyş ki mevķūf ola keyfiyyet-i ĥamra 

ǾAyyāşına yūf ħamrına ħammārına hem yūf158 

 3. Źį-ķıymet olınca n’idelüm cāh ü celālü 

Yūf anı śatan dūna ħarįdārına hem yūf159 

 4. Çün ehl-i vücūduŋ yiri śaĥrā-yı Ǿademdür 

Yūf ķāfile [vü] kāfile-sālārına hem yūf 160 

 5. ǾĀlemde ki bengįler ola vāķıf-i esrār 

Ĥayrānına yūf anlaruŋ esrārına hem yūf 161 

 6. ǾĀrif ki ola müdbir ü nā-dān ola muķbil 

İķbāline yūf Ǿālemüŋ idbārına hem yūf 162 

 7. Çarħ-ı felegüŋ saǾdine vü naħsine lāǾnet 

Kevkeblerinüŋ ŝābit ü seyyārına hem yūf163  

 [Vasıta Beyiti]    

  Çün oldı ĥarām ehl-i Ĥaķa dünye vü Ǿuķbā 

Cehd eyle ne dünyā ola ħāŧırda ne Ǿuķbā164  

   XVII 

 1. Verdük dil [ü] cānile rıżā biz ki165 ķażāya 

Ġam çekmezüz uġrarsaķ [eger] derd ü belāya166 

 2. Ķoyduķ vaŧanı ġurbete bu fikr ile çıķduk 

Kim renc-i sefer bāǾiŝ ola Ǿ izz ü Ǿalāya167 

                                                                                                                                                                     
 

 

155 Bāŧın: Bāŧıl D. 
156 Bu beyit a.g.e’de XIV/8. beyittir. 
157 Bu beyit a.g.e’de XV/1. beyittir. 
158 Bu beyit a.g.e’de XV/2. beyittir. 
159 Bu beyit a.g.e’de XV/5. beyittir. 
160 Bu beyit a.g.e’de XV/4. beyittir. 
161 Bu beyit a.g.e’de XV/3. beyittir. 
162 Bu beyit a.g.e’de XV/6. beyittir. 
163 Bu beyit a.g.e’ de XV/7. beyittir. 
164 Bu beyit a.g.e’ de XV/8. beyittir. 
165 ki: bu D. 
166 Bu beyit a.g.e’ de XVII/1. beyittir. 
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 3. Devr eylemedük yir ķomaduk bir nice yıldur 

Uyduķ dil-i dįvāneye dil uydı hevāya168 

 4. Olduķ ne yire varduķ ise169 Ǿaşķa giriftār 

  Alındı göŋül bir śanem-i māh-liķāya170 

 5. Baġdāda yoluŋ düşse[ger] ey171 bād-ı seĥer-ħįz 

Ādāb ile var ħiźmet-i yārān-ı śafāya172 

[6b] 

13173 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Āteş-i Ǿaşķumı teskįn idemez baĥr-i muĥįŧ 

Mācerāmız bizüm ey dil daħı çoķ [su] götürür 

 

Velehu Terkįb-i Bend [XVII] 

 6. Rūĥįyi eger bir śorar ister bulınursa 

Dirlerse buluşduŋ mı o bį-berk ü nevāya174 

 7. Bu maŧlaǾ-i ġarrāyı175 oķı ebsem ol andan 

MaǾlūm olur aĥvālimüz erbāb-ı vefāya176 

 [Vasıta Beyiti] 

  Ĥālā  ki biz üftāde-i ĥūbān-ı Dımışķuz 

Ser-ĥalķa-i rindān-ı melāmet-keş-i Ǿaşķuz177  

 

14178 

                                                                                                                                                                     
 

 

167 Bu beyit a.g.e’ de XV/2. beyittir. 
168 Bu beyit a.g.e’ de XV/3. beyittir. 
169 varduķ ise: vardug ise D. 
170 Bu beyit a.g.e’ de XV/4. beyittir. 
171 yoluŋ düşse[ger] ey: yoluŋ düşerse ger ey D. 
172 Bu beyit a.g.e’ de XV/5. beyittir. 
173 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
174 nevāya: hevāya D. / Bu beyit a.g.e’de XV/6. beyittir. 
175 maŧlaǾ-i ġarrāyı: maķŧaǾ-i ġarrāyı D. 
176 Bu beyit a.g.e’de XV/7. beyittir. 
177 Bu beyit a.g.e’de XV/8. beyittir. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

RUBĀǾĮ 

1. Dāġ itdi derūn-ı dilini ħalķ-ı cihānuŋ 

      Ol vaǾd-i kerem ki eŝeri olma[dı] žāhir 

2. İnsān degil şimdi benüm žannum odur ki 

     Kimün daħı aldayımaz vaǾd-i ekābir179 

 

15180 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FāǾ 

RUBĀǾĮ 

1.  ile śafā vir yā Rabb 

  Miǿrāt-ı derūnuma cilā vir yā Rabb 

2. Muĥtāc-ı  ŧabįbān-ı zamān itme beni 

  Dest-i keremüŋle sen devā vir yā Rabb 

 

16181 

Müctes 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

RUBĀǾĮ 

  1. Ayā ħabįb-i Ħudāsın görür misün lāyıķ 

       Ki olmaya dem-i ĥaşr ümmetüŋ selāmetde 

2. ŞefāǾat itseŋ eger ser-keşān-ı küffāre 

       Yirinde yiller eser Dūzaħın ķıyāmetde 

 

17182 

                                                                                                                                                                     
 

 

178 Rubâinin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
179 Vezin aksamaktadır. 
180 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
181 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Görenler ruħlaruŋ ħaŧŧıyla ħaŧŧ-ı laǾlüŋi ey māh 

      Śanurlar Sūre-i Naħl ortasında şekl-i bismillah 

 

18183 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

RUBĀǾĮ 

1. Saŋa uydum ne ķadar alçak olursam da faķįr 

        Kehfe uymaķ ile buldı kerem[i] kelb-i ĥaķįr 

   2. ǾĀcizem Ǿāśiyem ey ķān-ı şefāǾat gūş it  

       Didüm aĥvālimi hep saŋa naķįr u ķıŧmįr 

 

19184 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾįlün FāǾ 

RUBĀǾĮ 

1. Zehr ile yanumda cām-ı śahbā birdür 

        Luŧf-ı aĥbāb ile cevr-i aǾdā birdür185 

2. Yeksān görünür zemin ü eflāk baŋa 

       Pįş-i nažarumda zįr ü bālā birdür 

 

[7a] 

20186 

Remel 

                                                                                                                                                                     
 

 

182 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
183 Rubâinin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
184 Rubâinin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
185 Vezin aksamaktadır. 
186 Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. RŞ. s. 340. 
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYT-İ [HĀTİFĮ] 

 

1. İtme derviş Ǿabā-pūşa ĥaķāretle nažar 

      O da ĥālince fenā milketinüŋ şāhı geçer 

 

21187 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

RŪĤĮ BAĠDĀDĮYE NAŽĮRE OLMAĶ ÜZERE TERKĮB-İ BEND-İ 

ĤAŞMET EFENDİ188 

    I 

1. Keyfiyyet-i bį-keyf ile Allāh-perestüz 

  Ser-mestį-i śahbā ile peymāne-şikestüz 

2. Derd-i ser olur ehl-i dile neşǿe-i āmāl 

  Biz bāde-i bį-reng-i kemā-kān ile mestüz 

3. Şeh-rāh-ı taǾayyün dilüme vādį-i nįstį 

  DaǾvā-yı vücūdı ķoyalum hest ile hestüz 

4. AǾlā-yı merātibde Ǿayān žıll-ı vücūduz 

  Düşdük yire biz sāye-śıfat ĥāk ile pestüz 

5. İrmez elimüz dāǿire-i keŝrete aślā 

  Biz ĥalķa-i tevĥįd gibi dest-be-destüz 

6. Śūfį gibi biz śāf-dil-i nūr-ı śafāyuz 

  Mirǿāt-ı cilā-dāde-i vech-i Ǿurefāyuz 

    II 

1. Hem-dāǿiredir ādeme ĥayvān u nebātāt 

  Derk eyle bu devrāndadur devr-i mükāfāt 

2. Tafśįlimizün defter-i icmālidür āfāķ189 

                                                           
 

 

187 Haşmet D., T.B. 23 (116 Beyit), s. 90-97. 
188 Bu Terkîb-i Bend, mecmuada “Tercî-i Bend” olarak yazılmıştır. 
189 āfāķ: evķāt D. 
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  Enfüsden alur pertevini nūr-ı semāvāt 

3. Büt gibi perestiş mi olur şems-i cihāna 

  Bį-ķayd-ı cihet olmalıdur dilde Ǿibādāt 

4. Āyįnesidir vech-i beşer nūr-ı cemālüŋ 

Esmā vü śıfāt oldı müsemmāsına mirǿāt 

5. Ne ġavŝ-ı biĥār it ü ne gül-geşt-i diyār it 

  ǾUmmān-ı dilünde bulunur dürr-i murādāt 

6. TaǾrife sezā sırr-ı İlāhįde söz olmaz 

  Yoķdur ĥarem-i cān u dile rāh-ı maķālāt 

 [Vasıta Beyiti] 

 Āyįne gibi śāf gerek sįne-i Ǿārif 

  Kim anda bedįdār ola timŝāl-i maǾārif  

    III 

1. Nūr-ı siyeh-i dil ki süveydāda nihāndur 

  Ol nūr-ı siyeh merdümek-i dįde-i cāndur 

[7b] 

22190 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYT-İ [CİNĀNĮ] 

1. Var mı bir ruħsāre kim ħatt-ı siyeh-fām olmıya 

   Dehr191 içinde ķanķı gün gördün ki aħşām olmıya 

 

Velehu Terkįb-i Bend-i Ĥaşmet [III] 

2. Terk eyle ķuyūdāt-ı iżāfātı ser-ā-ser 

  Kimse dimesün saŋa fülān ibn-i fülāndur 

3. Sil levĥ-i diliŋden heves-i būd u nebūdu 

  Bil sırr-ı kemālātıŋı ne įn ü ne āndur 

4. Vāķıf olayum dirseŋ eger sırr-ı žuhūrda192 

                                                           
 

 

190 RŞ., s. 108 
191 Dehr: Devr  RŞ. 
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Āŝār ħalāyıķda Ǿayān dilde nihāndur 

5. Āmed şüdüne eyle nažar leyl ü nehārun 

  İķbāl ile idbār-ı cihān anda Ǿayāndur 

6. Gir dāǿire-i vaĥdete devrāna ķapılma 

  İķbāl ile idbāra sebeb devr-i zamāndur 

 [Vasıta Beyiti]     

 Cān sırrına maĥrem olan aŋlar bu śafāyı 

Bu dār-ı fenā içre bulur źevķ u bekayı 

   IV 

1. Sāķį bize śun bāde-i engūru İremden 

  Keyfiyyet-i uħrā ķapalum meşreb-i Cemden 

2. Bir bāde ola neşve-i ser-şārı dem-ā-dem 

  Virsün dile şevķ-i ebedį bezm-i ķıdemden 

3. Mecnūn degil āķil ü dānādur o dil kim 

  Bį-ķayd ola zencįr-i ĥurūfāt-ı ķalemden 

4. Kendün bilen eyler mi nažar naķş-ı vücūda 

Vārestedür erbāb-ı beķā ħayl u ĥaşemden 

5. Bükme belini vaǾž-ı girān ile bu ħalķuŋ 

  Sen daħı ser-āzād olasuŋ bār-ı sitemden 

6. İnsāna ĥaķāretle nažar Ǿayn-ı ħaŧardur 

Ey merdüm-i dįde yaraşan ĥüsn-i nažardur 

   V 

1. İnsān olana dįde-i cānunda yir eyle 

  Merdümlere ey ķurre-i Ǿaynum nažar eyle 

2. ǾAksiŋ  alayum dirseŋ eger nūr-ı cemālüŋ 

  Āyįne gibi levĥ-i diliŋ śāf-ter eyle 

[8a] 

23193 

Hezec 

                                                                                                                                                                     
 

 

192 žuhūrda: vücūda D. 
193 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Bu bāġun bāġbānı lāneden çoķ murġ uçurmışdur 

      Nice benüm gibi bį-çāre ķondurmış göçürmişdür 

 

Velehu Terkįb-i Bend [V] 

3. Nūr-ı baśarı Ǿayn-ı baśįret ile pür ķıl 

  Ey dil ikilikden ĥażer eyle ĥażer eyle  

4. İsķāŧ-ı ķuyūd194 ile gelür pertev-i vahdet195 

  Envār-ı tecerrüdle diliŋ şuǾle-ver eyle 

5. Geldüŋ bu fenā mülküne çün geç Ǿaķabātı 

  Bir aĥsen-i śūret ile bārį güźer eyle 

6. Bį-fāǿide dünyāya perestiş nice bir bu 

  Öldürdi bizi āh bu bįhūde tekābū 

    VI 

1. Dünyā şeb-i ĥırmān u beķā śubĥ-ı şerefdür 

  Bįdār-ı beķā olmayanuŋ ömri telefdür 

2. Ey cevher-i kān-ı cevāhir bu bilişle 

Gevher deyu aħż eyledigüŋ seng-i ħazefdür 

3. Mānende-i bedr bul şerefi nūr-ı siyehden 

  Māh-ı ruħuna her güzeliŋ ħaŧŧı kelefdür 

4. Zāhid dil-i mestāne tehį-dest [de]gildür 

  Rindān-ı mey-āşam-ı śafā cām-be-kefdür 

5. ŦaǾna siper olduķça alır menzili Ǿārif 

  Sehm-i siteme ehl-i diliŋ cismi hedefdür 

[Vasıta Beyiti] 

 Bir hāle heves eyle ki dāǿim ola bāķį 

  Żımnında anıŋ ŧatmayasın zehr-i firāķı 

   VII 

                                                           
 

 

194 İsķāŧ-ı ķuyūd: İsķāŧ-ı ķuyūdāt D.  
195 Vezin aksamaktadır. 
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1. Aġyār-ı dil-āzār saŋa hem-dem olur mı 

   Murġān-ı güle zāġ-ı siyeh tevǿem olur mı 

2.  Olmazsa nihādında eger cevher-i ferdį196 

  Hįç śadr-ı śadāretle kişi ādem olur mı 

3. Zįnhār śaķın baķma ĥaķāretle faķįre 

  Vādį-i tecerrüdde kişi hįç kem olur mı 

4. Baħşāyiş-i Ĥaķ žāhire ŧatbįķ ile olmaz 

  Mįzān-ı meşi[yyet]de göŋül derhem olur mı 

[8b] 

24197 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ BĀĶĮ 

1. Çihresinde görinen śanmaŋ o ħūnįnüŋ dehān 

    ǾĀşıķın ķurbān iderken śıçramış bir ķaŧre ķan 

 

Velehu Terkįb-i Bend [VII] 

5. Hep ķāǾide-i ĥikmete merhūndur eşyā 

Bį-rābıŧa-i sırr-ı ĥikem Ǿālem olur mı 

6. Ħāline göre rızķı olaydı bed ü nįküŋ 

  Olmazdı zer-i tām-Ǿayārı Venediküŋ 

    VIII 

1. Peymāne-keş-i mažleme ĥükkām-ı zamāndur  

  Bezm-i mey-i Ǿiffetde yine Nūşirevāndur 

2. Reftār-ı žarāfetle bu eyyāmda gerçek 

  MüstaǾmel olan śıdķ-ı ħulūśāne yalandur 

3. Ħātem gibi nām ister iseŋ semt-i seħāda 

  Baś mührü temessüklere eśnāfı dolandur 

4. Hem-cinsi[mi]z Allāh bilür söylemem ammā 

                                                           
 

 

196 cevher-i ferdį: cevher-i merdi D. 
197 Bâkî D., G. 373 (5Beyit), s. 239. 
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  Paşalar u mollālaruŋ aĥvāli yamandur 

5. Baķ gittigimüz mesleke baķ meslek-i Ĥaķķa  

  Ĥaķķā  yolımuz rāst-rev-i Dūzaĥiyāndur 

 [Vasıta Beyiti] 

 Ayā bize rāh-ı hidāyet görinür mi 

  Yoħsa dil-i bį-çāre bu yolda sürinür mi 

    IX 

1. ǾĀrif çekemez ŧavrını nev-reste kibārın 

  İllā ki aġa śadrına geçmiş çuķadārın 

2.  Erbāb-ı ġınā daġdaġa-i cāh ile cāhil 

  Vādį-i tecāhülde ider geşt ü güzārın 

3. Bir ħande-i gül-rįze daħı olmadı bādį 

  Gūş eyledük efġānını gülşende hezārın 

4. Devletle cihān taħtına şāhen-şeh olanlar 

Hep taħt-ı türāb eylediler cāy-ı ķarārun 

5. Ħandānį-yi iķbāline aldanma bu dehrüŋ 

  Ānįde geçer revnaķı eyyām-ı bahārıŋ 

[Vasıta Beyiti] 

  Her istedigüŋ kāra eliŋ bir kez ereydi 

  Dünyāya kişi geldigüne bārį degeydi  

[9a] 

25198 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ [VEYSĮ]199 

1. Bezm-i iķbālini tār eylemesün200 dirse felek 

     Kişi yaķtıġı çerāġ üzere201 pervāne gerek 

 

                                                           
 

 

198 Veysî D., G. 26 (5 Beyit), s. 203. 
199 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
200 eylemesün: eylemiye D. 
201 üzere: üstine D. 
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Velehu Terkįb-i Bend  

    X 

1. Ĥaķķā bu da bir202 śavn-ı ĥikem-perver-i ķudret 

  Kim virmedi mi idi203 murādātıŋa ruħśat 

2. Ķurtarmaz özün lücce-i emvāc-ı belādan 

  Girdāba virür ādemi Ǿünvān-ı riyāset 

3. Dünyā içün icrā-yı ġaraż şānıŋa düşmez 

  Aĥbāba degil düşmeniŋe eyle mürüvvet 

4. Evlādını sen māla sipāriş mi idersün 

  Ebnāsı[na] mįrāŝ-ı peder bāǾiŝ-i nekbet  

5. Ŧoġduķda ider kendüye ebnā-yı zamāne 

  Eŧvār-ı sefįhāneyi ser-meşķ-ı žarāfet 

6. Bir źātuŋ ola mertebe vü mālı mükemmel 

  Şāyeste mi žulmi edine māye-i204 devlet 

 [Vasıta Beyiti] 

 Aldanma meded zįnet-i dünyāyı n’idersün 

  Bį-vāye gelüp dehre tehį-māye gidersün 

    XI 

1. Žāhirde siyeh kevkeb isek maǾnįde nūruz 

Pertev-fiken-i bāriħa-i devha-i Ŧūruz 

2. Bir lemaǾ-i pür-şaǾşaǾyız nūr-ı siyehden 

  Ħurşįd-śıfat şuǾle-ver-i śubĥ-ı žuhūruz 

3. Rūşen ķılaruz bikr-i maǾānįyi gelince 

  Ħaclet-geh-iǾ irfānda biz şemǾ-i şuǾūruz 

4. Naġmede205 nihān Ǿālem-i kübrā ile śaġrā 

  Seyr ile Süleymān-ı zamān cism ile mūruz 

5. ǾUmmān-ı ĥaķįķatde ħafį lüǿlü-i źātuz 

  Pā-dest-i ķader münselik-i silk-i śıfātuz 

                                                           
 

 

202 bu da bir: ki bu bir D. 
203 virmedi mi idi: vermedi ālemde D. 
204 žulmi edine māye-i: žulm edene sermāye-i D. 
205 Naġmede: Nakşında D. 
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   XII 

1. Ķul itdi bizi Ĥaķ o şeh-i her dü-cihāna 

  Śıġmaz iǾžam-ı kevkebesi kevn ü mekāna 

2. Her źerresi bir ķulle-i Ķāf olsa sezādur 

 Şems-i şerefi nice śıġār evc-i beyāna 

[9b] 

26206 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYT-İ ĤĀN 

1. Taķdįr-i Ħudā ķuvvet-i bāzū ile dönmez  

Bir şemǾi Ħudā yaķsa o bir vech ile sönmez 

 

Velehu Terkįb-i Bend [XII] 

3. Girmez gözüne bir eĥadın nūr-ı tecellį 

  Kuĥl itmeyicek ĥāk-i rehüŋ dįde-i cāna 

4. Dergāhıŋa yüz sürmege biŋ cān ile ĥasret 

Hep bende-i fermān-beri şāhān-ı zamāne 

5. Cān buldı žuhūrunda207 anıŋ  ķāleb-i Ǿālem 

  Rūĥ oldı vücūd ezelį cism-i cihāna208 

6. Ol pādişeh-i tāc-ver-i ħuŧbe-i levlāk 

  Sulŧān-ı şeref-perver-i heft-kişver-i eflak 

    XIII209 

 

    

                                                           
 

 

206 TN-1, s. 208-209. Bu beyit a.g.e’de “Enis Dede” başlığı altında bulunmaktadır. 
207 žuhūrunda: zuhurundan D. 
208 vücūd ezelį cism-i cihāna: vücūdu ezelį cism ile cāna D. 
209 Mecmuada ve Haşmet Dîvânı’nda bu beyitler Farsça olarak yazılmıştır. 
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XIV 

1. Yüz virdi dile pertev-i ħūrşįd-i ilāhį 

Döndürdi beyāż-ı seĥere rūy-ı siyāhı 

2. Bir dilde ola Ǿaşķ-ı şehen-şāh-ı nübüvvet 

  Tāb-āver-i ħūrşįd olur pertev-i āhı 

3. Müşkil mi ķalur ol dil-i pür-nūr-ı ĥikemde 

  Hep keşf olur esrār-ı şuǿūnāt kemāhį 

4. Ĥaķdan bilirüz cümle žuhūrātı berādur 

  Esbāba daħı eylemezüz nįm nigāhı 

[10a] 
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27210 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

[ĠAZEL-İ ĀLİ] 

1. Mescidde ki ġavġāları ķahruŋdan idersün 

VāǾiž śaf-ı mey-ħānede gördük ki yirüŋ yoķ 

 

Velehu Terkįb-i Bend [XIV] 

5. Çıķmaz bu gidişle yolımuz semt-i śalāĥa 

  Elden ķoma maǾnaya giden meslek ü rāhı 

6. Bu salŧanat u ceng ü śavaş ehli nic’oldu 

  Dehrin nereye gitdi bu şāhān u sipāhı 

 [Vasıta Beyiti] 

 Śarf eyleme dünyāya yazıķ Ǿömrü telefdür 

  Dünyā selef uħrā bilene ħayr-ı ħalefdür 

    XV 

1.  Cūyān olagör Ķāf-ı dilin Ǿanķāsın 

  Elbet arayan dilde bulur Mevlāsın 

2. ǾĀrif düşe mi211çengel-i ķįl u [daħı] ķāle 

Fehm eylemeden sırr-ı diliŋ maǾnāsın 

3. Hep gördigümüz luŧf u kerem ķahr u sitemdür212 

  Bildürdi felek bizlere Ǿaśruŋ küremāsın 

4. Dil-teşne ider feyżine eŧrāfı kerem-ver 

  Öz źātıŋa maħśūś ķılup cūd-ı Ǿaŧāsın 

    5. Faķr ile ġınā zįnet ü zįverle213 bilinmez 

  Farķ idemedük şehr u beķā bay u gedāsun 

6. Bir pįre yapış kim olasın vāķıf-ı esrār 

  SaǾy it saŋa pįrsiz dimesün zümre-i eşrār 

                                                           
 

 

210 Gelibolulu ‘Âlî D., G. 673 (5 Beyit), s. 833. 
211 Mecmuada “düşer mi” yazılmıştır. 
212 Ķāhr u sitemdür: āh u sitemdür D. 
213 zįnet-i zįverle: zįnet ü zįverle D. 
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   XVI 

1. Yā Rabb esāfilde nedür böyle saǾādet 

  Bu rütbe-i Ǿālįye214 neden geldi mezellet 

2. Bį-berg ü nevā ķaldı ilāhį Ǿurefāmuz 

  Oldı cühelā zümresi hep nāǿil-i devlet 

3. Düşdük bu ħarābāta nedür çāre ħumāra 

  Mest itdi bizi āh bu peymāne-i ĥikmet 

4. Gördüŋ mi bu āyįne-i devrānda söyle  

  Kim virdi murād üzre ħayālātına śūret 

5. Źevķin bulamaz neşve-i śahbā-yı fenānuŋ 

Dil ehl-i ħarābāta döner eylese Ǿişret 

[10b] 

28215 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ NĀİLĮ216 

1. Yapışmış dāmen-i tevfįķa dil dest-i irādetle 

Felekden itmemiş bir kerre istimdād ayaķ baśmış 

 

Velehu Terkįb-i Bend [XVI] 

6. Biz keşmekeş-i çilleyi ġurbetde çıķarduķ 

Geh belde-i İzmirde gehį Bursada ħalvet 

[Vasıta Beyiti] 

 Bilmem bu žuhūr-ı sitemi Zeyd ü ǾAmrdan 

  Billāh ķuśūrumdur efendim baŋa reh-zen 

    XVII 

1. VażǾ it ser-i teslįmi der-i emr-i Ħudāya 

  Cānuŋ var ise verme rıżā ĥükm-i ķażāya 

                                                           
 

 

214 rütbe-i Ǿālįye: rütbe eǾāliye D. 
215 Nâilî D., G. 178 (8 Beyit), s. 212. 
216 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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2. Dūr itdi ŧarabgāh-ı vaŧandan bizi devrān 

  Śahbā-keş-i üns eyledi bezm-i ġurebāya 

3. Altmış yedi ay itmiş Bursada ārām 

  Śaldum yine İzmire daħı nefy ile sāye 

4. Şāyeste idük terbiyeye ŧoġrusı biz de 

  Dil ġaflet ile gitmiş idi rāh-ı hevāya 

5. Žāhirde nedür cürmüme āgāh olaydum 

  Vallāh aġız açmaz idüm çün ü çerāya 

6. Bildik ki vaŧan cilve-geh-i sırr-ı Ħudādur 

  Baħş eyledük İstānbūlı yārān-ı śafāya 

 7. Varmış ŧutalum masķāŧ-ı reǿse kişi bir baş217 

  Dūr olmış aĥibbā-yı vaŧan semt-i vefāya 

 [Vasıta Beyiti]     

 Aġlatmayalum ġayrı yeter çeşm-i pür-ābı 

  Dürüst-i ŧarab218 eyleyelüm cām-ı şarābı 

XVIII 

1. Böyle ĥareket eyleyelüm bezm-i śafāda 

  Geh būsiş-i cānān gehį būsiş-i bāde 

2. Çek sāġarı sen defǾ-i ġam it meclis-i meyde 

  Ħamyāze-keş olsun bulunan semt-i riyāda 

[11a] 

29219 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Bugün Ǿāśileri setr itdi settārü’l-Ǿuyūb ismi 

Yarın keşf ola küllį her kişinüŋ ismi hem resmi 

 

                                                           
 

 

217 Bu beyit, bendi bozmaktadır. 
218 Dürüst-i ŧarab: Der-dest-i ŧarab D. 
219 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 



 

90 
 

Velehu Terkįb-i bend [XVIII] 

3. Dil-ħvāhı gibi var mı murāda eli ermiş 

  Meczūmdur Ǿālemde Ħudānuŋdur irāde 

4. Rabŧ itdi bizi dergeh-i Mevlāya bu ġurbet 

  BāǾiŝ olanuŋ Ǿömrüni Ĥaķ ide ziyāde  

5. Ĥaşmet gibi āzāde-ser-i minnet olup it 

  Levĥ-i ķadere220 cebhe-i teslįmi nihāde 

6. Ey peyk-i śabā semt-i Sitānbūla gidersen 

  Aĥbābıma ĥāl-i dili it böyle ifāde 

 [Vasıta Beyiti]  

 Ĥālā  reh-i vādį-i tevekkülde muķįmüz 

  Žāhirde dehen-beste vü bāŧında Kelįmüz 

 

30221 

Hezec 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

ĠAZEL-İ ĤAŞMET 

1. Ne dem ki cām-ı ŧarab-zā ŧolar ŧaşar boşalur 

  Sebū-yı bezm-i aĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur 

2. Bu bezm-i neşǿe-fürūzun uśūl-i devriyle 

  Şarāb u sāġar u mįnā ŧolar ŧaşar boşalur 

3. Ŧolınca dįde-i ter çeşmesār-ı eşkimden 

  Miŝāl-i ķırba-ı saķķā ŧolar ŧaşar boşalur 

4. Edince ħalvet o şūħ ile ķulleteynāsā 

  Dü-çeşm-i Ǿāşıķ-ı şeydā ŧolar ŧaşar boşalur 

5. Žuhūr-ı mevce-i ŧūfān-ĥurūş-ı ĥādiŝeden 

  Ķażā-yı meşreb-i dünyā222 ŧolar ŧaşar boşalur 

6. Bu āb u tāb-ı źeķanla derūn-ı dil Ĥaşmet 

                                                           
 

 

220 Levĥ-i ķadere: Levĥ-i ķadeĥe D. 
221 Haşmet D., G. 50 (6 Beyit), s. 147-148. 
222 Ķażā-yı meşreb-i dünyā: Feżā-yı meşreb-i dünyā D. 
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  Ħulāśa delvçe  āsā ŧolar ŧaşar boşalur 

 

31223 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĶIŦǾA-İ [ĤAŞMET]224 

1. Eger iķbāl iderseŋ Ĥaşmet-i şeydāya devletli 

  Muķįm-i dergehüŋdür pįş-gāhıŋda çaġır söylet 

2. Efendim rūyuna bir kez gülersen ol zamān söyler 

  Fiġānı Ǿandelįbüŋ mevsim-i gülde olur elbet 

 

32225 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MAŦLAǾ-I [ĤAŞMET]226 

1. Çizmeci mey-ħānesinden çeķmez ayaġuŋ o şūħ 

Bir ayaġı bizde ise bir ayaġı çizmede 

[11b] 

33227 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ ĤĀŹIĶ 

1. Vaśla meyli o mehüŋ ħaŧŧ-ı siyeh fām işidür 

Tāzelerle bizüm ey dil işimüz şām işidür 

 

34228 

Remel 

                                                           
 

 

223 Haşmet D., Kt. 9 (2 beyit),  s. 241. 
224 Bu kıta mecmuada “rubâî” olarak yazılmıştır. 
225 Haşmet D., Mat. 10, s. 248. 
226 Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
227 Hâzık D., G. 105 (9 Beyit), s. 104. 
228 Haşmet D., T.B. 22 (72 Beyit), s. 85-89.  
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FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ǾARŻUĤĀL-İ ĤAŞMET EFENDİ VAĶT-İ MÜNFĮT RĀĠIB PAŞA 

ĤAŻRETLERİNE TAĤRĮR İDÜP VUŚŪLĮ MUĶTEDİR OLMIŞDUR 

   I  

1. Ey veliyyü’n-niǾamım şāh-ı şefāǾat-ger içün 

  YaǾnį sulŧān-ı rüsul Ĥażret-i Peyġāmber içün 

2. Pāre-i kebd-i ciger-gūşe-i şāh-ı kevneyn 

  Cām-nūşān-ı şehādet ol iki server içün 

3. Ĥulle-pūşān-ı tebāşįr-i duĥūl-i firdevs 

  Tāc-dārān-ı ħilāfet o muķarrebler içün 

4. Ķurretül-Ǿayn-ı cihān pertev-i Ǿayn-ı aǾyān 

  Merdüm-i dįde-i sulŧān-ı Sikender-fer içün 

5. Āteş-i firķat ile tābiş-i Dūzaħ mānend 

  Her seĥer eyledigüm āh-ı şerer-perver içün 

    II 

1. Ne ķadar ŝıķlet ise diŋle benüm feryādum 

  Oldı  āzūrde-i eyyām dil-i nā-şādum 

2. Ĥāliyā renciş-i hicrān ile bį-dermānum 

  El-meded sūziş-i ĥırmān ile āteş-dānum 

3. İtdi ħūnābe-i çeşmim o ķadar cūşiş kim 

  Beŋzedi pençe-i mercāna śaf-ı müjgānum 

4. Şöyle pür-ħūn-ı sirişk oldı ki bu dįdelerüm 

  Döndü ķan şįşesine Ǿaynı ile çeşmānum 

5. Nice ķan aġlamasun çeşm-i ter-i ġam-dįde  

  Āteş-i hecr-i peder yaķdı dili sulŧānum 

6. İdemem dāǿire-i śabr u taĥammülde ķarār 

  Çıķsun evc-i felege velvele-i efġānum 

 [Vasıta Beyiti]     

 El-meded el-meded ol āteş-i sūzān-ı nifāķ 

İtdi śaĥn-ı dilümi Dūzaħ-ı pür-sūz-ı firāķ 

   III 

1. Āh devletli vefāt-ı peder öldürdi beni 

  Felek açdı baŋa dervāze-i beytü’l-ĥazeni 
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2. Ber-ŧaraf rābıŧa-i meyl-i vaŧan göŋlümden 

  Şįve-i keşmekeş-i hecr ile ķırduķ reseni 

[12a] 

35229 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ [TĀLİB] 230 

1. Çeşm-i inśāf ķadar kāmile231 mįzān olmaz 

Kişi nokśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

 

Velehu ǾArżuĥāl [III] 

3. Olamam bir daħı dem-sāz-ı hevā-yı ārām 

  Darb-ı mıżrāb-ı ķażā bozdı o perde düzeni 

4. Ķalmadı dāǿire-i servet ü sāmān-ı peder 

  Nice der-pįş-i taħayyül ideyüm ben vaŧanı 

5. İlticā-yı emele ķalmadı ŧāķat dilde 

  Açamam nįk ü bed nuŧķa muĥaśśal deheni 

 [Vasıta Beyiti] 

 Āh idersem bu ħarāretle felekler ŧuŧuşur 

  Ķorķarım yirde beşer gökde melekler ŧuŧuşur 

    IV 

1. Ĥūn ile dįdelerim ŧoldı efendim ŧoldı 

  Śararup gül gibi ruħsāre-i şevķüm śoldı 

2. Gül gibi açılamam bāġ-ı ferāĥda ġayrı 

  Pençe-i dest-i ķażā ġonce-i kāmum yoldı 

3. Olmamışken mey-i iķbāl ile ser-mest-i ġurūr 

Bu ħumār ile bu ħamyāzeye bāǾiŝ n’oldı 

4. Geldi bu dār-ı mücāzāt-ı cihāna çün dil 

                                                           
 

 

229 Bursalı Tâlib D., G. 38 (7 Beyit), s. 212. 
230 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
231 ķadar kāmile: ķadr-i kām-ile D. 
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İtdigi var ise devletli efendim buldı 

5. İlticā eylemezem āħir[e] inşāallāh 

  Ġayrı bilmez bu göŋül luŧfuŋa meǿlūf oldı 

 [Vasıta Beyiti] 

 Melceǿ-i çāre-resim sensin efendim sensin 

  Taŋrıdan mültemesim sensin efendim sensin 

   V 

1. Bir zamān śoĥbet-i cān-baħşına dil mažhar idi 

  Murġ-ı dil ŧūŧį gibi kām-ver-i sükker232 idi  

2. Dergeh-iǾ āŧıfetiŋ cilve-gehįm olmışken 

  Gūyiyā Ĥaşmetüŋ ol bābda Dārā-der idi 

3. Yāl ü balum var idi sāye-i luŧfunda benüm 

  Şimdi tāb-ı elem-i hecr ile yaġum eridi 

4. Ne zen-i dehre ne bintü’l-inebe meyl idüm 

  Ülfet ü śoĥbete ĥasr eyledigüm hep er idi 

[12b] 

36233 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ [ŜĀBİT]234 

1. Zümre-i235 aĥbāba boş varmaķ degildür Ǿādeti 

Cām-ı Cemden görmedür  āyįn ü erkānı ķadeĥ 

 

Velehu ǾArżuĥāl [V] 

5. YaǾnį cürmüm nedür ey kān-ı kerem hįç bilmem 

  Şöhret-i cāzibemüz gerçi biraz ber-ter idi 

 [Vasıta Beyiti] 

 Şübhe yoķ dilde budur mā-ĥaśal-ı efkārum 

                                                           
 

 

232 sükker: şekker D. 
233 Sâbit D., G. 53 (5 Beyit), s. 376. 
234 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
235 Zümre-i: Meclįs-i D. 
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  Baŋa ħalķuŋ nažarı degdi Ǿināyet-kārum 

    VI 

1. VāķıǾā derd-i şemātet beni itdi sersem 

  Sizi ŧasdįǾ iderüm gūş-zedim söylersem 

2. Jāj-ħāyıŋ anasıŋ aġladur erbāb-ı śamem 

  Ben taĥammülde ķuśūr itmem er oġlı ersem 

3. Sen hemān śaġ ol Ǿināyetlü kerįmü’ş-şiyemüm 

  Ħaśmı iśķāt iderüm ben de süħan-perversem 

4. Hāk-i pāyiŋe yüzüm sürmedür ancaķ ġarażum 

  YaǾnį nā-merd olayum manśıb u māl istersem 

5. Māye-i feyż-i neşāŧ-ı dil-i ġam-nākimsüŋ 

  Cāna minnet yoluŋa rūĥ-ı revānı virsem 

 [Vasıta Beyiti] 

 Bendeyüm ben saŋa devletli efendüm bende 

  Kim ne söylerse baŋa śoŋra olur şermende 

    VII 

1. Ĥānedānıŋ şeref ü Ǿizz ile maǾmūr olsun 

  Kec baķanlar ĥarem ü devletine kör olsun 

2. Dürr-i źātuŋ śadef ü māyesi olduķlarıçün 

  Cilvegāh-ı ebeveyniŋ daħı pür-nūr olsun 

3. Ĥaķ TeǾālā seni tevfįķa refįķ itsün kim 

  Zįr-i sāyende cihān emn ile mesrūr olsun 

4. Yoķdur evśāfıŋı imlāya dilümde ķudret 

  Süstį-i ŧabǾ ile bu mertebe maǾźūr olsun 

5. İttikā-gāh-ı süħan-perver iken dergeh-i şeh 

Ne revā ben gibi bir ehl-i süħan dūr olsun  

 [Vasıta Beyiti] 

 Künc-i ġurbetde niçün ķaldum efendüm böyle 

  Bildür aślın baŋa Allāhı seversen söyle 

[13a]  
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37236 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

MATLAǾ-I [FETĤĮ] 

1. Fitil-i şemǾi baħtum gerçi sulŧānum uyandurdı 

Çerāġ itdi beni ammā ve lākin237 yaķdı yandurdı 

 

Velehu ǾArżuĥāl  

   VIII 

1. Bilsem Ǿarż-ı hünere bende liyāķat yoķ mı 

  Neşr-i āŝār-ı suħan itmege ķudret yoķ mı 

  2. YaǾnį bį-behre miyüm maǾrifet-i dānişden 

  Yoħsa erbāb-ı suħan śafına238 raġbet yoķ mı 

3. MāniǾ-i luŧf u kerem ise maǾārif şimdi 

  Bizde de el gibi bir pāre ĥamāķat yoķ mı 

4. Cürm ü Ǿiśyānımıza gerçi nihāyet yoġ ise 

Meslek-i Muśŧafavį üzre şefāǾat yoķ mı 

5. Āsitān-ı şeh-i devrāna varılmaķ güç ise 

  Bāri sāĥillere Ǿazm itmege ruħśat yoķ mı 

 [Vasıta Beyiti] 

 Ķaldı āħir burada bende-i efgendeleri 

  Gitdi İstānbūla menfāda olan bendeleri 

    IX 

1. Gerçi eŧvār-ı siyeh-kār-ı ħaŧāda Ǿalemüm 

  Lįk şimdi nigeh-endūz-ı žuhūr-ı keremüm 

2. ǾAfv-ı sulŧān-ı zamān bizleri güldürmez mi 

  Ĥaşyet-i cürm ile ben girye-künān-ı nedemüm 

3. Ŧavf-ı dergāh-ı şehen-şāha ķıyām itdükce 

                                                           
 

 

236 ST., s. 350. Bu matla mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
237 ve lākin: velįkin ST.   
238 śafına: śınıfına D. 
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  Gūyiyā maġfirete ŧāǿif-i beytü’l-ĥaremüm 

4.  Bir ķızıl işde yed-i maǾrifetüm yoķ ancaķ 

  Cürmümüz var ise bir cām ile bir ġonce-femüm 

 [Vasıta Beyiti] 

 Sen de luŧf it kerem it Ĥaşmet-i pür-derd ü ġama 

  Söyle  aĥvālini ol pādişeh-i muĥtereme 

    X  

1. YaǾnį Ǿarża giricek ĥāl-i dili taķrįr it 

  Bir bir iħlāś-ı ubūdiyyetümi taķrįr it 

2. Nice inkār olınur rütbe-i istiǾdādum 

  Şevket ü Śāǿib ü ĥassāne beni tanžįr it 

3. ǾAvn-i Bāriyle śuǾūbetli bir emre ķullan  

  ǾUhdesinden gelemezsem o zamān taǾzįr it 

[13b] 

38239 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYT-İ ǾĀŦIF 

1. Perdesi śıyrıķ olan tāzeye söz olmaz idi240 

Yatma[sa] herkesüŋ  agūşuna ŧanbūr gibi 

 

Velehu ǾArżuĥāl [X] 

4. Dönmeyüm ħāne-i vįrānuma luŧf eyle meded 

  Köhne beytü’l-ĥazen-i ħātırumı taǾmįr it 

5. İķtiżāsına göre eyle efendim ĥareket 

  Ħāŧır-ı pādişehe enseb ise tezkįr it 

 [Vasıta Beyiti] 

  Bā-ħuśūś ehl-i süħan himmete şāyān-ter olur 

  Anlara luŧf-ı şehen-şāh-ı zamān ekŝer olur 

                                                           
 

 

239 TN-2., s. 390. 
240 olmaz idi: olurdı TN-2. 
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    XI 

1. İttiħāź-ı şuǾarā pādişehe sünnetdür 

  ŞāǾirān lāzıma-i dāǿire-i devletdür 

2. Pādişāhān-ı cihān nādire-dānsız olamaz 

  ŞiǾr-i pākize [süħan]vāsıŧa-i şöhretdür241 

3. Ħuŧbveş kim oķusa midĥat-ı sulŧānı ne dem 

ǾArş-ı aǾlāya çıķa nāmı bu ne rifǾatdür 

4. ŞāǾirān olmasa bu Ǿarża-geh-i Ǿālemde242 

  Nām u şān-ı küremā keşįde-i ġaybetdür243 

5. Herkesüŋ kārı mı meddāĥ-ı şehen-şāh olmaķ 

  Vaśf-ı sulŧāna sezā nāŧıķa-i Ĥaşmetdür 

 [Vasıta Beyiti] 

 İǾtibār eyleye şevketlü efendim ķuluna 

  Ben de śarf eyleyeyüm naķd-i ħayāli yolına 

   XII 

1. Ĥaķ TeǾalā244 anı manśūr u mužaffer itsün 

  ǾAdl ü dād ile cihād ile muǾammer itsün 

2. Seyf-i tevfįķ-i žafer ile cihān-gįr olsun 

  Ser-be-ser Ǿarşa-geh-i dehri musaħħar itsün 

3. Görmedük miŝlini bu pādişeh-i devrānuŋ 

  Ħıżr-ı tevfįķi Ħudā źātına yāver itsün 

[14a] 

39245 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYT-İ VEHBĮ 

1. Ħūn-ħāre civānum kesici ħançere maġrūr 

                                                           
 

 

241 ŞiǾr-i pākize vāsıŧa-i şöhretdür: Şehr-yārāna süħan vāsıŧa-i şöhretdür D. 
242 Ǿarża-geh-i Ǿālemde: Ǿarśa-geh-i Ǿālemde D. 
243 keşįde-i ġaybetdür: güm-şūde-i ġaybetdür D. 
244 Ĥaķ TeǾalā: Ĥazret-i Ĥaķ D. 
245 Bu beyit Sünbülzâde Vehbî ve Seyyid Vehbî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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Emniyyetimüz yoķ o miyān ķorkulı yoldur 

 

Velehu ǾArżuĥāl [XII] 

4. Zįver-i dest-i žafer ide Ķızıl Elmayı 

  Ħūn-ı  aǾdā ile bu arżı muħammer itsün 

5. Biz de tārįh-i ķaśāǿid yapalum vaśfında 

  Ol daħı ķullarını luŧfuna mažhar itsün 

 [Vasıta Beyiti] 

 Yüzüŋi yire ķoyup eyle duǾāyı Ĥaşmet 

  Vire taħtında Ħudā ol şehe yüz yıl müddet 

 

40246 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ RĀĠIB 

1. Śanma kim dāǿire-i şeyħi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eyledigi feyż-i semāĥatle döner 

 

2. Oldı rūşen baŋa hem śūret-i fānūs-ı ħayāl 

  Çarħ-ı ser-geşte daħı tāb-ı maĥabbetle döner  

 

3. Āb u ħākinde var āŝār-ı cerh247 mey-gedenüŋ 

  Kim ki endūh ile Ǿazm itse meserretle döner 

 

4. Görse aġyār ile cānā seni hem bezm-i şarāb 

  ǾĀşıķuŋ ķalb-i kebāba tef-i ġayretle döner 

 

5. Dürd ü śāfį ne ise Rāġıbā hep yeksāndur 

  Bendelikden anı žann itme küdūretle döner 

                                                           
 

 

246 Râgıb Paşa D., G. 32 ( 5 Beyit), s. 224. 
247 cerh: ferāĥ D. 
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41248 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ ŜĀBİT249 

1. Geh bāde içir zāhide sāķį geh Ǿaraķ baś 

Mestem duramam dirse Ǿaśāsıyla dayaķ baś 

 

42250 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl 

RUBĀǾĮ 

1. Çün kim yed-i ķudretle döner ħayr ile şer 

  Besdür bilene tesliyet įmān ķadar 

2. Deryāda ne miķdār olur ĥār u ħāşāk 

  Dünyā için olmaz dil-i dānāda keder  

 

43251 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

NAZM252 

1. Şekl-i tebdįlde virdükçe taǾab geşt ü güzār 

  Bu maĥal olsayıdı rāĥat içün cāy-ı ķarār 

2. Daħı çoķ kimse bizüm gibi gelüp gitse gerek  

  Böyledür ķāǾide-i vażǾ-ı sipihr-i devrān 

[14b]  

44253 

                                                           
 

 

248 Sâbit D., G.169 (5Beyit), s. 499. 
249 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
250 Rubâînin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
251 Nazmın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
252 Bu nazm mecmuada “rubâî” olarak yazılmıştır. 
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Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYİT 

1. Sen ne ķadar eylerisen ĥįle vü tedbįr254 

Hengām-ı emel bildügiŋ eyler yine taķdįr 

 

45255 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

TERKĮB-İ BEND-İ FEHĮM256 

I 

1. Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz  

  Ġamzesi sāķį-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

2. Ey fürūǾ-ı rūĥ-ı ħūy-gerde ħūrşįd-güdāź  

  Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz  

3. Ķorķaram rāzumı fāş ide çeşm-i ġammāz  

  Āşinā oldı dile  ġamze-i peykāne-nevāz  

4. Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz  

  İħtiyārį degül āh eyler isem dūr u dırāz  

5. Āh idersem n’ola sevdāŋ ile dolmış göŋlüm  

  Ħaberüm257 yoķ ki senüŋ Ǿāşıķuŋ olmış göŋlüm  

II 

1. Ĥüsnüŋ evvel baķışumda beni itdi meftūn  

  Eyledi sāĥir-i çeşmüŋ baŋa biŋ mekr ü füsūn  

2. Zülfüŋ itdi dilümi silsile-cünbān cünūn 

  Āħirü’l-emr bu sevdā ile oldum mecnūn  

  3. Gördüŋ oldum elem-i Ǿaşķuŋ ile zār u zebūn  

                                                                                                                                                                     
 

 

253 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
254 Vezin aksamaktadır. 
255 Fehîm-i Kadîm D.,T.B. 4, s. 264-270.  
256 Bu terkîb-i bend mecmuada “muaşşer” olarak yazılmıştır.  
257 Ħaberüm: Ħaberün D. 
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  Şerbet-i luŧf ile derd-i dilüm itdi[n] efzūn  

4. Ŧoldı tā derd-i maĥabbetle derūn u bįrūn  

  Başladuŋ zehr-i sitemle cigerüm itmege ħūn  

5. Rūy-ı dil gösterüp itdüŋ beni çün dįvāne  

Ol ey āhū-yı vaĥşį giderek bįgāne  

III  

1. Bį-mürüvvet ne idi Ǿarż-ı maĥabbet evvel  

  Ne idi eyledigün luŧf u mürüvvet evvel  

2. Neye virdün dile nežžāreye ruħśat evvel 

  Niçün itdüŋ  dil-i bį-çāreye şefķat evvel  

3. İtmek idi ġarażuŋ çünki ferāġat evvel  

  Ne idi tā bu ķadar germi-i ülfet evvel  

4. Üns idi elde iken şānıŋa Ǿādet evvel  

  Şāhbāzum yoġ idi sende bu vaĥşet evvel  

[15a] 

 

46258 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ NERGİSZĀDE 

1. Meni maĥrūm ider her demde ol nevĥāt viśālünden 

Diŋüz ol āfet-i cān utanmaz mı śaķalundan 

 

Velehu Terkįb-i Bend Fehįm [III] 

5. ǾAfv ķıl ĥüsnüŋe küstāħ nigāh itdüm ise  

  İħtiyār elde degil girye vü āh itdüm ise  

IV  

1. Gerçi ben ser-ħoşı Ǿaşķuŋla şarāb itmez idüŋ  

  Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüŋ  

                                                           
 

 

258 Şairin dîvânına ulaşılamamıştır. (Bu şiir 85. şiir olarak “Beyit” başlığı altında tekrar 

yazılmıştır.) 
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2. Evvel ālüfteŋe tā böyle itǾāb itmez idüŋ  

  Biŋ suǿāl eylese bir tünd cevāb itmez idüŋ  

3. Luŧf iderdüŋ  ġażab-ālūde ħiŧāb itmez idüŋ259  

  Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüŋ  

4. Çeşmümi āteş-i ĥasretle pür-āb itmez idüŋ260  

  Dil-i vįrānemi tekrār ħarāb itmez idüŋ  

5. Şimdi ķurbānuŋ olam söyle nedür n’oldu sebeb  

  Āşinā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab  

V  

1. Mest-i şįrin-suħanam telħi-i güftār nedür  

  Luŧfuŋ evvel ne idi şimdi bu āzār nedür  

2. Pür-teġāfül nigeh-i nergis-i bįmār nedür  

  Renciş-i bį-sebeb-i ġamze-i pergār nedür  

   3. Sitem-i ġamze yeter çeşm-i cefā-kār nedür  

  Mübtelāŋa nedür ey şūħ bu eŧvār nedür  

   4. Sitem itmekde yine ķādir iseŋ eyle baŋa   

  ǾĀşıķam Ǿāşıķam ey şūħ-ı cefā-kār saŋa261  

VI 

1. Ħod-perestüm reviş-i dinüŋe ķurbān olayum  

  ǾĀşıķ-āyįnesin āyįnüŋe ķurbān olayum  

2. Pįçiş-i ŧurra-i müşkįnüne ķurbān olayum  

  Reşkden bister ü bālįnüŋe ķurbān olayum  

3. Çeşm-i Ǿayyār-ı suħan-çįnüŋe ķurbān olayum 

  O kemān ebrū-yı pür-çįnüŋe ķurbān olayum  

[15b] 

47262 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 

 

259 Bu beyit,  a.g.e’de IV/4. beyittir. 
260 Bu beyit,  a.g.e’de IV/3. beyittir. 
261 Bu bendde iki beyit eksiktir. 
262 Bu beyit Himmetzâde Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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BEYT-İ HİMMETZĀDE 

1. Varma mey-ħāneye kim varıŋı ifsāde virür 

Naķd-i Ǿömrüŋi alup muġbeçeler bāde virür 

 

 Velehu Terkįb-i Bend Fehįm [VI] 

4. Nāvek-i ġamze-i pür-kįnüŋe ķurbān olayum  

  Zehr-ķand-i leb-i şįrinüŋe263 ķurbān olayum  

5. Sįneŋe264 kįneden ey āyįne-ruħ śāf eyle  

  Öleyüm mi ele mirǿāt alup inśāf iyle 

VII 

   1. Ĥüsnüŋi görse eger Yūsuf olur bende saŋa  

  Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saŋa 

2. ǾĀşıķ olurduŋ eger görse idüŋ sen de saŋa  

  Böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baŋa ħande saŋa265  

3. Bir naśįĥatdur ider Ǿāşıķ-ı şermende saŋa266 

  Ķorķaram yār olur aġyār-ı firįbende saŋa267 

4. Ħande et aġlasa ĥālin dil-i nālende saŋa268   

  BaǾdezįn bendeyüm ey şāh-ı cihān ben de saŋa269    

5. Girde-bālįŋ [gül]-āgende idüp pūte-i ħār  

  Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār   

48270 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūl 

NAZM271 

1. Nādir bulunur ŧıynet-i kāmilde ķuśūr 

                                                           
 

 

263 Zehr-ķand-i leb-i şįrinüŋe: Zehr-ħand-i leb-i şįrinüŋe D. 
264 Sįneŋe: Sįneŋį D. 
265 Bu dize a.g.e’de IV/3b dizesidir. 
266 Bu dize a.g.e’de IV/4a dizesidir. 
267 Bu dize a.g.e’de IV/4b dizesidir. 
268 Bu dize a.g.e’de IV/3a dizesidir. 
269 Bu dize a.g.e’de IV/2a dizesidir. 
270 Nazmın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
271 Bu nazm mecmuada “kıt’a” olarak yazılmıştır. 
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Kem māyeden eyler ne kim eylerse žuhūr 

2. İķbāl [i]se rūze bile taġayyur gelmez 

Mest olsa da ħabt eylemez erbāb-ı şuǾūr 

 

49272 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ ŜĀBİT 

1. Ħacelsiz bezm-i ħāś-ı Ǿişrete zāhid ķadem baśdı 

Yetiş ey baħt-ı bįdārım beni kābūs-ı ġam baśdı 

 

50273 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

ĶIŦǾA-İ ĤAŞMET 

1. Keyf-i şarāb laǾl-i leb-i dil-berümdedür 

Feyż-i neşāŧ-ı bezm-i ferāĥ perverümdedür 

2. Benden taǾlįm eyleyüŋ  ayın vaślunı 

Ĥaşmet niyāz-nāme-i Ǿaşķ ezberümdedür 

[16a] 

51274 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYT-İ BELĮĠ 

1. Fırśatı fevt itme ey dil böyle ķalmaz rūzgār 

Keştį-i bāde śuyun buldurdı ķolan keyf-i cān 

 

52275 

                                                           
 

 

272 Bu beyit Sâbit Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
273 Bu kıtâ Haşmet Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
274 NA, s. 221. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

SĀĤİL-NĀME-İ FENNĮ276 

1. Hep ġalaŧ sözle geçürdi gününi Ǿāşıķ-ı yār277  

Ġalaŧa źevķine gitmiş gibi aġyār ile yār   

2. Keŝret-i keyf ile rind gice almış fitili278  

Der-i Mum-ħāneye varmış mum olmış seĥerį279 

   3. Hele sekdürdi280 süħanlarla bu gün ŧav[rı]  ġarįb 

Falya virmiş gibi Ŧopħānede yār ile rakįb  

4. Baġlanup ķalmış iken zülf-i siyeh-kārında  

Śavdı başdan beni āħir Śalıbāzārında281   

5. Ŧutsa Ǿuşşāķ maĥāldür ķırılur gibi ŧaraf  

Buldı ol gözleri bādām ile Fındıķlı şeref  

6. Seng-dįl eĥarı282 nerm eyle[mese] meyle her an  

Hįç tehį mi dayanurdı Ķabaŧaşa yārān283  

7. Ķalmadı kimsede hįç nān alacaķ bir aķçe284  

Ser[v]-ķaddler ile pür olalı Ŧolmabāġçe  

8. Ŧıfl iken saŋa ħırām[-ı yedi] ögretdügi-çün  

Dilerüm Ĥaķdan anı kim o Beşikŧaş olsun  

9. Oldı dil olmış iken ķayd-ı cihāndan raste  

Ortaköyde yine bir mūy-miyāna beste  

                                                                                                                                                                     
 

 

275 Fennî D.,s. 691-695. 
276 Boġaziçi’nde Olan Maĥalli Beyān İder Bir Kāsidedür. (Fennî tarafından mesnevi nazım 

şekliyle kaleme alınan sahilnâmede adından da anlaşılacağı üzere İstanbul’un Boğaziçi 

sahil belde ve kasabalarını isim isim anlattığı 66 beyitlik bir mesnevidir. İstanbul’un 

ilçelerinden tek tek bahsettiği şiirinde Fennî yaptığı teşbihler ve verdiği detaylarla bizlere 

17. yüzyıla ait bir İstanbul sahil kıyısı tablosu çizer.) 
277 Ǿāşıķ-ı yār: ‘āşıķ-ı zār D. 
278 almış fitili: fitili almış D. 
279 Der-i Mum-ħāneye varmış mum olmış seĥerį: Der-i Mum-ħānede varmış seĥerį mum 

olmış D. 
280 sekdürdi: sekdürme D. 
281 Śalı Bāzārında: ŚalıBāzārıda D. 
282 eĥarı: āfeti D. 
283 yārān: rindān D. 
284 alacaķ bir aķçe: alacaķ aķçe D. 
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10. Eylemekden o mehüŋ şaħś-ı firāķıyla śavaş  

Gözlerümde Ķurıçeşme gibi hįç ķalmadı yaş  

11. Ŧaķılup ardına āl ile rakįb-i nā-pāk  

Arnabud Ķaryesine gitmiş o şūħ-ı dellāk 

12. Yaralı bir güzeliŋ Ǿaşķı ile [dį]de-i ter  

Arnabudköyi aķındısı gibi durmaz aķar  

[16b] 

53285 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MÜFRED-İ ŜĀBİT286 

1. Dil ħadeng-i ġamzesinüŋ menzil-i idmānıdur 

Ol kemān-ebrūya śaĥn-ı sįne Oķ Meydānıdur 

 

Velehu Sāĥil-nāme 

13. Oldı muĥtāc-ı göŋül ŧıflı cevān-ı ġayra  

Gitmeyince Bebekbāġçesine287 merdüm-i dįdem seyre288  

14. Fiske ŧaşıyla eger ürker ise gülşende[n] 

  Bülbül-i zāra Ķayalar ķadar mesken olmaz289  

15. Yāri aġyār ideyüm śandı [çü] zevraķda kenār 

Yāri aġyār ile oldı Ĥiśāra revān290  

16. Gel senüŋle bulalum śaķlanacaķ maĥfį mekān  

Balŧalimanı bugün dalġalıķ ey serv-i revān291  

17. Bizi begliķ ġam ile itdi felek şįvende  

Mįrgūna varalum źevķ idelüm gülşende292 

                                                           
 

 

285 Sâbit D.,Müf. 75, s. 628.  
286 Bu müfred mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
287 Bebek bāġçesine: Bebeke D. 
288 Bu beyit  a.g.e’de 14. beyittir./ Vezin aksamaktadır.  
289 mesken olmaz: olmaz mesken D. Bu beyit a.g.e’de 15. beyittir. / Vezin aksamaktadır.   
290 Yāri aġyār ile oldı Ĥiśāra revān: Ŧopa ŧutılmışa döndürdi ahālį-i Ĥiśār D. / Bu beyit 

a.g.e’de 16. beyittir. 
291 Bu beyit a.g.e’de 18. beyittir. 
292 Bu beyit a.g.e’de 19. beyittir. 
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18. Rūzgāruŋ sitemünden kim olur āzāde 

İçe dildār ile İstinyede tenhā bāde293   

19. Gelicek yarun294 diliŋ ŧoġrusı derdin yalılar295 

Tāzeler ile Yeŋiköydeki eski demler296  

20. Yār unutdursa n’ola pįr-i muġāna deyri  

O śanem ile olan maĥfį Ŧarabya seyri297  

21. Zāhidā gezme śoķaķlarda tehį sįne sįne  

Çamuruŋ çünki ķuru git Kefeli Ķaryesine298  

22. Gözümüŋ yaşına raĥm itmedigi-çün cānān  

Bir Büyükdere gibi itmede her dem ceryān299  

23. Teb-i Ǿaşķ ile tenüm itse daħı zār ü nizār  

Yine itmez dil-i bį-çāreye meyl ol Śarı-yār300  

24. Ķalmadı görmedigün seyre sezā cāy-ı śafā301  

Rumeli Ĥıśnına var seyri tamām it cānā302  

[17a] 

54303 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYİT 

1. Ķısmet-i rūz-ı ezel baħş olıcaķ ġayrılara 

Miĥnet-i derd-i elem düşdi bizüm pāyumıza 

 

Velehu Sāĥil-nāme 

25. Oldı rindāna dümen śuyu ile vāķiǾ-i ķay 

                                                           
 

 

293 Bu beyit a.g.e’de 20. beyittir. 
294 yarun: yāda D. 
295 yalılar: yeŋiler D. 
296 Bu beyit a.g.e’de 21. beyittir. 
297 Bu beyit a.g.e’de 22. beyittir. 
298 Bu beyit a.g.e’de 24. beyittir. 
299 Bu beyit a.g.e’de 23. beyittir. 
300 Bu beyit a.g.e’de 25. beyittir. 
301 Bu beyit a.g.e’de 26. beyittir. 
302 Bu beyit a.g.e’de 26. beyittir. 
303 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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  Ķaraŧaş altına mı gitdi Ǿaceb zevraķ-ı mey304   

26. Meyl idüp şemǾ-i Ǿiźārı için ol sįm-bere  

Düşdi pervāne-i dil şimdi Fenerden Fenere305   

27. Oldı germiyyetüŋ ol şūħ ile zāhid çü hevā  

Bu bürūdetle [Śovuk]śu Ǿaşķ saŋa cāy306 sezā307   

28. Āh idüp ķāmeti sevdāsı ile cānānuŋ  

Şimdi başında Ķavaķ yeli eser yārānuŋ308  

29. ǾIş u nūş eyle de terk eyle309 biraz pāf pūfį 

Śadr-ı mey-ħāne Umuryeri degüldür śūfį310   

30. Yār buldum diyu kendime ķatı şenlikde  

Ögünür Ǿāşıķ-ı bu sevdā311 Degirmenlikde312   

31. RefǾi ġam itmege313 ey şūħ ararsıŋ çāre 

Var mulūkāne-i yanaş İskele-i Ħünkāre  

32. Ĥüsniŋe ögdül olup da bulayum314 diyu kemāl 

Yalıköyünde ķoşu itmede her dem etfāl315 

33. İstemem kim [ki] dilerse anuŋ olsun  ķarye 

Salŧanatdur baŋa ol şāh ile Sulŧāniyye316 

34. Çekdiler sįneye İncirlide bintü’l-Ǿinebi 

Ŧarısı başuna ey sırmalı zen-dost çelebi317 

35. Śav yanundan bugün ey şūħ aman aġyārı 

Gel Paşabāġçesine źevķ idelüm ħünkārı318 

36. Ķırup ġam319 ķor mı idi dilde śafā-yı ħāŧır 

                                                           
 

 

304 Bu beyit a.g.e’de 27. beyittir. 
305 Bu beyit a.g.e’de 28. beyittir. 
306 Ǿaşķ saŋa cāy sezā: saŋa cāy olsa D. 
307 Bu beyit a.g.e’de 29. beyittir./ Vezin aksamaktadır. 
308 Bu beyit a.g.e’de 30. beyittir. 
309 eyle: it D. 
310 Bu beyit a.g.e’de 31. beyittir. 
311 Ǿāşıķ-ı bu sevdā: Ǿāşıķ-ı şūrįde D. 
312 Bu beyit a.g.e’de 32. beyittir. 
313 RefǾi ġam itmeġe: DefǾi ġam itmege 
314 Ĥüsniŋe ögdül olup da bulayum: Ĥüsnde ögdül alup da bulalum D. 
315 Bu beyit a.g.e’de 34. beyittir. 
316 Bu beyit a.g.e’de 36. beyittir. 
317 Bu beyit a.g.e’de 37. beyittir. 
318 Bu beyit a.g.e’de 38. beyittir. 
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Olmasa źevķ-i nihānįye Çubuķlı  ĥāżır320 

37. Açdı tįġ-i sitem ile cigerümde yara 

  Ķanlıcaķlı yine bir ġamzel[er]i ħūn-ħvāre321 

38.  İźn-i Ǿāmdur diyu gitmemek o gūnā degme yire 

Žürefā Körfezi baħş eyledi zan-pārelere322  

[17b] 

55323 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Gönüldür daǾvį-i śıdķ-ı ħulūśa324 şāhid-i Ǿādil 

Miyān-ı rāst-gūyān-ı muĥabbetde yemįn olmaz 

 

Velehu Sāĥil-nāme 

39. Ne revā seyr-i Ĥiśārda ola yārüm maĥzūn  

Sāķiyā baŋa Yarımca vir[üp] Aŋaŧolu śun325  

40. Gök-ķandįl326 güc ile irdi göŋül maķśūda  

Bir siyeh-çerdeye māǿil327 olıcaķ Gökśuda328  

41. Bir fiten-kāra śataşturdı bizi rūzgār 

Oldı Begķozlı bir āfet ile çeşmim giryān329 

42. Fürķatüŋle şu ķadar giryeler itdüm cānā  

Bir Küçükśu görinür eşküme nisbet deryā330  

43. Baġrumuŋ yaġın eritdi [belį] her eŧvārı 

                                                                                                                                                                     
 

 

319 Ķırup ġam: Çūb-ı ġam D. 
320 Bu beyit a.g.e’de 39. beyittir. 
321 Bu beyit a.g.e’de 40. beyittir. 
322 Bu beyit a.g.e’de 41. beyittir. 
323 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
324 daǾvį-i śıdķ-ı ħulūśa: śıdk-ı daǾvā-yı ħulūśa  
325 Bu beyit a.g.e’de 42. beyittir. 
326 Gök-ķandįl: Mest ķanzil D. 
327 māǿil: malik D. 
328 Bu beyit a.g.e’de 43. beyittir. 
329 Bu beyit a.g.e.’de bulunmamaktadır. 
330 Bu beyit a.g.e’de 44. beyittir. 
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Hele Ķandillide bir cām ile yıķdum yāri331  

44. Ābı zįrā ki mürāyį olana dermāŋdur 

Ķađı-zādeliye Vānįköyi pek çesbāndur332  

45. Leb-i deryādaki ayuya mı oldı meftūn  

Ķulelibāġçeye ĥırśı rakįbüŋ efzūn333   

46. Hele334 buldum saŋa śallanmaġa bir özge maĥāl  

Sözümi diŋle rakįbā yalıŋuz Çengele gel335  

47. Ĥased ol rinde ki mey nūş ide ķana ķana  

O şeh-i ĥüsn ile Beglerbeginde336 mįrāne337  

48.  Ġıbŧa ol şaħśa olur irdügi dem nev-rūza  

  Gide cān ile338 źevķ itmege İstavroza339   

49. Śandılar duħt-i reze geldi ǾArablarla yanuķ  

Sūħte-gān zümresine cāy olur340  Ķuzġuncuķ341  

50. Ķ’o śıġırlar gibi yatsun uyusun tenhāyı342  

Oldı aġyāra maķarr çünki Öküz Limanı343   

[18a] 

56344 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MÜFRED-İ ŜĀBİT345 

1. Ħāk-i kūyuŋla gözüm rūşen idüp bād-ı śabā 

ĶaǾbeden sürme getürür baŋa ĥacı gūyiyā346  

                                                           
 

 

331 Bu beyit a.g.e’de 45. beyittir. 
332 Bu beyit a.g.e’de 46. beyittir. 
333 Bu beyit a.g.e’de 47. beyittir. 
334 Hele: İşte D. 
335 Bu beyit a.g.e’de 48. beyittir. 
336 Beglerbeginde: Beglerbeyide D. 
337 Bu beyit a.g.e’de 49. beyittir. 
338 Gide cān ile: O śanemle gide D. 
339 Bu beyit a.g.e’de 50. beyittir. 
340 olur: olalı D. 
341 Bu beyit a.g.e’de 51. beyittir. 
342 tenhāyı: pinhānį D. 
343 Bu beyit a.g.e’de 52. beyittir. 
344 Sâbit D., Müf. 2, s. 621.  
345 Bu müfred mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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Velehu Sāĥil-nāme 

51. ĶaǾbe ŧopraġı diyu olsa bile nām-āver  

Üsküdardan daħı yegdür baŋa kūy-ı dil-ber347   

52. Şemsį nāmında bir āfet mi žuhūr itdi Ǿaceb  

Şemsįpaşayı mekān eylediler yārān hep  

53. [Bir] şerįfüŋ nigeh-i luŧfı irse348 dünyāda  

Ķaśr-ı dil döndi Ǿaynı ile349 Şeref-ābāda350  

54. Baķaraķ ruħlarına eşki rakįbüŋ  aķmış  

Śandılar bāġçe-i ĥüsn içre Ayazma çıķmış351  

55. Vuślatuŋ gördi ķıyās eyleme ey dil elyāķ  

Ħavfum oldur seni ferdālara yārıŋ Śalacaķ352  

56. Ķaśduŋ Ǿālemde teferrüc ise [ger] bir derece  

Duħter-i rez ile Ķızķulesini353 bul ferece354  

57. Ķāmeti fikri ħayāl-i ruħ-ı alıyla yine  

Deşt-i dil Ǿaynį ile döndi Ķavaķbāġçesine355  

58. Dilde bu tāze356 süvār ola o şūħ-ı yektā  

Atı oynaġı olur sāĥa-i Ĥaydarpaşa357  

59. Ey göŋül boşlama daǾvāŋı hemān ġamla sürüş  

Ķađıköyinde ayaķ nāǿibinüŋ pāyına düş358 

60. Fikr-i ruħsārı ile yandı tenüm bilmez mi  

ǾAceb ol māh Fenerbāġçesine gelmez mi359  

                                                                                                                                                                     
 

 

346 gūyiyā: güya D. 
347 Bu beyit a.g.e’de 53. beyittir. 
348 irse: ile D. 
349 döndi Ǿaynı ile: aynı ile döndi D. 
350 Bu beyit a.g.e’de 55. beyittir. 
351 Bu beyit a.g.e’de 56. beyittir. 
352 Bu beyit a.g.e’de 57. beyittir. 
353 Ķızķulesini: Ķızķulesine D. 
354 Bu beyit a.g.e’de 58. beyittir. 
355 Bu beyit a.g.e’de 59. beyittir. 
356 Dilde bu tāze: Düldül-i naza D. 
357 Bu beyit a.g.e’de 60. beyittir. 
358 Bu beyit a.g.e’de 61. beyittir. 
359 Bu beyit a.g.e’de 62. beyittir. 



 

113 
 

61. Ġālibā Fennį tamām eyleyecekdür źevķi  

Aŧalar seyrine düşmiş o perįnüŋ şevķi360 

  

57361 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

[BEYİT] 

1. Hele ben bildigüm ey yār-ı vefā 

Boġaziçinüŋ her ŧarafı medĥ-serā362 

 

58363 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[BEYİT] 

1. Vuślatıyla o mehüŋ eyleye dil geşt-i güzār 

Āstāne gibi olmaz Ǿāşıķa cāy-ı ķarār 

[18b] 

59364 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ ĦĀTEM 

1. Güli eller ŧaķınup nālesün eyler bülbül 

O firāķāne hevā bizde de var istemeyüz 

 

60365 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           
 

 

360 Bu beyit a.g.e’de 63. beyittir. 
361 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
362 Vezin aksamaktadır. 
363 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
364 Hatem D., G. 59 (7 Beyit) s. 328. 
365 Hâmî Ahmed D., K. 4 (32 Beyit), s. 80-83. 
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ǾARŻUĤĀL-İ ESB 

1. Dehen-i nāǿ[i]re-i ħāme-i ħūn-āba-niŝār 

Bu ŧarįk ile olur şekve ŧırāzuŋ ile bār 

2. Derdine çāre ümįd ile bu Ǿabd-i küstāħ 

ǾArż-ı ĥāl eyledi ey āśaf-ı Ǿālį miķdār 

3. Bir atum var ki mecmūǾa-i esķām u Ǿilel366 

Mūy-ı endāmı ķadar Ǿayb tenünde der-kār 

4. Sinn ü sālün dir iseŋ tāze civāndur ancaķ 

  Ŧay imiş bu daħı Tįmur idicek Rūma güzār 

5. Bir nice Ǿömr-i ŧabįǾini tecāvüz itmiş367 

  Ĥükemā ķavlini ibŧāle olur  ŧurfe medār 

6. Ķapacaķ nesne eger bulmasa kendin ıśırur 

  Devletin368 daħı deper itse ķafasında ķarār 

7. Pįrliginden o ķadar çeşm-i żaǾįf olmış kim369 

  Şāyis itmez üzilür çaldı diyu gice timār 

8. ŻaǾf-ı pįri anı bir ķalıba ifrāġ itmiş 

  Ki uçar ħas gibi śaĥrāda ŧoķunsa iǾśār 

9. Naķş-ı semendān370 eŝer mi görinür sāye gibi 

  Berķ-i nūr[ı] yek Ĥicāz üzre iderse reftār 

10. Lįk dendān mı aġzında371 eger dişlese de  

Elüŋi śaġdı śanursun žarāfetle372 dildār 

11. O ķadar Ǿużv-ı  ħabįŝ[inde] tenāsüb tā-būd 

  Çār ħas-pāreye giçmiş gibi bir köhne ħıyār373 

12. Ekŝerüŋ374 bār-ı girānına taĥammül mi ider 

  Dūşına zengi degül belki olur sāyisi bār 

                                                           
 

 

366 esķām u Ǿilel: esķām-ı Ǿilel D. / Vezin aksanaktadır. 
367 Ǿömr-i ŧabįǾini tecāvüz itmiş: Ǿömr-i ŧabįǾįyi tecāvüz ķılmış D. 
368 Devletin: Devleti D. 
369 çeşm-i żaǾįf olmış kim: cism-i raķįķ olmış kim D. 
370 Naķş-ı semendān: Naķş-ı sümmünden D. / Vezin aksamaktadır. 
371 Lįk dendān mı aġzında: Lįki dendān mı var aġzında D. 
372 śāġdı śanursun žarāfetle: śıķdı žarāfetle śanursun D. / Vezin aksamaktadır. 
373 köhne ħıyār: tāze ħıyār 
374 Ekŝerüŋ: Egerüŋ D. 
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[19a] 

61375 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYİT 

1. Bir ķıŧǾası var kim ķızıl elmada da yetmez 

  Sįb-i źeķan-ı yāre uyar sįb-i müferrih 

 

 Velehu ǾArżuĥāl-i Esb 

13. Çıķarur Ǿayn ile arpayı yoķ ĥāžimesi 

  Yudar elbetde ricǾįüŋ yine virsen tekrār 

14. Bu cihetle  ķuluŋa var hele vāfir NefǾį 

  Bir yem arpa irişür aŋa şühūr-i bis-yār 

15. Pįrliginden ŧutamaz kendüyi bį-çāre żaǾįf376 

  Ŧarafeyninden ider itse teneffüs her bār 

16. Nice kez cāy-ı ħod377 zįnini tebyįż itmiş 

  Nice kez arpalıġun silmiş378 o köhne murdār 

17. Ŧopuz ursaŋ bir adım bir ĥareket eyleyemez 

  Aŋa ġaddāre uran ya nice olmaz ġaddār 

18. Süst-pādur ne ķadar depmesi teǿsir idecek 

  Depse de bir gül ile urdı śanursın seni yār 

19. Ħiźmetinde ser-i mü deŋlü ķuśūr itsem eger 

  İnkisārından idüp ħavf iderüm istiġfār 

20. Yimez içmez uyumaz śūret-i bį-rūh gibi 

  Şol feres şekline beŋzer ki ol379 naķş-i dįvār 

21. Müsteşārımdur o bir müşkil işüm olsa380 eger 

  Ġālibā meşveret erbābı olur şeyħ ü kibār 

                                                           
 

 

375 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
376 Pįrliginden ŧutamaz kendüyi bį-çāre żaǾįf: Pirlükden ŧutamaz kendüyi bį-çāre faķįr D. 
377 cāy-ı ħod: cāy-ı nemed D.  
378 silmiş: śalmış D.  
379 ki ol: k’ola D. /  Vezin aksamaktadır. 
380 olsa: düşşe D. 



 

116 
 

22. Bu ķadar Ǿayb ile hep atlarımuŋ aślıĥıdur 

  Anlaruŋ ĥālini taśrįhe ne ĥācet daħı var 

23. Ķarlı ŧaġlardan aşırmaz beni bu pįr-i kühen 

  Ķarlı ŧaġlar gibi381 iĥsānıŋa ümmįdüm var 

24. Ĥāśılı hem ķuluŋı hem o żaǾįfi ķurtar 

  Ĥaķ Burāķ ile mükāfātun ide rūz-i şümār 

[19b] 

62382 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYİT 

1. Naķl-i aġyār idigüŋ var mı mecāl inkāre 

Būseden sįb-i zenaħdānda eŝer āmāde 

 

Velehu ǾArżuĥāl-i Esb 

25. Ķuluŋa bir güzel at eyle kerem sulŧānum 

  Devletiŋde olayum383 adam gibi bir esbe süvār384 

26. ŦabǾ-ı şūħum gibi maŧbūǾ ola cüst ü çālāk 

  Nažm-ı pāküm gibi mevzūn ola ħink-i rehvār 

27. Cerr-i nūr itse n’ola źerre-i ħūrşįd-i ķarįn 

  Kütüb-i naĥvda ħod ķāǾidedür cerr ü civār385 

28. Cerr düniŋ buŋa zįrā ki murādum dilini386 

  Yine Mevlāsına Ǿarż itse dinlemez cerrār387 

29. Şekeristān-ı belāġatde bugün sulŧānum 

  Var mıdur ŧūŧį-i ŧabǾum gibi şįrin-güftār 

30. ǾĀlemi püşt-i be-dįvar iderüm ĥayret ile 

                                                           
 

 

381 gibi: ķadar D. 
382 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
383 Devletiŋde olayum: Devletiŋden olam D. / Vezin aksamaktadır. 
384 Vezin aksamaktadır. 
385 ķāǾidedür cerr ü civar: ķāǾide-i cerr-i civar D. / Vezin aksamaktadır. 
386 Cerr düniŋ buŋa zįrā ki murādum dilini: Cerr dinilmez buŋa zįrā ki meram-ı dilini D. 
387 Yine Mevlāsına Ǿarż itse dinlemez cerrar: Bende Mevlāsına Ǿarż eylese olmaz cerrar D. 
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  Olsa ĥüsn-i nažaruŋ ŧabǾuma ger āyįnedār 

31. Geldi hengām-ı śafā388 eyleme taŧvįl-i kelām 

  Dāǿimā ħiźmet-i Mevlāda gerek ħiźmetkār 

 32. Zįr-i źātında revān ola semend-i devlet 

  Edhem ü eşhebini ta ki süre leyl ü nehār 

  

63389 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYİT 

1. Ĥāl-i ser-i ebrūśı ki bir fitne-nümādur 

Levĥ-i dilüme noķŧa-ı pergār-ı cefādur 

 

64390 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

MÜFRED-İ [ŜĀBİT] 

1. Zeyn idüp ĥāl-i siyeh ŧarf-ı Ǿiźārun yir yir 

Noķŧacı CāmiǾine döndi cemāl-i dil-ber 

 

65391 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĶIŦǾA-I [FEYZĮ] 

1. Dem-ā-dem eyle bu mecmūǾanuŋ evrāķını maĥfūž 

Çü ġonca bād-ı āfetle392 perįşān olmasun yā Rabb 

                                                           
 

 

388 hengām-ı śafā: hengām-ı duǾā D. 
389 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
390 Sâbit D., Müf. 12, s. 622. 
391 FM., s. 838. Bu şiirle ilgili, a.g.e’de “şair, Tanrı’dan, bu mecmuanın yapraklarını 

korumasını, sert rüzgârdan dolayı gonca gibi dağılmamasını, cahillerin eline geçmemesini 

diler” şeklinde bir not yazarak mecmuanın içeriği hakkında bilgi verilmiştir. 
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2. Hemān bir şāhid-i zįbāya düşmedi393 leŧāfetde 

Giriftārı rakįb-i dest-i nā-dān394 olmasun yā Rabb 

[20a] 

66395 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MÜFRED-İ [ŜĀBİT]396 

1. El çeküp laǾlünden ammā ĥāle düşdi göŋlümüz397 

Neşǿe-yi śaĥbāyı biz afyona tebdįl eyledük 

 

67398 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BERBER-NĀME-İ  ŜĀBİT EFENDİ 

1. Naķl ider Çorlıda bir kāşif-i rāz 

Bir cevān var idi dil-dāde-nevāz 

2. Eli uz aġızı düz berber idi 

Eli aġzına uyar dil-ber idi 

3. Ber-kemāl idi güzellik terlik 

ŚanǾatı olmış399 idi berberlik 

4. ŚanǾatı ol ne ki fitne ħarāş 

  YaǾnį merihden itmişdi tırāş 

5. Müşteri baķsa eger sįnesine 

Ķordı cān naķdini400  āyįnesine  

                                                                                                                                                                     
 

 

392 bād-ı āfetle: bād-ı āfetden FM. 
393 düşmedi: dönmüşdür FM. 
394 Giriftārı rakįb-i dest-i nā-dān: Girįbān-ı rakįb dest-i nā-dān FM. 
395 Sâbit D., Müf. 120s. 633. 
396 Bu müfred mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
397 ammā ĥāle düşdi göŋlümüz: olduk māǿil-i ħāl-i siyah D. 
398 Berbernâme, s. 27-34. (Bu mesnevinin karşılaştırılması el yazmasından yapılmıştır. El 

yazmasında, her sayfa için Arapça numaralar verilmiş olup sonradan varak numaraları 

Latin olarak yazılmıştır( v. 15-18). 
399 ŚanǾatı olmış: ŹanaǾatı olmış B. 
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6. Aśmış ol mūy-ı miyān-ı merġūb 

Pįş-i nežžāreye bir āyįne ŧob401 

7. Gösterür Ǿāleme döndükçe śafā 

  Başķa bir Ǿālem imiş źevķ-i nemāǿ 

8. Görünür402 āyįnesinde fi’l-ĥāl 

Küre-i heyǿet-i iķlįm-vįśāl 

9. Nigeh-i žālimi tįġ-i bürrān403 

  Ġamzesi nįşter idi ħūn-efşān404 

10. Kendi şākird nigāhı üstād 

Çeşm-i ħūn-ĥāresi ŧās-ı faśśād405 

11. Berber iskemlesi kürsį oldu 

Şeyħ Efendile eĥibbā doldu406 

12. İtdi dükkānda ol şūħ-ı żarįf 

Ķırşehir vāǾiži rįşinden lįf407 

13. Śaçlı şeyħ oldı hevāya maġlūb 

N’ola gįsūların itse çārūb408 

14. Ķāđįya cumǾa idi yevm tırāş 

Eyledi hafta sekiz Ǿaşķunı fāş409 

15. Hafta ĥarfi gibi ol bį-çāre410 

Yaŋulırdı gününi hem-vāre411 

[20b] 

68412 

MużāriǾ 

                                                                                                                                                                     
 

 

400 Ķordı cān naķdini: Naķdi cān-ı ķordı bir B. 
401 Bu beyit a.g.e’de 7. beyittir. 
402 Görünür: Görüne B. 
403 Bu dize a.g.e’de 11b dizesidir. 
404 Bu dize a.g.e’de 11a dizesidir. 
405 Bu beyit a.g.e’de 12. beyittir. 
406 Bu beyit a.g.e’de 14. beyittir. 
407 Bu beyit a.g.e’de 15. beyittir. 
408 Bu beyit a.g.e’de 16. beyittir. 
409 Bu beyit a.g.e’de 17. beyittir. 
410 bį-çāre: āvāre B.  
411 Bu beyit a.g.e’de 18. beyittir. 
412 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

BEYT-İ ĶABĮĤ 

1. Ħāricde ķalma ĥāyelerüm gibi ey s… 

Gir śaĥn-ı kevn-i dil-bere dāħil müderris ol 

 

Velehu Berber-nāme 

16. Maraż-ı Ǿaşķ ile ķan oldurdı 

Hįç ne dil ķaldı ne cān aldurdı413 

17. ŚanǾat-ı ķaśdı idi ol pįş-nihād 

Nice ķan dökmiş idi ol cellād414 

18. Mübtelānuŋ çoġunı siŋdirdi415 

Kimi şįşe kimi diş çekdirdi416 

19. Bir yire gitse eger üstādı 

Ķullanırdı bir Ǿacāyib vādį417 

20. YaǾnį ķalduķda başına buyruķ 

ǾĀşıķ-ı zāra śalardı ķuyruķ418 

   21. Şįve vü nāz419 ile gerden ķıraraķ 

Naķd-i cānı çıķarurdı buraraķ420 

22. Şāne-āsā421 kim ŧoķunursa teline 

Śoŋra virürdi śaķalun eline422 

23. Nā-tırāşıŋ biri meftūnı idi 

Serez-i dildesi Mecnūnı idi423 

24. Yürüse bir yire ol424 serv-i revān 

                                                           
 

 

413 Bu beyit a.g.e’de 19. beyittir. 
414 Bu beyit a.g.e’de 20. beyittir 
415 Bu dize a.g.e’de 21b dizesidir. 
416 Bu dize a.g.e’de 21a dizesidir. 
417 Bu beyit a.g.e’de 22. beyittir. 
418 Bu beyit a.g.e’de 23. beyittir. 
419 Şįve vü nāz: Şįve-yi nāz B. 
420 Bu beyit a.g.e’de 24. beyittir. 
421 Şāne-āsā: Şāne-veş B. 
422 Bu beyit a.g.e’de 25. beyittir. 
423 Bu beyit a.g.e’de 26. beyittir. 
424 Yürüse bir yire ol: Bir yire yönelimde B. 
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Ŧaķılurdı aŋa bu425 ŧasma ķıran426 

25. Ķara śabun gibi gāh-bi-gāh427 

Ezilürdi bu428 civāna her gāh429 

26 Peştemālı ucu gibi miskįn 

Ķuru ŧopraķda430 sürünürdü ĥazįn431 

27 Cismini nāle ile itdi ħilāl 

Ķulaġa ķoymadı hįç ol kākül al432 

28. Geçmedi būs-ı kenāra bilegi 

Ele433 girmedi o sįmįn bilegi434  

29. İrmedi kākül-i müşkįne eli 

Kesdi miķrāś ile tār-ı emeli435 

30. Çıķmadı şāhnişįn-i kereme 

  Düşdi naǾlini gibi ħāk-i ġama436 

31. Gördigüm ġamzesi śuyun viremez 

Sözini usturaveş kesdüremez437 

[21a] 

69438 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYİT 

1. İbtidā-yı Ǿamelün āħiri der-pįş gerek 

Kār-ı evvelde kişi Ǿāķıbet-endįş gerek 

                                                           
 

 

425 bu: ol B. 
426 Bu beyit a.g.e’de 27. beyittir. 
427 gāh-bi-gāh: oldur siyah B.  
428 bu: o B. 
429 Bu beyit a.g.e’de 28. beyittir. 
430 Ķuru ŧopraķda: Ŧaşa toprağa B. 
431 Bu beyit a.g.e’de 29. beyittir. 
432 Bu beyit a.g.e’de 30. beyittir. 
433 Ele: Eline B. 
434 Bu beyit a.g.e’de 32. beyittir. 
435 Bu beyit a.g.e’de 31. beyittir. 
436 Bu beyit a.g.e’de 33. beyittir. 
437 Bu beyit a.g.e’de 34. Beyittir. 
438 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Velehu Berber-nāme 

32. Dām ķaśd eyledi bu kebke ol žaġ439 

Çekdi dükkān-ı ħayāl öŋüne aġ440 

33. YaǾnį uġratmaķ için bir ĥāle 

Düşdi endįşe-i mekr ü āle441 

34. Vardı dükkāna melūl ü ġam-nāk 

Saŧl-i berber gibi çeşmi nem-nāk442 

35. Sįnesi443 şįşe-i ĥaccām-āsā 

Ķan ķuyusuydı pelįdüŋ  āmā444 

36. Didi ol āfete445 giryān giryān 

Üstüŋe śıĥĥat eyā rūĥ-ı revān446 

37. Pederüm geh gelüp olurdı tırāş 

Şimdi bālįn-i helāke ķodı baş447 

38. Ħastedür āh işidür āh bilür 

Ĥālini Ĥażret-i Allāh bilür448 

39. Uġramış bir maraż-ı cān-kāha 

Derd ile ķalmış işi Allāha449 

40. Ķan oturmış dil-i mecrūĥunda 

Bir ramaķ ķaldı hemān ruħunda450 

41. Cān virüp derd ile cān almadadur 

Didiler çāresi ķan almadadur451 

                                                           
 

 

439 bu kebke ol žaġ: o kebke Dūžaġ B.  
440 Bu beyit a.g.e’de 35. beyittir 
441 Bu beyit a.g.e’de 37. beyittir. 
442 Bu beyit a.g.e’de 40. beyittir. 
443 Sįnesi: Dįdesi B. 
444 Bu beyit a.g.e’de 41. beyittir. 
445 ol āfete: cananına B. 
446 Bu beyit a.g.e’de 42. beyittir. 
447 Bu beyit a.g.e’de 43. beyittir. 
448 Bu beyit a.g.e’de 44. beyittir. 
449 Bu beyit a.g.e’de 45. beyittir. 
450 Bu beyit a.g.e’de 46. beyittir. 
451 Bu beyit a.g.e’de 47. beyittir. 
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42. Ne ķadar zaĥmet ise gel fi’l-ĥāl 

Nįşter-i ġamzeŋ ile bir ķan al452 

43. Küşte-i Ǿaşķuŋa dermān eyle453 

Ķoç başıŋ-çün anı ķurbān eyle454 

44. Derd ile nāleleri cāndandur 

Raĥm ķıl merĥamet įmāndandır455 

45. Merĥamet ķılmaz iseŋ müşkil olur 

[Ħaste-i Ǿaşķuŋ ecelsiz de ölür]456 

46. Yetiş ol ħastaya ey rūĥ-ı revān 

Ola śoŋ demde refįķi įmān457 

47. Ser-i bālįnüne gelseŋ ey ĥūr 

İndi derlerdi şehįd üstüne nūr458 

[21b] 

70459 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ VEHBĮ460  

1. Ol berbere Ǿuşşāķ tırāş o olmaġa üşdi 

Gör sen de göŋül ķayd-ı serün461 iş başa düşdi 

 

Velehu Berber-nāme 

48. Gūş idüp bu sözü ol ġonca-dehen 

Merĥamet ķopdı hemān ķalbinden 

49. Ŧoldı sįnemle iki nergis-i ter462 

                                                           
 

 

452 Bu beyit a.g.e’de 48. beyittir. 
453 Bu beyit a.g.e’de 49. beyittir. 
454 Bu beyit a.g.e’de 49. beyittir. 
455 Bu beyit a.g.e’de 50. beyittir. 
456 Bu beyit a.g.e’de 51. beyittir. 
457 Bu beyit a.g.e’de 52. beyittir. 
458 Bu beyit a.g.e.’de bulunmamaktadır. 
459 Seyyîd Vehbî D., G. 261 ( 7 Beyit),  s. 677. (Bu beyit mecmuada iki kere yazılmıştır. “76 

numaralı şiir”) 
460 Bu gazel mecmuada “Beyt-i Berber” olarak yazılmıştır. 
461 sen de göŋül ķayd-ı serün: ķayd-ı serüŋ sen de göŋül D. 
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Ġamze oldı śuvarılmış nįşter463 

50. Yazdı esfine seni itmege bende 

Kākülün eyledi ĥamdāde kemend464 

51. Śıġayup ķolunı tįz-ender-tįz 

Oldı her bir nigehi bir tebitįz465 

52. Ġamzesi tįġini merriħ-i felek 

 Meh kimi çerħe çıķardı ögerek466 

53. Öŋüne düşdi o şaħś-ı ķallāb 

Bu da alup puśadı itdi şitāb467 

54. Śandı aġlatmış onu renc-i peder 

Dilde bilmez ki yaturdı babalar468 

55. Der-i bįmāra varınca ol māh 

Gūşuna geldi derūndan bir āh469 

54. Dil-i Ǿāşıķ gibi cüst ü çālāk 

   Eyledi ķapı girįbānını çāk470 

55. Bāb-ı taǾžįmde ol ġonca lebe 

İltiyām ile döşendi Ǿatebe471 

56.  Çıķdı ķaśr üzre o mihr-i ümmįd 

  Nitekim ŧārem-i çarħa ħūrşįd472 

57.  Gördi bir bezm-i Ŝüreyyā tertįb 

 Hāleveş müfre-i meclis bize zįb473 

58. Çeşm-i nergis ķamaşur zįnetden 

Aġzın açmışdı ķadeĥ ĥayretden474 

                                                                                                                                                                     
 

 

462 Bu beyit a.g.e’de 54. beyittir. 
463 Bu beyit a.g.e’de 54. beyittir. 
464 Bu beyit a.g.e.’de bulunmamaktadır. 
465 Bu beyit a.g.e’de 55. beyittir. 
466 Bu beyit a.g.e’de 60. beyittir. 
467 Bu beyit a.g.e’de 61. beyittir. 
468 Bu beyit a.g.e’de 62. beyittir. 
469 Bu beyit a.g.e’de 63. beyittir. 
470 Bu beyit a.g.e’de 64. beyittir. 
471 Bu beyit a.g.e’de 65. beyittir. 
472 Bu beyit a.g.e’de 67. beyittir. 
473 Bu beyit a.g.e’de 68. beyittir. 
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59. Bāb-ı ħiźmetde ŧurur çeng ü rebāb 

Cāy-ı Ǿişretde döner sįħ-i kebāb475 

60. Ħum yatur şįşe-i raħşende ŧurur 

Ehl-i meclis oturur cām yürür476 

61. Bir ķucaķ nāy yatur mihre-nevā477 

Śanki ķulluķda dögülmişdi Ǿaśā478 

[22a] 

71479 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYT-İ ĶABĮĤ 

1. İki uyluķları bir olurdı yāriŋ… 

Araya girer münāfıķ bir bileġüm bu rāķmesi 

 

Velehu Berber-nāme 

62. Ħalķa-i meclis-i Ǿişret-girdāb 

Ser-nigūn geşte ķadeĥ ana ĥabāb480 

63. Almış eŧrāfını ħayl-i esrār 

Ħalķa-i encümeni ħalķa-i mār481 

64. Engerek yüzlü yılan dilli kilāb 

Mārveş zehrlenirlerdi kebāb482 

65. Ħaste yoķ āteş-i dilden pür-dāġ 

Oturanlar hepisi itden śāġ483 

66. Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrı 

                                                                                                                                                                     
 

 

474 Bu beyit a.g.e’de 69. beyittir. 
475 Bu beyit a.g.e’de 70. beyittir. 
476 Bu beyit a.g.e’de 71. beyittir. 
477 Bu beyit a.g.e’de 72. beyittir. 
478 Bu beyit a.g.e’de 72. beyittir. 
479 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
480 Bu beyit a.g.e’de 73. beyittir. 
481 Bu beyit a.g.e’de 74. beyittir. 
482 kebāb: şarâb B. / Bu beyit a.g.e’de 75. beyittir. 
483 Bu beyit a.g.e’de 76. beyittir. 
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İŋlemez ortada kimse neyden484 ġayrı485 

67. Gördi bu miġlaŧayı486 çün o perį 

Duydı dolāb idigün döndi geri487 

68. Ķurtulup dāǿireden çün pergār 

Cedvel-āsā çizeyim śandı kenār488 

69. Ardına düşdi biri zelle miŝāl 

Ħalķa-i bezme çevirdi fi’l-ĥāl489 

70. Āh idüp ħūrdeyi duydı cānān 

Śanma kākül başına ķopdı ŧūmān490 

71. Aŋladı dāǿireden dolābı 

Def gibi ķızdı ruħ-ı pür-tābı491 

72. O śürāĥį gibi ser-keş çelebi 

Boġazı virdi ele492 şįşe gibi493 

73. Zįr ü bālāya baķup ol kürek 

N’eylesün yir pek idi gök yüksek494 

74. İdüben  āħir elif-i ķaddini lām 

Egilüp virdi ol eşħāśa selām495 

75. Bir ħoş-āmedle idüp istįnās 

 śadr-ı śafāya iclās496 

76. Yürüsün sāġar-ı sįmįn Ǿaraķ 

Aķ Deŋiz zevraķıdur kullanacak497 

77. ǾAraķ ü bādeye beŋzer yoķdur 

                                                           
 

 

484 ortada kimse neyden: ortada neyden B. / Vezin aksamaktadır. 
485 Bu beyit a.g.e’de 77. beyittir 
486 miġlaŧayı: dāǿireyi B. 
487 Bu beyit a.g.e’de 78. beyittir. 
488 Bu beyit a.g.e’de 79. beyittir. 
489 Bu beyit a.g.e’de 80. beyittir. 
490 Bu beyit a.g.e’de 81. beyittir. 
491 Bu beyit a.g.e’de 82. beyittir. 
492 Boġazı virdi ele: Alıverdi boğazı B. 
493 Bu beyit a.g.e’de 84. beyittir 
494 Bu beyit a.g.e’de 83. beyittir. 
495 Bu beyit a.g.e’de 85. beyittir. 
496 Bu beyit a.g.e’de 87. beyittir. 
497 Bu beyit a.g.e’de 89. beyittir. 
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Aķ çeşmeyle ķızıl muśluķdur498 

[22b] 

72499 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MÜFRED-İ BERBER 

1. Tįġ-i miĥnet cānuma kār eyledi ey baġrı  ŧaş 

ǾAşķına Selmān-ı pāküŋ gel beni eyle tırāş 

 

Velehu Berber-nāme 

78. İtdi çeş-ĥāne ķadeĥlerden nūş 

Aldıyı altı o oldı āfet med-hūş500 

79. Sāķį-i maśŧaba ayaķ ŧoladı 

YaǾnį ol tāze nihāli501 śuladı502 

80. Ŧoluya ŧutdılar erbāb-ı đalāl 

Mest olup düşdi yire sāye-miŝāl503 

81. Döşenüp Ǿarśa-yı Ǿişretde bisāŧ 

Eşķıyā zümresine çıķdı sımāŧ504 

82. Ķurdı Ǿişret-gehį bir nice pelįd 

  Çār-miħ üstüne bir cisr-i sefįd505 

83. Eyleyüp bir iki pāy-zen mānca 

  Śaldılar Aķpıŋara ķanca506 

84. Fülkesi śafĥa-i sįmįnden aķ 

                                                           
 

 

498 Bu beyit a.g.e’de 91. beyittir. 
499 Müfredin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. (Bu müfred 75. şiirde “Beyit” 

başlığı altında tekrar yazılmıştır.) Bu beyit İznikli Veznî’nin “Gam-ı zülfiŋ çekeyin her ne 

ķadar müşkil ise/ Ölümümdir baŋa gösterme ħaŧŧıŋ eyle tırāş” beyitiyle benzerlik 

göstermektedir. TN-3, s. 400. 
500 o oldı āfet med-hūş: ol āfet-i pür-hūş B. / Bu beyit a.g.e’de 92. beyittir. 
501 YaǾnį ol tāze nihāli: Nihāl nevresteyi didede B. 
502 Bu beyit a.g.e’de 93. beyittir. 
503 Bu beyit a.g.e’de 94. beyittir. 
504 Bu beyit a.g.e’de 95. beyittir. 
505 Bu beyit a.g.e’de 101. beyittir. 
506 Bu beyit a.g.e’de 100. beyittir. 
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Şuķķa gül-berg ü sefįd ü berrāķ507 

85. Eyleyüp508  ħalķa miyānun teslįm 

YaǾnį bel virmiş o bünyān-ı Ǿažįm509 

86. Olıcaķ ķāmeti ħam-geşte kemer 

Cir idi cūy-ı murād üzre meger510 

87. Geçdi bir bir üzerinden eşrār 

Śan çatal köprüdür aldı küffār511 

88. Çaldı ses çıķmadı ol şaħś-ı besim512 

Ŧabl-ı Ǿayş-ı niye der-zįr-i kelim513 

89. Her gelen urdı birer yol gülle 

Yedi yol aġzına döndi źülle514 

90. Açılup kāle-i Ǿayş-ı ĥādįd 

Çıķdı külçeyle tefāriķ-i ümįd515 

[23a] 

73516 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. MaǾārif olmayan dil-ber hemān ĥoş u śavtdur517 

Baķar şāhin gibi ammā ĥaķįķatde śıġırcıķdur 

74518 

DER EVŚĀF-I ZĀDEGĀN 

                                                           
 

 

507 Bu beyit a.g.e’de 102. beyittir. 
508 Eyleyüp: Eylese/Tilese B. 
509 Bu beyit a.g.e’de 103. beyittir. 
510 Bu beyit a.g.e’de 105. beyittir. 
511 Bu beyit a.g.e’de 106. beyittir. 
512 şaħś-ı besim: şaħś-ı leǾîm B.  
513 Bu beyit a.g.e’de 109. beyittir 
514 Bu beyit a.g.e’de 108. beyittir. 
515 Bu beyit a.g.e’de 110. beyittir. 
516 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
517 Vezin aksamaktadır. 
518 Bu şiirde günümüzde unutulmaya yüz tutmuş ve bazı bilinmeyen çeşitli meslek grupları 

anlatılmaktadır. Beyitler, çeşitli divānlardan seçilerek “Der Evsâf-ı Zâdegân” başlığı altında 

verilmiştir. Çalışmamızda her bir beyit numaralandırılmış ve vezin değiştikçe beyitin 

üzerine yazılmıştır.  
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İķāmet eyleyüp iħlāś-ı miĥrāb-ı muǾallāda 

  Bütün kendüsine uydırdı yārānı imām-zāde 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

2. Sende ħatm oldı güzellik dir idüm dünyāda 

  Muśĥaf-ı rūyını Ǿarż eylese ĥāfıž-zāde 

3. CāmiǾ-i ĥüsnüni zeyn itmek içün dünyāda 

  Yaķdı ķandįl-i dil-zārımı ķayyim-zāde 

4. CāmiǾ-i sįnene Ǿuşşāķı idüp āmāde 

  Arturur ķāmeti māĥfilde müǿeźźin-zāde 

5. Cihet-i vuślatı maĥlūl olıcaķ dünyāda 

  Kime Ǿarż eyler Ǿaceb kime mütevelli-zāde 

6. Ġayra ķul olmamaķ içün bu dili āzāde 

Ħüccet-i Ǿaşķunı imżāladı ķāđı-[zāde] 

7. Eyleyüp maĥkeme-i vuślatına āmāde 

ǾAşķ ile itdi terāfuǾ beni muĥżır-zāde 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

8. Yirinde müheyyā śābi āmāde 

  Eger lāzım ise ķanŧār nazarda muĥtesib-zāde 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

9. Çıķsun avāze-i ĥüsnüm deyü bu esnāda 

  Çaldırur ŧablını Ǿāşıķlara mehter-zāde519 

                                                           
 

 

519 Mehter: (Fars. mih “büyük”ten üstünlük eki-ter ile mih-ter “en büyük” mehter “en üst 

düzeydeki hizmet görevlisi; üst seviyedeki devlet adamlarına eşlik eden bando takımı”)  

a)Osmanlılar’da askerî mızıka takımı, mehterhâne. 

b) Bu takımda görevli er, mızıka neferi. 

c) (Tanzîmat’tan önce) Bâbıâlî çavuşu veya kavası.  
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10. Ĥüsnine itdi meh-i çārūbı üftāde520 

  Yedi yaşında idi ķullede dizdār-zāde 

 Velehu 

11. Dāġdan sįnede pįr aķlar idüp āmāde 

  Aşdurur dilde ġamı Ǿāşıķ siyāhį-zāde521 

12. Cān u dil olmışıdı vaślı içün ġavġāda 

  Yapdı maǾķūl ile bāzār miyāncı-zāde522 

13. Ĥāśılı Ǿaşķuna kendüm olalı üftāde 

  Ħarman-ı śabrımı śavurdı  śamancı-zāde 

14. Śubĥa dek eyledigüm āh şeb-i yeldāda 

  Rāh-ı Ǿāşıķda ķulaķ ŧutmadı bekçi-zāde  

[23b] 

75523 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Tįġ-i miĥnet cānuma kār eyledi ey baġruma ŧaş 

ǾAşķına Selmān-ı pāküŋ gel beni eyle tırāş 

 

Velehu Zādegān 

15. Geçmesün kimse kiriş yoħsa aŋa dünyāda 

  Penbeveş çerħe atar Ǿömrüni ĥallāç-zāde 

                                                                                                                                                                     
 

 

d)Rütbe, nişan alanların veya daha yüksek bir memûriyete tâyin edilenlerin evlerine müjde 

götüren kimse, çaylak.  

e)Yüksek rütbeli hizmetkâr.  

f)Pâdişâhın, devlet adamlarının ve diğer yüksek rütbeli kimselerin çadırlarını kurmak ve 

korumakla görevli olan hizmetkârlardan her biri.  

g) At uşağı. 
520 Vezin aksamaktadır. 
521 Siyâhî: Siyahla ilgili, siyah 

a) Siyah tenli (kimse), zenci.  

b) Osmanlı saray teşkîlâtında zenci harem ağası. 
522 Meyancı-Miyancı: Bir işte araya giren, ara bulan kimse, aracı “miyancı, piyasayı kontrol 

altında tutan” (Y. Yücel, Es’ar Defteri 278.s.) 
523 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. (Bu beyit 72. şiirde “Müfred-i 

Berber” başlığı altında tekrar yazılmıştır.) 
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16. Daħı ķūtluķda iken olmış idüm dil-dāde 

  Bizi şaşırdı śancıyla tüfengci-zāde524 

17. Ĥān u mānı dil-i hicr āteşine yandurdı 

  İtmedi maĥrem-i vuślat bizi ĥāncı-zāde 

18. Terligin seyr idüp öpdüm ayaġun tenhāda 

  Śatdı śavurdı beni mestdür çü haffāf-zāde 

19. O güzel gözlerine oldı göŋül üftāde 

  Yüzimüŋ  ķarasına baķma kömürcü-zāde 

20. O leb-i şįrini śordum bu gice tenhāda 

Ķande gitdi Ǿacabā deyu şekerci-zāde 

21. Çehre-i zerde numūne getürün yārāne 

  Ķıymasun söyle bu cāġ ile tütünci-zāde 

22. Ĥāy meded şemǾ-i ruħum söndi çü tenhāda 

  Yanaraķ geldi bu şeb meclise mumcı-zāde 

23. İşe girmek dilese şalvārun ider āmāde 

  Dönmesiyle çıķarur kiri ķalaycı-zāde525 

24. Leb-i deryāya götür  ķayıgıŋ it āmāde 

  Hele bir yol binelüm saŋa ķayıķçı-zāde 

25. Olmadan taħt-ı revāna gire mi āmāde 

  MeşǾale-i Ǿaşķ ile yaķdı beni Ǿakkām-zāde526 

26. Saŋa biŋ Ǿavn ile yem dökerek tenhāda 

  Pek daķįķ işler ider Ǿāşıķa uncı-zāde 

                                                           
 

 

524 Tüfekçi-Tüfenkçi: Tüfek yapan ve tâmir eden usta. Saray muhâfızı, saraylarda vazîfe 

gören silâhlı memur, tüfengî./ Vezin aksamaktadır. 
525 Kalaycı: Kalay yapan kimse. Kalaycılık; bakırların ortaya çıktıktan sonra bir nevi bakırı 

tamamlama adına doğmuş bir meslek dalıdır. Kullanılan bakır eşyalar zamanla tabaka tutar, 

bu tabaka ve oksitlerden bakırı arındırıp herhangi bir zehirlenmeyi önlemek için doğan bir 

meslektir. Bakırın ısıtılıp nişadır tozuyla silindikten sonra kurşun gibi yumuşak metallarla 

kaplanması işlemidir. 
526 Akkâm: a)Deveci, deve ile yük taşıyan kimse.  

b)Osmanlı Devleti’nde her yıl Mekke ve Medîne’ye gönderilen âidat, bahşiş ve hediyeleri 

götürmek için düzenlenen sürre alayında hizmetçilik yapan Hicazlı, Şamlı, Halepli Araplar 

[Bunlar fakir hac yolcuları olup İstanbul mahallelerini dolaşır, dümbelek çalıp oynayarak, 

duâlar okuyarak sadaka toplarlardı. Halk arasında bunlara “hakkâm” denilirdi] 

c) Osmanlı ordusunda vezir ve diğer devlet adamlarına âit büyük çadırları kurmak, 

kaldırmak ve korumakla görevli kimseler, çadır mehterleri. 
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[24a] 

76527 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ VEHBĮ 

1. Ol berbere Ǿuşşāķ tırāş olmaġa üşdi 

Gör sende göŋül ķayd-ı şįrin iş başa düşdi 

 

 Velehu Zādegān 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

27. Dilerse girmek eger ķaśr-ı behişt-ābāde 

  Göŋül sarayını yapsun keresteci-zāde 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

28. Varaķ-ı mühri o meh doġradı virdi bāde 

  Oydı miķrāś-ı ġam ile beni faĥrį-zāde 

29. Bize vaǾd itmiş iken ġayra olur āmāde 

  Daldan dala ķondı şimdi ebābįl-zāde528 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

30. MiyǾārını nāķıś göricek ķadr-i nihāde 

  Eksiklice ŧartıldı biraz vezneci-zāde529 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

31. Olur laǾl-i nemek-rįz beni şem iden ser-āzāde 

  Śadā ĥasrına keskin devādur sirkeci-zāde 

                                                           
 

 

527 Seyyîd Vehbî D., G. 261 ( 7 Beyit), s. 677. (Bu beyit memuada iki kere yazılmıştır. “70 

numaralı şiir”) 
528 Vezin aksamaktadır. 
529 Vezneci: Tartı âleti yapıp satan kimse. (İstanbul’da Vezneciler semtinin ismi burada tartı 

âleti yapılıp satılmasından gelmiştir.) Ayrıca, günümüzde banka vb. gibi para çekip 

yatırılan yerlerde bulunan görevli. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

32. Bu ķadar nān u nemek yenmişiken ortada 

  Bizi itmek dilerimiş yine gör fođlacı-zāde530 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 33. Lebüŋ öp bönlük itme ibtidāde 

 Girerse destüŋe filcāncı-zāde531 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

34. Erimiş yāġ gibi dil Ǿaşķuŋ ile āmāde 

  Bizi cevrile śıžardı ĥele yāġcı-zāde 

35. Ħayme-i vaślunı aġyāra idüp āmāde 

  Bizi açıķda ķodı āh çadırcı-zāde532 

36. Tįġ-ber kef geliver biz de olalum ābāde 

  Ķılıcı bizde deger var ise seyfį-zāde533 

37. Ġayre laǾl-i lebüŋi bize virürsin bāde 

  Ķanı inśāf-ı mürüvvet a yoġurtcı-zāde 

38. Nice ol gül bedene olmayalum dil-dāde 

  VāķıǾa derd-i serüm oldı  ķaranfil-zāde 

39. Tef-i ġam-ı hicr ile idüp dil-dāde534 

                                                           
 

 

530 Fodlacı: Hazıra konmayı seven kimse, beleşçi. Eskiden fodla denen imâret ekmeğini 

gezdirip dağıtan veya satan kimse. (Fodlaları da imâretlerde ekmekçi Arnavutlar, küfelerle 

sırtlarına alırlar, ellerine de beş on tâne çıkarıp “fodlacı” diye bazı evlere bırakır geçer, 

yolda arzu edenlere de satarlardı.)/ Vezin aksamaktadır. 
531 Filcancı (Fincancı): Fincan vb. porselen veya cam eşyâ satan kimse. 
532 Çadırcı: Çadır yapan veya çadır satan kimse. Tarih,Yeniçeri ocağında çadır yapmakla 

görevli olanlara verilen isim.  
533 Seyfî: a) Kılıçla veya askerlikle ilgili.  

b) Kılıcı andıran, kılıç şeklinde olan.  

Seyfî kolu: Fütüvvet teşkîlâtında kendilerine kılıç verilen ve gerektiğinde düşmanla 

savaşacak şekilde hazırlanan bir kol. Seyfî külâh: Bâzı Mevlevîler’ce giyilmiş olan ve 

yukarıya doğru yassıldığı için kılıca benzetilen Mevlevî sikkesi: XVI. yüzyılda ana 

tarafından Mevlânâ soyundan gelen Dîvâne Mehmed Çelebi (Sultan Dîvânî) bâzı vakit bu 

şekilde sikke giyerdi. Mensupları da seyfî külâh giyerlerdi (Abdülbâki Gölpınarlı). 

Seyfiyye: Seyfî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şeklidir. 
534 Vezin aksamaktadır. 
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  Uġramaz dāǿire-i vuślata çengį-zāde535 

40. Ŧolusun içmege Ǿuşşāķa bütün āmāde 

  Baśdı ĥūbānı güzellikde ķabaķçı-zāde536 

[24b] 

77537 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Güźeşte fitne çü nev-resteye taǾlįm-i cevr eyler 

Ki ben üftādegāne şöyle eylerdüm zamānumda 

 

Velehu Zādegān 

41. Yükledüp bār-ı ġamuŋ hep bu dil-i nā-şāde 

  Bizi eşek yirine ķodı semerci-zāde 

42. Atulur oķ gibi yābāna olan üftāde 

  Ŧaş diker seni çeken sįneye oķcı-zāde538 

43. Men keserken dilümiz şįşesi bu esnāda 

  Yapdı dest-i kerem ile anı cāmcı-zāde 

44. Kendi ķoç başına ķurbān olan Ǿāşıķlarını 

  Tįġ-i ħançer ile źebĥ eyledi ķaśab-zāde 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

45. İtdi dil-i ser-keşte felekden de ziyāde 

  Döndürdi beni kendüye āħir dede-zāde539 

                                                           
 

 

535 Çengi: Çarpâre, def, zil veya kaşık çalarak oynayan oyuncu kadın, rakkāse. 
536 Kabakçı: Kabak denen çalgıyı çalan kimse. (Eskiden sokaklarda kabak çalarak gezen ve 

sadaka toplayan Araplara denilen isimdir.) 

Deniz terimi olarak, selâma alıştırmak için asılı bir kabağa her önünden geçişte selâm veren 

acemi deniz erlerine verilen isimdir. 
537 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
538 Okçu: Ok yapan ve satan kimse, ok ustası, tirger. Ok atmak sûretiyle okçuluk sporu 

yapan kimse, kemankeş, tirendaz. Târih terimi olarak, ok atmakta usta savaşçı. 

 Okçubaşı: Pâdişah oklarını hazırlamakla görevli olan okçu. Eskiden “Ok Meydanı”nda 

okçulukla ilgili spor faâliyetleri yapılırdı. Günümüzdeki adı buradan gelmektedir. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

46. Küşte-i Ǿaşķı olur hep urılan üftāde 

  Ķırdı ŧāġūt ķadar ħalķı mübārek-zāde 

47. Beni leb-beste-i nāž iken idüp āmāde 

  Şimdi güller gibi açıldı çiçekçi-zāde 

48. Ĥaśm-ı aġyār ile daǾvāmızı faśl itmek içün 

  Beni iĥżār u ĥużūr eyledi çavuş-zāde 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

49. Var ĥālini Ǿarż eyle ki ķayd eyleye şāyed 

  Ser defter-i Ǿuşşāķına rūz-nāmeci-zāde540 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

50. Daħı nev-reste iken itmiş idi üftāde 

  Şimdi dest-i Ǿademe śaldı ĥamāmcı-zāde 

51. Vaślına naķd-i dili eyleyeli āmāde 

  Ķodı bir şāl ile Ǿuşşāķın Ǿabācı-zāde541 

52. Zeyd ü ǾAmr oldı henüz Ǿaşķı ile üftāde 

  Virdi fetvā-yı muĥabbet yine müftį-zāde 

[25a] 

78542 

                                                                                                                                                                     
 

 

539 Dede: Torunu  olan veya yaşı çok ilerlemiş ihtiyar erkek. Erkek isimlerinden sonra 

kullanılan unvan sözü 

Mevlevîlik’te çilesini doldurmuş Mevlevî dervişlerine, diğer tarikatlarda, şeyh adayı 

durumundaki dervişlere, Bektaşîler’de ise eskiden baba yerine mürşide verilen isim ve 

ünvandır. 
540 Ruznâmeci: Ruznâme tutan kimse, ruznamçeci. Ruznâne: Günlük gazete, Takvim, 

Gündem, Günlük hesapların yazıldığı gelir ve gider defteri, yevmiye defteri, Günlük 

olayların, hâtıraların yazıldığı defter: I. Mahmud, III. Selim, IV. Mustafa ve II. Mahmud’a 

âit ruznâmeler ve Hızır İlyas Efendi’nin Letâif-i Enderun isimli matbû eseri gibi Osmanlı 

pâdişahlarının günlük hayatlarına ve bâzı vakāyie dâir tutulmuş vakāyinâmeler bu 

cümledendir (İsmâil H. Uzunçarşılı) 
541 Abacı: Aba denen kumaşı yapan, bu kumaştan giyecek şeyler diken veya bunları satan 

kimselere verilen isimdir. 
542 Sâbit D., Mü. 63, s. 413.  
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

MÜFRED-İ [ŜĀBİT] 

1. Gör[üp] nāf-ı beyāż-ı yārda bir ĥāl-i Ǿanber-bu 

  Nedür didüm göbek miski didi ol göz[leri] āhū 

 

 Velehu Zādegān 

53. Ķanu bez almaġiçün sūķa varup āzāde 

  Vuślatuŋ  itdi muħayyer bize śūfçı-zāde543 

54.  Ķaldırur beste-i dükkān emelüm āmāde 

  Açmadı ķufl-ı der-i vaślı çilingir-zāde544 

55. Mūydan źerre eŝer yoķ o ten-i bālāde 

  Ne Ǿaceb dirler ise nāmına debbāġ-zāde545 

56. Oturup ķāđı gibi maĥkeme-i śuġrāde 

  ǾAşķ ile ĥükm ider Ǿuşşāķa nāįb-zāde 

57. Daġ delmede hem-pā oluruz Ferhāda 

  Vay ĥālüme kemerlerse subulucı-zāde546  

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

58. Bir zamān olmış idi dümbelegi āmāde 

  Şimdi egri baķar oldı bize neyzen-zāde547 

59. İtdi Ǿuşşāķlarınuŋ  ķāmetüni ĥamdāde 

  Çilesüzce görinür çilleci yaycı-zāde 

60. Diler eczā-yı cefā-yı nažara āmāde 

  Būy-ı vaślunı ķoķutmaz bize Ǿaŧŧār-zāde 

                                                           
 

 

543 Sufçu: Yün, sof. Yün dokuma işini yapan kişi. Bu ismin (tasavvuf) sûf (yün)’den 

geldiğini söyleyenler vardır  
544 Çilingir: Kilit, anahtar vb. ince demircilik işleri ve tâmirleri yapan usta. 
545 Debbâġ: Deri terbiye eden kimse, tabak, sepici. Eski esnaf loncaları teşkîlâtından her 

loncanın, o esnaf zümresi tarafından seçilen bir pirleri ve bir yiğitbaşıları vardı. Debbağlar 

pirlerine ahibaba derlerdi. Resmî kayıtlarda da unvânı debbağlar ahibabası diye yazılırdı 

(Reşat E. Koçu).  
546 Bu beyitte vezin yoktur. 
547 Neyzen-Nayzen: Ney çalan kimse, nâyî. 
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61. Ķanlar aġlatmış iken Ǿāşıķına tenhāda 

  Bir tırāşına rıżā virmedi berber-zāde 

62. Tār-ı gįsūsuna bend oldı dil-i üftāde 

  Mažhar-ı Ǿaşķ-ı cünūn itdi beni şeyħ-zāde 

 

79548 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĶIŦǾA 

1.     Ey pertev-i ser-tāc-ı çerāġān-ı Ǿināyet 

ŞemǾ-i ĥarem-i luŧfuŋa pervāne-hücūmuz 

2.  Budur ġarażum şemǾdān ile ez-dil549 

Her ħiźmetiŋe yaǾnį şemǾdān ile mumuz550 

 

80551 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

ĶIŦǾA 

1. Ey zįb-i śadr-ı Ǿāŧıfet u mesned-i kerem 

  Bildüm cihānda derdüme dermān efendimüŋ  

2. İtdim hezār serim ile ben refǾ-i Ǿarż-ı hāl 

  Mesǿelemüŋ ĥuśūline fermān efendimüŋ 

[25b] 

81552 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

BEYİT 

                                                           
 

 

548 Kıtânın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
549 Vezin aksamaktadır. 
550 Vezin aksamaktadır. 
551 Kıtânın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
552 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Ĥāl-i ser-i ebrūsıŋa bir fitne-i nümāǿdur 

Levĥ-i dilüme noķŧa-i perr-kār-i cefādur 

82553 

11’li hece ölçüsü (Destan) 

DURŪB-İ EMŜĀL-İ LEVNĮ 

1. Ŧut atalar sözin ķalb-i selįm ol 

Göŋülden göŋüle yol var dimişler 

  Gider yavuzluġu[ŋ] ŧabǾ-ı ĥālim ol 

Śarb554 sirke ķabına żarar dimişler 

 

2. Çü[n] bildüŋ  alçaġa akma[ķ]dadur śu 

Kāmilüŋ cāhile naśįĥati bu 

  Ǿİķrārı[nı] bir eyle sen olma bed-ħū555 

Birdür Ǿiķrār ile įmān dimişler 

 

3. ǾĀķıbet-endįş ol olma pek çāpuk556 

Yetişmez mi saŋa bu numūnelik 

  Ķaçan lorı ķuşı bulsa bir kemik 

Evvel ölçer śoŋra yudar dimişler 

 

4. Dilden ister iseŋ  ġıll ü ġış gide 

MetāǾ-ı rāzuŋı açma ĥāside 

  Ķıyma müşteriye az al fāǿide 

Alan da śatandan umar dimişler557 

 

5. Çārsūy-ı dehirde çoķ tozlar558 ķopar 

Ol vaķti gözeden çoķ taķye ķapar 

                                                           
 

 

553 Levnî, NŞR, s. 45-47. 
554 Śarb: Serd L. 
555 bir eyle sen olma bed ħū: gözet olma Ǿabeŝ-gū L. 
556 Bu bend a.g.e’ de bulunmamaktadır. 
557 Bu bend a.g.e’ de 14. benddir. 
558 çoķ tozlar: nice toz L. 
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  Ĥelāl-zāde gelür bāzārı yapar 

Ĥarām-zāde bāzār bozar dimişler559 

 

6. ŦamaǾĥamıŋı defǾeyle erken 

Elinden dir isen gitmesün560 dümen 

  Deve āhū gibi boynuz ararken561 

İki ķulaġından çıķar dimişler562 

 

7. Her kāra563 uzatma elüŋ etegüŋ 

Yelķovana döner āħir emegüŋ 

  Nitekim şaşġını gölde564 ördegüŋ 

Başın ķor da götin 565dalar dimişler566 

[26a] 

83567 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

[BEYİT] 

1. Cihāna meyl ķılduķça saŋa kįnin ziyād eyler 

Zamāne muĥbedür Ǿuşşāķlarını nā-murād eyler 

 

Velehu Emŝāl 

8. Baķmam bu Ǿālemüŋ kesb-i kārına568 

Bir nefesüm virmem cihān varına569 

  Bugünki fırśatı ķoma570 yarına 

                                                           
 

 

559 Bu bend a.g.e’ de 13. benddir. 
560 Elinden dir isen gitmesün: Elimden çıkmasın dir-iseŋ L. 
561 ararken: isterken L. 
562 Bu bend a.g.e’ de 19. benddir. 
563 kāra: yaŋa L. 
564 şaşġını gölde: göllerde şaşkın L. 
565 ķor da götin: ķor ķıçından L. 
566 Bu bend a.g.e’de 3. benddir. 
567 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
568 Baķmam bu Ǿālemüŋ kesb-i kārına: Aldanma cihanın sakın varına L.  
569 Bir nefesim virmem cihān varına: Düşmeyegör anın anın āh ü zarına L. 
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Yar yıķıldıġı gün tozar dimişler571 

 

9. ǾĀdet budur ezel ü āzād572 

Ķul ķula sebebdür ey dil-i nā-şād 

  Bāy gedā  ħiźmet itmeden murād 

Bal duŧan parmaġuŋ yalar dimişler573 

 

10. Aśaydum574 bu Ǿarśada ben de bir ķoyun575 

Meydān-ı hünerde sen de gel576 soyun 

  Felegüŋ zorına kār itmez 577oyun 

Ķatı zor oyunı bozar dimişler578 

 

11. ǾIrżıyle eşķıyā varamaz eve 

Uślu gez ki seni Ǿāķiller seve 

  Bunda begüm at var itdün deve 

Deveden de büyük fil var dimişler579 

 

12. Ŧālib-i maǾrifet çekerse emek 

Yögrük at arturur yemiŋ giderek 

  ŞāǾire ses ile sāz u söz gerek 

Yalıŋuz ŧaş dįvār olmaz580 dimişler581 

 

13. Güneş balçıġla śıvanmaz ey dil 

                                                                                                                                                                     
 

 

570 fırśatı ķoma: işini ķoyma L. 
571 Bu bend a.g.e’de 4. benddir. 
572 ǾĀdet budur ezel āzād: ǾĀdet-i Ĥaķķ budur ezel ü ābād L.  
573 Bu bend, a.g.e.’ de 15. Benddir. 
574 Aśaydum bu Ǿarśada ben de bir ķoyun: Ben de asdım bu arsaya bir ķoyun L.  
575 Baķmam bu Ǿālemüŋ kesb-i kārına: Aldanma cihanın sakın varına L.  
576 sen de gel: gel sen de L. 
577 kār itmez: dayanmaz L. 
578 Bu bend a.g.e’de 5. benddir. 
579 Bu bend a.g.e’de bulunmamaktadır. 
580 dįvār olmaz: olmaz duvār L. 
581 Bu bend a.g.e’de 20. benddir. 
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Bį-zebānda olsa bellidür kāmil 

  Kendiden ġayrısın582 begenmez cāhil 

Kendi çalar kendi oynar dimişler583 

 

14. Gerçi çoķ cihānda boşa584 yilenler 

Ĥaddin bilmeyenler ķanda bilenler585 

  Böyledür ķāǾide586 ŧaġdan gelenler 

Bāġda olanları ķovar dimişler587 

 

[26b] 

84588 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ YÜSRÎ 

1. Ķ’o dursun sįnede yāķūt-ķabża-ı ħançerüŋ ey meh 

Bilinsün ŧaş diken menziliŋe ħātır-şikenlikde 

 

Velehu Emŝāl 

15. Bir mürşid-i kāmil589 bulmayanlara 

Pįrlerün naśįĥatinı almayanlara590 

  Sözinüŋ ŝebātı591 olmayanlara 

Bir boş kile dipsiz592 anbār dimişler593 

 

                                                           
 

 

582 ġayrısın: ġayrıyı L. 
583 Bu bend a.g.e’de 19. benddir. 
584 Gerçi çoķ cihānda boşa: çoķtur bu Ǿālemde boşa L. 
585 Ĥaddin bilmeyenler ķanda bilenler: Ķanda bilenler ile bilmeyenler L. 
586 Böyledür ķāǾide: Eskiden ādetdür L. 
587 Bu bend a.g.e’de 7. benddir. 
588 TN-3, s. 518. Bu beyit mecmuada “ Beyt-i Necįb Efendi” başlığı altında bulunmaktadır.  
589 Bir mürşid-i kāmil: Mürşid-i kâmili L. 
590 Pįrlerün naśįĥatinı almayanlara: Pįrler naśįĥatin almayanlara L. (Bu dizenin hecesi 

bozuktur. M.) 
591 Sözinüŋ ŝebātı: Sözinüŋ iŝbātı L. 
592 Bir boş kile dipsiz: Bir dipsiz kile boş L. 
593 Bu bend a.g.e’de 12. benddir. 
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16. Yüzüm yirde benüm ħāk-ile yeksān 

Serim ġavġāda dil ise perįşān 

  Gözümde gördigi cānāna ĥayrān 

Göŋlüm maǾśūmdur umar dimişler594 

 

17. Durur mı cān ü dil bus ü kināre595 

Hicrān-ı Ǿaşķ-ıla dil pāre pāre596 

  Nem597 giderse gitsün viśāl-i yāre 

Ki yek Ǿarżu hezār598 dįnār dimişler599 

 

18. Hele ġāfil me-bāş600 eŧrāfa baķın601 

Ķarda gez izin belirdme śaķın602 

  Kūy-ı dil-ārāya eylerseŋ  aķın603 

İl Ǿārifdür işüŋ604 duyar dimişler605 

 

19. Ĥįleyi irtikāb itme ķıl ĥażer 

Disünler adıŋa606 bir er oġlu er 

  Sen iliŋ ķapusın ķaķarsan eger 

İl de senüŋ ķapun ķaķar dimişler607 

 

20. Didiler bu pendi śordumśa kime 

Ŧuz ekmek bilmeze müşkilüŋ dime 

                                                           
 

 

594 Bu bend a.g.e’de bulunmamaktadır. 
595 Durur mı cān ü dil bus ü kināre: Takdįr-i Mevlā hep gelür ne çare L.  
596 Ǿaşķ-ıla dil pāre pare: Ǿaşķ-ıla pāre pare L. 
597 Nem: Ne L. 
598 Ki yek Ǿarżu hezār: Yek vuślāt hezārān L. 
599 Bu bend a.g.e’ de 23. benddir. 
600 Hele ġāfil me-bāş: Zinhār ġāfil olma L. 
601 Bu dize a.g.e’ de 2. dizedir. 
602 gez izin belirdme śaķın: yürü izin beldirme śaķın L. /Bu dize a.g.e’de 3. dizedir. 
603 Bu dize a.g.e’de 1. dizedir. 
604 İl Ǿārifdür işüŋ: İl oġluǾārifdür L. 
605 Bu bend a.g.e’ de 23. benddir./ 
606 adıŋa: saŋa L. 
607 Bu bend a.g.e’de 21. benddir. 
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  Kül kömür ye nā-merd loķmasun yime 

Bir gün olur başa ķaķar dimişler608 

 

21. Gerek şaķį olsun gerekse saǾid 

Keremünden Kerįm eylemez baǾįd609 

  Devr-i felekden kesmezem ümįd610 

Gün doġmadan neler doġar dimişler611 

[27a] 

85612 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. Beni maĥrūm ider her demde ol nev-ĥat viśālünden 

Diŋüz ol āfet-i cāna utanmaz mı śaķalundan 

 

Velehu Emŝāl 

22. Levnį naśįĥati pįrlerün böyle 

Đurūb-ı emŝāli613 nažm-ile söyle 

  Mįzān-ı hünerde614 aġırlıķ eyle 

Aġır baśśa yeŋli ķalķar615 dimişler616 

 

86617 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 

 

608 Bu bend a.g.e’de 8. benddir. 
609 Keremünden Kerįm eylemez baǾįd: Kerįm keremünden eylemez tebǾįd L. 
610 Devr-i felekden kesmezem ümįd: Böyledür Mevlādan kesme sen ümįd L. 
611 Bu bend a.g.e’de 24. benddir. 
612 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Bu beyite mecmuada iki kere yer   

verilmiştir. Diğeri “Beyt-i Nergiszâde” başlığı altında 46. şiirdir. 
613 Đurūb-ı emsali: Đurūb-ı emsalden L. 
614 Mįzān-ı hünerde: Meydān-ı hünerde L. 
615 yenli ķalķar: yegni aġar L. 
616 Bu bend a.g.e’de 25. benddir. 
617 Sâbit D.,  G. 97 (7 Beyit), s. 260. 
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ĠAZEL-İ [ŜĀBİT]618 

1. ǾĀşıķuŋ  ķoynuna girmezdi o şūħ-ı raķķāś 

   N’işlesün ŝıķleti var sāǾati delālde gezer619 

 

87620 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Bend-i şalvārın çözüp öpsem kes[i] nermįn n’ola 

Yarma şeftālüsi bāġ-ı vuślatuŋ  ġāyet leźįź 

 

88621 

MESǿELE 

1. Cāhile mesǿele söylemek ħimār boynuna incü ŧaķmaġa beŋzer 

2. Aĥmaġa mesǿele söylemek śaġır ķulaġına ebyāt oķumaġa 

beŋzer 

3. Şerįre mesǿele söylemek ķıŧǾa-ı ŧarįk eline ķılıç virmege beŋzer 

4. Ĥaķķı ķabūl itmeyen münkere mesǿele söylemek ħınzır 

bogazına cevāhir ŧaķmaġa beŋzer 

5. ǾĀlim ķadri bilmeyene mesǿele söylemek kelb aġzına nebāt 

virmege beŋzer 

6. Telbįse mesǿele söylemek ĥırsuza yol göstermege beŋzer 

7. ǾAvrata mesǿele söylemek Ǿadū eline oķ virmege beŋzer 

8. Münāfıķa mesǿele söylemek cāsūsa ħaber virmege beŋzer 

9. Ǿİlmi olmayan Ǿālime mesǿele söylemek güneşe ķarşu mum 

yaķma[ġa] beŋzer 

10. Ehl-i dünyāya mesǿele söylemek mezār ŧaşına vaǾž itmege 

beŋzer 

                                                           
 

 

618 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
619 delālde gezer: dellāldedür D. 
620 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
621 Bu bölümde atasözlerine yer verilmiştir. 
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11. Ehl-i āħrete mesǿele [söylemek] mariż devā itmege beŋzer 

12. Ķađıya mesǿele söylemek ħalŧ-ı kelām itmege beŋzer 

13. Ġaśśāla mesǿele söylemek kelbi lāşeden menǾ itmege beŋzer 

14. Ŧuz etmek haķķı bilmeyene mesǿele söylemek kendü eliyle 

Ǿayālını teslįm itmege beŋzer 

15. Ĥaśūda mesǿele [söylemek] yılana dįbā giydirmege beŋzer 

16. Bahile mesǿele söylemek iblįsden įmān ummaġa beŋzer 

17. Beynamāza mesǿele söylemek yahūdįye islām Ǿarż itmege 

beŋzer 

18. Maĥbūb dosta mesǿele söylemek aĥbāb u bā-śafāya şekkerį 

ĥelvā yedirmeġe beŋzer 

19. Zen dosta mesǿele söylemek vāķıǾa görmege beŋzer 

20. Puşt oġlana mesǿele söylemek mālını deryāya atmaġa beŋzer 

21. Ķahbeye mesǿele söylemek kenįfe dįbā döşemeye beŋzer 

22. Yüze döneŋe mesǿele söylemek kāfirlere şarāb virmege beŋzer 

[27b] 

89622 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ [SIRRI] 

1. Neden tā böyle incinmek623 dil-i şeydāya sulŧānum 

Nedür bāǾiŝ bu deŋlü tāze624 istiġnāya sulŧānum 

 

90625 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ BAĠDĀD-Į RŪĤĮ 

1. Bį-Ǿamel Ǿilmile Ǿāmil626 geçinen cāhildür 

                                                           
 

 

622 RŞ., s. 180.  
623 Neden tā böyle incinmek: Nedür çok böyle incinmen RŞ. 
624 tāze: nāz u RŞ. 
625 Rûhî D., G. 369 (9 Beyit), s. 551-552. 
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  Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür 

 

2. “Yevme lā-yenfaǾu māl[ün]”627 didi çün628 Mevlāmuz629 

  Bu sözi kim ki taǾaķķul ide ol Ǿāķildür 

 

3. Dāǿimā Ĥaķķa maĥabbet ider ol ġāfildür630 

  “Men eĥabbe”631 nüktesine çünki o da632 ķāǾildür633 

 

4. Oķumaġla kişi fāżil634 mi olur lāvallah635 

  “Men Ǿaref”636 sırrına her kim ki irür fāżıldur637 

 

5. Kimi žāhirde ider seyri kimi bātında638 

  Kiminüŋ meşrebi639 deryā kiminüŋ sāĥildür640 

 

6. Sālikān-ı reh-i Ĥaķķ641 cennete meyl itmezler 

  Neylesün cennet-i dįdāra o kim vāśıldur 

 

7. Ŧutalum mümkin imiş devlet-i dünyāya vuśūl642 

  ǾĀķil olan nider ol devleti kim zāǿildür 

 

                                                                                                                                                                     
 

 

626 Ǿāmil: kâmil D. 
627 Şuara/88, “Evladın ve malın yarar sağlamadığı gün.” 
628 didi çün: ki didi D. 
629 Bu beyit a.g.e’de 3. beyittir. 
630 ġāfildür: kāmil kim D./ Bu beyit a.g.eǿde 4. beyittir. 
631 “Kişi sevdiği ile beraberdir.” hadisinden iktibas edilmiştir. 
632 “Men eĥabbe” nüktesine çünki o da: “Men eĥabbeĥaceren” nüktesine D. 
633 Vezin aksamaktadır. 
634 fāżil: kâmil D. 
635 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir 
636 “Nefsini bilen rabbini bilir.” hadisinden iktibas edilmiştir. 
637 fāżıldur: kāmildür D. 
638 Kimi žāhirde ider seyri kimi bātında: Kimi bātında ider seyri kimi žāhirde 
639 meşrebi: menzili D. 
640 Bu beyit a.g.eǿde 7. beyittir. 
641 Sālikān-ı reh-i Ĥaķķ: Sālikān-ı reh-ı Ǿaşķ D. 
642 Bu beyit a.g.eǿde 8. beyittir. 
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8. MaǾrifet olmayıcaķ bir kişide ey Rūĥį 

  Cāhilüŋ başı göge irse yine cāhildür 

 

91643 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

NAZM644 

1. Sįnem hedef-i nāvek-i müjgān iderin ben 

  Cevr oķlarına cānumı ķurbān iderin ben 

2. Śabr eyleyemem ġonca gibi teng-dil olsam 

  Gül gibi hemān çāk-i girįbān iderin ben 

 

92645 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

ĶIŦǾA646 

1. Dime yoķ feyż-i istiǾdād sende 

İdersen gerçi daǾvā-yı muĥabbet 

2. Bulutdan nem ķapar ġāyetde terdür 

Kiyāh-ı ĥüsŋ-i śaĥrā-yı muhabbet 

 

93647 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

MÜFRED 

1. Gerçi dir siz şehr içinde yoķdur İstānbūlumuz 

Dursun İstānbūlunuz Bursa bizüm makbūlümuz 

                                                           
 

 

643 Nazmın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
644 Bu nazm mecmuada “kıt’a” olarak yazılmıştır. 
645 Rubâînin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
646 Bu kıt’a mecmuada “rubâî” olarak yazılmıştır. 
647 Müfredin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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[28a] 

94648 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Öldürür nā-gāh birgün rūze-i firķat beni 

ǾIyd-ı vaśla bārį ķurbān it be hey āftāb beni 

 

95649 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

TESDĮS-İ YŪMNĮ 

I 

1. Gül-zār-ı cihānda gül-i raǾnā mı bulunmaz 

 Efġān idici bir bülbül-i şeydā mı bulunmaz650 

 Serkeşlik ider serv ü dil-ārā mı bulunmaz 

 Seyr itmege bir özge temāşā mı bulunmaz 

 Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

  Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

II 

2. Bir źerre-i ser-keşte idüp mihr-i cemālį 

  Gül-ruħlarını gösterüben eyledi alı 

  Yoķdur saŋa cevr eylemeden ġayr-ı kemālį 

  Ġayrıya vefā eyleyene itme viśālį 

  Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

  Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

III 

 3. Dünyāda giyüp eyŋüŋe bir şāl-ı melāmet 

                                                           
 

 

648 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
649 Bu Tesdîs, Yümnî Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  
650 Vezin aksamaktadır. 
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  Vaĥdetde olup keŝreti terk eyle be-ġāyet 

  Aġyār ile ālūde olup şāh-ı melāmet 

  Red eyleyesün Ǿıyd-ı ķadįmiŋi nihāyet 

  Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

  Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

IV 

 4. ǾAşķ ile anıŋ eylemesem ķatǾ-ı Ǿalāįk 

  ǾUşşāķ arasında benüm śıdķ ile fāįk  

  Bir kerre vefā eylemedi śıdķuma lāįķ 

  Bend eyleyüben didi saŋa cümle ħalāįķ 

  Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

  Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

V 

 5. Yūmnį ķulunı red ideli ol şeh-i ħūbān 

  Esrār-ı ġam-ı Ǿaşķ ile eyledi ĥayrān 

  Her şām u seĥerde idiben nāle vü efġān 

  Bu maŧlaǾ-i cān sözi oķur derd ile her ān 

  Ey dil saŋa bir dil-ber-i zįbā mı bulunmaz 

  Derd ü elem miĥnet ü ġavġā mı bulunmaz 

[28b] 

96651 

MuzāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

ĠAZEL-İ [BĀĶĮ] 

 1. Bildün mi sende kendüŋi ey bį-vefā nesin 

 Āşūb u dehr ü fitne-i devr ü zamānesin652 

 

97653 

                                                           
 

 

651 Bâkî D.,G. 382 (7 Beyit) s. 335. Bu beyit mecmuada iki kere yazılmıştır (141 numaralı 

şiir). 
652 Āşūb u dehr ü fitne-i devr ü zamānesün: Āşūb-ı āfet-i ü devr-i zamānesün D. 
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Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

MÜSEDDES-İ ǾULVĮ654 

I 

1. Kıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ şāhı 

   Gāh655 cevr eyler iseŋ  bāri esirge gāhį 

  Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i gümrāhı 

  İrmesün çarħa dilersen bu ġarįbüŋ  āhı 

  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

  Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

II 

2. Žulmet-i firķate śalma dil-i gümrāhımuzı656 

  Her dem irgürme meded göklere efġānımuzı  

  Merĥamet ķılmaz isen bāri esirge gāhį657 

  ǾArż-ı ĥüsn it görelüm şemǾ-i şeb-istānımuzı 

  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

  Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

III 

 3. Gözyaşın bezm-i muĥabbetde şarāb eyleyelüm 

  Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm 

  Ciger-i āteş-i şevķiŋ le kebāb eyleyelüm 

  Mey-i laǾlüŋle dil-i mesŧ ü ħarāb eyleyelüm 

  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

  Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

IV658 

 4. Şeb-i ġamda şu ķadar derd ile āh eylemişüz 

  Yirleri gökleri hep dūd-ı siyāh eylemişüz 

                                                                                                                                                                     
 

 

653 ‘Ulvî D., Müs. 24 ( 6 Bend), s. 165-166. 
654 Bu müseddes mecmuada “tesdîs” olarak yazılmıştır. 
655 Gāh:Gāhį. D. 
656 gümrāhımızı: nālānımuzı. D. 
657 esirge gāhį: gel al cānumuzı. D. 
658 Bu bend a.g.e’de V. benddir. 
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  Nažaruŋ yoķ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

  Gerçi cān naķdini yoluŋda tebāh eylemişüz 

  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

  Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

V659 

 5. Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesün660 

  CürrǾaveş ħāke śalup ǾUlvįyi bį-hūş idesün 

  Nice bir ķavm-i ĥasūduŋ sözüni gūş idesün 

  Nice bir eyledügün Ǿahdi ferāmūş idesün 

  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

  Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi 

[29a] 

98661 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

BEYİT 

 1. Demi ħoş gör ki dehrüŋ  lāǾneti var 

  Bu devrüŋ  dürlü dürlü śūreti var 

99662 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

TESDĮS-İ ŞEVĶĮ 

I 

 1. Şāhum gedā-yı Ǿaşķ olalı pādişāhlaruz 

  Kūyunda zār ider dün ü gün bį-nevālaruz 

  Derd ü belā vü mihnet ile āşinālaruz  

  Yoluŋda terk-i ser iderüz bį-riyālaruz 

  ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

                                                           
 

 

659 Bu bend a.g.e’ de VI. benddir.   
660 idesün: ideyün (redif aynı) D. 
661 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
662 Bu Tesdîs, Edirneli Şevkî Divânı’nda bulunmamaktadır. 
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  ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

II 

 2. Fānį cihānda kimseye baş egmezüz şehā 

  Cān u göŋülden eylemesüz terk-i māsivā 

  Dįbā ķabā yirine yeter bize bu riya 

  ǾAşķuŋ yolunda cān u dili eylerüz hebā 

  ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz663 

  ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

III 

 3. Her bir ħasįs-i pāyine śu gibi aķmazuz 

  Dünyā hevesiyle dili oda yaķmazuz 

  Ħāk olsa düzde derd-ile dermāna yaķmazuz 

  Şāhum ölünce Ǿaşķuŋı elden yire ķomazuz 

   ǾĀşıķlaruz belā-zedeler-i mübtelālaruz 

  ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

IV 

 4. Cāna cefā vücūduŋ ile virmeyüp amān 

  Öldürmek ise istedigüŋ ruħumuz revān 

  ǾAşķuŋ yolunda virmeyevüz śanma bizi cān 

  İşte ķılıcuŋ işte serüm eyle imtiĥān 

  ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

  ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

V 

 5. Yārüŋ cefāsı baŋa vefādur sitem degül 

  Derd ü belāsı göŋlüme her dem elem degül 

  Kimdür ki cevr-i dil-bere diye kerem degül 

  Hicrān ilinde olsa da Şevķįye ġam degül 

  ǾĀşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

                                                           
 

 

663 Bu beyit Usuli Dîvânı’nda 42. gazelin matla beyitidir. “ǾĀvâreler felek-zedeler bį-

nevālarız  

ǾĀlemde bir muĥabbet eŝįri gedālarız” 
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  ǾĀlemde bir muĥabbete ķalmış gedālaruz 

[29b] 

100664 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYİT 

1. Zāl-ı dünyā ile biz ülfete ķāil degülüz 

YaǾnį merdānelerüz Ǿavrete ķāil degülüz 

 

101665 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

TESDĮS-İ TĀBĮ 

I 

 1. Yanalı āteş-i miĥnetde dil-i sūzānum 

  Ŧutalı gökyüzini derd-i dil-i nālānum 

  Sāķį-i bezmün olup dįde-i ħoş efşānum 

  Ġuśśa-ı derd ü ġam u hecr olalı yārānum666 

  Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

   Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum 

II 

 2. Olalı cān u göŋül āteş-i miĥnet[de] kebāb 

  Cāmlar dįdelerüm oldı ciger ķan-ı şarāb667 

  Şeb-i hecrüŋde senüŋ girmeyeli dįdeme ħvāb 

  Çeng olup ķāmet-i hum-geşte-i vehm sįne rebāb 

   Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

  Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum  

III 

                                                           
 

 

664 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
665 TŞM., s. 74-75. 
666 yārānum: dermānum TŞM. 
667 ķan-ı şarāb: ħun-ı şarāb TŞM. 
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3. Ĥasret-i laǾlüŋ ile dįdelerüm ĥūn olalı 

  Fikr-i ĥaŧŧuŋla [senin] dįdelerüm ĥūn olalı668 

  Künc-i fürķatde göŋül hecr ile maĥzūn olalı 

  Leyle-i zülfüŋ ümįdi ile Mecnūn olalı 

  Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

   Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum  

IV 

 4. Śalalı cān evine āteş-i669 hicrān ile od 

  Āteş-i ĥasretle sįnemi yaķduķça çü Ǿūd 

  Çihre-i çarħı siyāh eyleyeli dūd-ı kebūd 

  Bezm-i aġyārda sen nāle670 ķılduķça sürūd 

  Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

   Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum  

V 

 5. CürǾa-i cāmuŋı aġyār denį nūş ideli 

  Çekeli sįneŋi pehlūya der-āġūş ideli 

  Cām-ı hecrüŋ içirüp Tābį-yi bį-hūş ideli 

  Ĥālet-i bāde-i Ǿaşķuŋ beni medhūş ideli 

  Nāle ney gözyaşı mey oldı ciger biryānum 

   Ħāne-i dilde ħayālüŋ olalı mihmānum  

[30a] 

102671 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

ĠAZEL-İ RĀĠIB PAŞA672 

1. Çün micmeremüŋ neşǿesi cām-ı meye beŋzer 

Baķ sūziş-i taĥrįr ile ĥāmem neye benzer 

                                                           
 

 

668 [senin] dįdelerim ĥūn olalı: senün hāl-i diger-gūn olalı TŞM. 
669 Śalalı cān evine āteş-i: Yaķalı cān evine şuǾle-i TŞM. 
670 nāle:nāz TŞM. 
671 Râgıb Paşa D. G. 35 (5 Beyit), s. 227. 
672 Bu gazel mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
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103673 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

TESDĮS-İ ĤAŞMET EFENDİ 

I 

   1. Beni tenhā ķoduŋ ey āfet-i ħūnį-meşreb 

  Şimdi kimler ile śoĥbet ideyüm leb-bā-leb 

   Var mıdur sevdigüm āgūşuma senden enseb 

   Śarılup yatar iken sįne-be-sįne her şeb 

   Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

   Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

II 

 2. Çeşmümi ġıbŧa-i seylābe-i Ceyhūn itdüŋ 

  Dįdemi bezm-i ġama sāġar-ı gül-gūn itdüŋ 

   Sįnemi külħan-ı ĥasret dilimi ħūn itdüŋ 

   Meded ey kāfir-i tünd-ħū beni mecnūn itdüŋ 

   Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

   Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

III 

 3. Āħarin derdi ile nāle vü āh eylemedüm 

  Sensüz ey şūħ bu Ǿālemde günāh eylemedüm 

   Cebhe-i Ǿaşķumı yanuŋda siyāh eylemedüm 

   İncinür[süŋ] deyu bir ferde nigāh eylemedüm 

   Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

   Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

IV 

 4. Beni śad-pāre iden hecr-i müjeŋdür böyle 

   Seni de ħaste iden sūz-ı dilümdür öyle 

                                                           
 

 

673 Haşmet D., Tes. 5(4 Bend), s. 118. 
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   Gel de ķoç başıŋ içün Ĥaşmeti ķurbān eyle 

   Nemden āzūrdesiŋ ey ġonce-dehānım söyle 

   Şimdi ķurbānuŋ olam söyle baŋa n’oldu sebeb 

   Āşinā-yı ezelįye bu teġāfül bu ġażab 

 

104674 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĶIŦǾA675 

 1. Bir belā gelse başa ħoşdur śabır eylemek 

  Lįk derd üstüne derd olur ķalursuŋ ıżŧırāb 

 2. Biri budur kim cezaǾ ķılduķça a[r]tar miĥnetüŋ 

  Bir belā-i miĥnet oldur kim ķalursun bį-śevāb 

[30b] 

105676 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

 1. Açıl gül gibi meclisde gül-i şįrin-dehen söyle 

  ǾAyān ola dehāŋundan nice rāz-ı nihān söyle 

 

106677 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

TESDĮS-İ ĤAŞMET 

I 

 1. Girmez bu deme gūş-ı śafāya678 śadā-yı ney 

                                                           
 

 

674 Kıt’anın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
675 Bu kıt’a mecmuada “rubâî” olarak yazılmıştır. 
676 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
677 Haşmet D., Tes. 4 (4 Bend), s. 117-118 
678 bu rūma gūş śafāya: sımāh-ı cānuma meysiz D. 
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  MenǾ itdi nūş-ı bādeyi Cem cāh-ı şāh key679 

  Lāyıķ mıdur ki aŋa yasaġ ola tā-be-key680 

  Billāh çeķilmez ola ĥuśūśān rey681 

  Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey  

  İtdin eŝįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

II 

 2. Çekdi ayaġı mey-kededen cümle mey-keşān 

  Śahbā-yı şevķi dökdi bütün rind-i meşrebān 

  Bį-neşǿedür bu ĥāl ile gör ser-be ser682cihān 

  Āħir bu vaķt-i Ǿāleme gösterdi[mi]683 zamān 

  Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey  

  İtdin eŝįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

III 

 3. Ol mest-i nāzım olmalıydı şimdi684 bade-ħvār 

  Vuślat ne mümkin olsa [bu] Ǿālemde685 neşǿe-dār 

  Luŧf itmeyüp de böyle ķalur ise rūzgār 

  Bilmem ne güne śayd olur ol şūħ-ı şįvekār 

  Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey  

  İtdin eŝįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

IV686 

 4. Afyon u berş ķahveye dil oldı mübtelā687 

  Çekdirmede yubūsetini çerħ-i bį-nevā 

  DefǾ-i ħarāret itmege bir çāre bul baŋa688 

  Sāķį neden ki başımıza geldi bu bel olmas689 

                                                           
 

 

679 MenǾ itdi nūş-ı bāde-yi Cem cāh-ı şāh key: Geçdi ĥarįm-i sįneye serdį-i fasl-ı dey D. 
680 Lāyıķ mıdur ki aŋa yasaġ ola tā-be-key: Bu renciş-i ħumār u bu ĥamyāze tā-be-key D. 
681 Billāh çeķilmez ola ĥuśūśān rey: Pįr-i mugāna virmiş iken naķd-i cān-ı mey D. / Vezin 

aksamaktadır 
682 Ol mest-i nāzım olmalıydı şimdi: Söndü çerāġ-ı şuǾle-ver-i neşǿe-i D. 
683 Āħir bu vaķt-i Ǿāleme gösterdi[mi]: Bu tįre rūzu bizlere gösterdi mi D. 
684 Bį-neşǿedür bu ĥāl ile gör ser-be ser: Mest-i şarāb-ı nahvetim olmazsa D. 
685 Vuślat ne mümkin olsa Ǿālemde: İtmez dil-i fütādeyi lāǾliyle 
686 Bu bend a.g.e’de V. benddir. 
687 ķahveye dil oldı mübtelā: keyfine dil oldu āşinā D. 
688 Bu beyit a.g.e’de V. bendin 4. dizesidir. 
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  Ħumlar şikeste cām tehį yoķ vücūd-ı mey  

  İtdin eŝįr-i ķahve bizi hey zamāne hey 

V690 

 5. Śadımuz[u] da eyle 691 dil-i pür-derd zāhide 

  Āyįn-i cem kendi telħ oldı kāǾide692 

  Raġbet olur mı693 būse-i sįmįn sāǾide 

  Hem-dem olursam ol büte Ĥaşmet ne694 fāǿide 

  Ħumlar şikeste tehį yoķ vücūd-ı mey  

  İtdin esįr ķahra bizi hey zamāne hey 

[31a]  

107695 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Ey perį-śūret beni dįvāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

Dāstānım Ǿāleme efsāne ķılduŋ Ǿāķıbet 

 

108696 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ VECDĮ TAĦMĮS-İ ĤAŞMET EFENDİ 

I 

  1. Viśāle bāǾiŝ olsa āh-ı āteş-zād ķābildür 

   Fiġānı perde perde eylemek müjdād ķābildür 

                                                                                                                                                                     
 

 

689 Bu beyit a.g.e’de yoktur. V. bendde 3. dize “Dil şerĥa-dār-ı hasret-i mey oldu sāķįyā” 

olarak bulunmaktadır. 
690 Bu bend a.g.e’de VI. benddir. 
691 Śadımuz[u] da eyle: Var müjde eyle ey D. 
692 Āyįn-i cem kendi telħ oldı kāǾide: Gelsin ısınsın ol gidi bu bezm-i bāride D. / Vezin 

aksamaktadır. 
693 Raġbet olur mı: Furśat düşer mi D. 
694 ne: çi D. 
695 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
696 Haşmet D., Tah. 11 (8 Bend), s. 126-128. 
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   Enįn ü nāle her dem ey şeh-i bį-dād ķābildür 

   Eger müstelzim-i iĥsān ise feryād ķābildür 

   Kerem mebźūl olursa Ǿarż-ı istiǾdād ķābildür 

II 

  2. Cihānda olsa her gūşe  ŧarab-gāh-ı dem-i Ǿişret 

   Yine peymāne-i leb-rįz-i şevķe eylemem raġbet 

   Bulup zehr-ābe-i derd ü elemle başķa keyfiyyet 

   Dil-i derd-āşinā cām-ı neşāŧa eylemez minnet 

   Ġubār-ı ġamla da bir laĥža olmaķ şād-ı ķābildür 

III 

 3. Gül-i bāġ-ı ümįdüm serdi-i hicrān ile śolsa 

  Riyāż-ı ħāŧırum ĥār u ħas-ı ekdār ile ŧolsa 

   Vücūdum mū-be-mū ħasm-āşinā-yı nįş-i cevr olsa 

   Rıżā yoķ intiķāma mezheb-i Ǿuşşāķda yoħsa 

   Bir āh ile cihānı eylemek ber-bād ķābildür 

IV 

 4. O şįrįnüm baŋa icrā-yı cūy-ı vaśla açśa fem 

   Meded-ķārį-i ġayre nįm nigāh-ı iltifāt itmem 

   Ħamįr-i fıŧratumda ġayret olmış şöyle kim müdġam 

   Ben itsem bį-sütūna himmet itmem tįşe-i maĥrem 

    Ħuśūsā ŧabǾ-ı çālāküŋ  ide imdād ķābildür  

V697 

 5. Revādur mažhar-ı luŧf-ı şehen-şāh-ı zamān olsa 

   Bulur nažmum revācın ķasįd-i sūķ-ı beyān olsa 

   Ħuśūsā naķd-i rengįn-mekārim der-miyān olsa 

   Sözi siĥr itmek āsān raġbet-i şāh-ı cihān olsa 

[31b] 

109698 

Remel 

                                                           
 

 

697 Bu bend a.g.e’ de VI. benddir. 
698 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

 1. Iżŧırāb-ı ħalķ ile beyhūde ġavġādur sebeb 

  Dünyāda āsāyişe ancaķ müdārādur sebeb 

 

 Velehu [Taħmįs V] 

  Sitāyişde kemāl-i nažm-ı siĥr-įcād ķābildür 

VI699 

  6. Ħudāvend-i yegāne cemǾ idüp śınf-ı kemālātı 

   Rehįn-i şįve-i įmāsıdur ħalķun murādātı 

   Cemāl-efrūz-ı rūy-ı şāhid-i şevķ ola kerātı700 

   ǾAceb fihrist-i eśnāf-ı keremdür nüsħa-i źātı 

   Dimem ebvāb-ı luŧf u himmetüŋ taǾdād ķābildür 

    VII701 

 7. Felāŧūn-ı zamāndur reǿy-i pāki olsa feyż-āver 

   Ĥabāb-ı baĥri fānūs-ı çerāġ-ı şuǾle-dār iyler  

   Nigįn-i źātı faśś-ı taĥta yā Rabb vire dāǿim fer 

   Görüp müşkil-pesendān-ı cihān tedbįr ü reǿyüŋ der 

   Bu derk ü fehm ile cemǾiyyet-i eżdād ķābildür 

 

110702 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

[ GAZEL-İ ŜĀBİT] 

1. Bıraķmam ey ġam-ı dil-ber seni ben ölsem de 

  Naśįb olursa senüŋle mezāra dek giderüz 

 

                                                           
 

 

699 Bu bend a.g.e’de VII. benddir. 
700 ola kerātı: oldu mirǿātı D. 
701 Bu bend, a.g.e’de VIII. benddir. 
702 Gazelin beyitleri eksiktir. Bu gazelin makta beyitinde “Sâbit” mahlası bulunmakta ancak 

şiir, Sâbit Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  
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2. Sitānbul olmaz ise ben faķįre cāy-ı ķarār 

  Bir iki çelebi ile Üsküdara dek giderüz 

 

3. Beyāż gerdeni ümmįdi ile ey Ŝābit 

  Ħudā virürse eger Aķĥiśāra dek giderüz 

 

111703 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

[ GAZEL] 

1. Bezm ehline sāķį bugün āmāde mi geldüŋ 

  Ya mey-i ķadeĥ bāde hemān sāde mi geldüŋ 

 

2. Keyfiyet-i mey sende žuhūr eyledi bilmem 

  Ǿİşveyle meyüŋ neşǿesin icada mı geldüŋ 

 

3. Eyyām-ı şebāb oldı telef bilmedüm aślā 

  Rāġıb bu fenā  mülkine rüyāda mı geldüŋ 

 

112704 

MużāriǾ 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

BEYİT 

 1. Oldı resįde tįġ-ı sitem üstüħānuma 

  Ölsem bu derd ile acımam ŧatlı cānuma 

[32a] 

113705 

                                                           
 

 

703 Gazelin beyitleri eksiktir. Bu gazelin makta beyitinde “Râgıb” mahlası bulunmakta 

ancak şiir, Râgıb Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  
704 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
705 FM., s. 848.  
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MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefǾāįlü FāǾilün 

BEYT-İ [ŚĀĤİB] 

 1. Śanmaŋ ķumāş-ı ĥüsne ħaŧ-ı nev ziyān virür 

  Cedvel-keşįde Muśhafa benzer ki şān virür 

 

114706 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

ĠAZEL-İ NĀBĮ TAĦMĮS-İ RĀĠIB PAŞA 

I 

 1. Sermāye-i saǾādet-i çerħ aħterümdedür  

 Perr-i hümā-yı devleti tāc-ı serümdedür 

  Aŝā-yı707 feyż-i niǾmet-i [Ĥaķ] peykerümdedür  

 Mevc-i murād bāde-i cān-perverümdedür 

  Ĥarf-i neşāŧ zįr-i leb-i sāġarumdadur 

II 

 2. ǾAnķā-yı nāz-perver-i evc-i ķanāǾatüm 

  Ŧāvūs-ı ħoş-hırām-ı ħıyābān-ı naħvetüm 

   Şunķār-ı pür-füru-şiken-i nesr-i ĥiśsetüm 

  Bāz-i şikār-gįr-i çerā-gāh-ı himmetüm 

  Kām-ı dü kevn cünbiş-i bāl ü perrimdedür 

III 

 3. Geşt eyledüm eķāśį-yi aķtār-ı Ǿālemi 

  Taĥķįķ içün mebādį-yi edvār-ı Ǿālemi 

  Derk eyledüm netāyic-i esrār-ı708 Ǿālemi 

  Benden śoruŋ ĥaķāyık-ı esrār-ı Ǿālemi 

  Teǿlįf-i rāz-nāme-i709 dehr ezberümdedür 

                                                           
 

 

706 Râgıb Paşa D., Tah. 2 (5Bend), s. 374-375. 
707 Aŝā-yı: Aŝār-ı D. 
708 esrār-ı: āŝār-ı D. 
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IV 

 4. Rūşen degil mi dāġ-ı derūnumda tāb-ı yūĥ 

  Her bir nefesde itmede bir feyż-i nev sutūh  

  Mevķūf-ı cünbiş-i lebüm āŝār-ı śad-fütūĥ 

  Āhımdadur kilįd-i ŧılsımāt-ı genc-i rūĥ710 

  Āb-ı ĥayāt lücce-i çeşm-i terümdedür 

V 

 5. Dil-cū yeter hevāsı śafā-ħįz-ı ħāki pāk 

  Her naħl-bā[r]-ı neşvede mānend-i şāħ-ı tāk 

  Rāġıb ider ħayāl-i girįbān-ı śabrı cāk 

  Nābį ider şukūfeler i dehri Ǿıŧır-nāk 

  Bāġ-ı behişt ħāŧır-ı nāzik-terümdedür 

[32b]  

115711 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[BEYİT] 

1. Būse cer itdüm umardum kim çıķa ol şāh vire 

  Fetħ-i bāb olmadı gitdi ki yürü Allāh vire 

 

116712 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

TAĦMĮS-İ YŪMNĮ 

I 

 1. Benüm Ǿālemde şimdi baġr-ı yanıķ gözleri pür-nem 

  Vücūdum şehrini yire berāber eyledi ġam hem 

                                                                                                                                                                     
 

 

709 rāz-nāme-i: rūz-nāme-i D. 
710 Vezin aksamaktadır. 
711 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
712 Bu tahmîs, Yümnî mahlaslı şairlerin dîvânında bulunmamaktadır. 
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  Daħı aĥvālümi ižhār ķılmadum olmışam ebsem713 

  Mükedder ħāŧırumdan ķılmadı bir kimse defǾ-i ġam 

  Śafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 

II 

 2. Şu deŋlü çekmesem cevr ü cefāyı ey felek senden 

  Uśandurdı beni derüŋ ġamı bu cān ile tenden 

  Muĥabbet resmini ne dostdan görem ne düşmenden 

  Eger śu dāmenün ŧutdum revān döndürdi yüz menden 

  Ve ger gözgüden umdum śıdķ Ǿaks-ı müddeǾā gördüm 

III 

 3. O dem ki emr-i Ĥaķ ile bu ħāk-i cisme cān girdi 

  Ġam-ı Ǿālem niśābından baŋa ol dem naśįb irdi 

  Ne deŋlü var ise derdi cihānuŋ başıma virdi 

  Ayaķ baśdum reh-i ümmįde sergerdānlıķ el virdi 

  Emel-ser-riştesin ŧutdum elümde ejdehā gördüm 

IV 

 4. Bu Ǿömr-i nāzenįnüŋ gerdeşidür çünki ġāyet tez 

  Er ol bu zāl-ı dünyādan gönül ķaldur yüzünden bez 

  Saŋa her ne olursa ey dil anı sen özüŋden bez 

  Baŋa gösterdi devrān tįre baħtum gözgüsin yüz kez 

  Men-i [bed] baħt aŋa her gāh kim baķdum ķara gördüm 

V 

 5. Muĥabbetden eŝer olmayıcaķ geçdüm bu Ǿālemden 

  Nifāķ u baǾż olur žāhir temāmet şimdi ādemde[n] 

  İdüp ķıŧǾa-ı Ǿāķır Yūmnįyā vallāhi bu ġamdan 

  Fużūli Ǿayb ķılma yüz çevirsem ehl-i Ǿālemden 

  Neden kim her kime yüz ŧutdum andan [yüz] cefā gördüm 

[33a] 

117714 

                                                           
 

 

713 Vezin aksamaktadır. 
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Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ [LEVHÎ] 

1. Ġazeller gül gibi üşküftedür gülzār-ı mecmūǾa715 

Ķażā-yı nāħl-i güldür gül-bün-i eşǾār-ı mecmūǾa716 

 

118717 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ĤAŞMET TAĦMĮS-İ SĀLİK 

I 

1. Kenār-ı sebzde gülzār-ı gördük dįdeler rūşen 

  Ĥasenle ittiĥād-ı nārı gördük dįdeler rūşen 

  Niķāb-ı ĥüsnile dįdārı gördük dįdeler rūşen 

   Ħaŧ-ı nevle ruĥ-ı dil-dārı718 gördük dįdeler rūşen 

  Miŝāl-i mihr-i zerrįn-tārı gördük dįdeler rūşen 

II 

2. Peźįrā-yı küşād it nükte-i melġūze-i hecri 

  Hezārān sāl Ǿad it müddet-i yek rūze-i hecri 

  Çeküp cām-ı viśāli raħne-dār it gūze-i hecri 

  Hele Ǿįdüŋ saǾid olsun göŋül boz rūze-i hecri 

   Hilāl ebruvān-ı yārı gördük dįdeler rūşen 

III 

  3. Yeter berk-efgen-i ĥāşāk śabr oldı göŋül āhuŋ 

  Ne ĥācet olmaġa ĥasret-güzār-ı ĥüsni ol şāhuŋ 

  Pes ol ebr-i siyehden719 žāhir oldı mihr ü dil-ħvānuŋ 

                                                                                                                                                                     
 

 

714 TN-4., s. 221.  
715 gül gibi üşküftedür gülzār-ı mecmūǾa: gül gül olmuş gülbün-i eşǾār-ı mecmūǾa TN-4. 
716 Ķażā-yı nāħl güldür gülbün eşǾār-ı mecmūǾa: Nihâl-i gül varaķlar şiǾr-i gül gülzār-ı 

mecmūǾa TN-4. 
717 Kasımpaşalı Sâlik D., Tah. 4 ( 5 Bend), s. 585-586. 
718 dil-dārı: didarı D. 
719 Pes ol ebr-i siyehden: Pes-i ebr-i siyehden 
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    Göründi gerden-i kāfūru semmūrundan ol māhuŋ 

    Şeb içre śubĥ-ı pür-envārı gördük dįdeler rūşen 

IV 

4. Ŧutar nālem miŝāl-i naǾra-i mestāne āfākį 

  N’ola yek-cām ile sįrāb idersem bezm-i eşvāķį 

  Mey-i eşk oldı  āħir zehr-i mār[ı] ġuśśa tiryākį  

   Ħayāl-i leblerüŋle dįdemi pür-ħūn idüp sāķį 

   Bu gūne sāġar-ı ser-şārı gördük dįdeler rūşen 

V 

5. O şūħį  çünki rām itdüŋ füsūn-ı germ-i ülfetle 

  Sipihr-i sūz-nāk itmek ĥācet āh-ı hasretle 

  Ķ’o Ǿālem Sālikā āzūrde olsun dāġ-ı ġayretle  

   Der-āġūş eyledükde yāri720 Ĥaşmet nār-ı firķatle 

   Ŧutuşmış dāmen-i aġyārı gördük dįdeler rūşen 

[33b] 

119721 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

BEYİT 

1. Mest olsa yār meclis-i meyde şeb-i viśāl 

 Śarılup miyānına bel bel baķar mısun722 

 

120723 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ NĀBĮ TAĦMĮS-İ RĀĠIB 

I 

 1. Ne kūtāĥį-yi himmetden ne noķśān-ı hünerdendür 

                                                           
 

 

720 eyledükde yāri: eyledükce yār-i D. 
721 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
722 Vezin aksamaktadır. 
723 Râgıb Paşa D., Tah. 2 (5Bend), s. 372-373. 
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  Ne bį-mihrį-yi ŧāǾliden ne baħt-ı bed-güherdendür 

  Ne Ǿulvįden ne süflįden ne efrād-ı beşerdendür 

  Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįne-verdendür 

  Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-i cām-ı ķaderdendür 

II 

 2. Olan āzūrde ħātır devlet-i dūnān-ı Ǿālemde 

  Olur mı ķad-ħamįde minnet-i iĥsān-ı Ǿālemde 

  Nemek-lįs olsa da dil śoĥbet-i iħvān-ı Ǿālemde 

  Dehān-ālūde olmaz niǾmet-i elvān-ı Ǿālemde 

  Dimāġ-ı dilde leźźet ħvān-ı yaġmā-yı seĥerdendür 

III 

 3. Olurken her nigāhuŋ Ǿāşıķa bir nāvek-i dil-dūz 

  Dil-i aġyāra döndi şimdi şastuŋ oldı bed-āmūz 

  Budur ammā yine āyįn-i mihr ey māh-ı bezm efrūz 

  Düşen saŋa teġāfül[dür] baŋa āh-ı teġāfül-sūz 

  Degil senden şikāyet şekve  āh-ı bį-esįrdendür 

IV 

 4. Bir āh-ı śubĥ-gāhuŋla olur ken maķśada vāśıl 

  Bu cünbişle saŋa Ǿöźr ü ķuśūr itmek nice ķābil 

  Degüldür bį-sebeb dermāndelikler böyle pā-der-gil 

  Saŋa iŝbāt-ı taķśįr eylemek bį-vechdür ey dil 

  Bu taķśįr-i eŝer senden degüldür çeşm-i terdendür 

[34a] 

121724 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

 1. Göŋlümüŋ  āyįnesinden gösterür dįdār şiǾr 

  Her nefes söyler zebānum aŋı  ŧūŧįvār şiǾr 

                                                           
 

 

724 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 Velehu [Taħmįs ] 

 5. Bülend olmaķdadur Rāġıb hemįşe himmet-i ŧabǾuŋ 

  Daħı bālā[sı] mümkindür olursa raġbet-i ŧabǾuŋ 

  Müsellemdür egerçi ehl-i ŧabǾa riķķat-i ŧabǾuŋ 

  Bu taǾbįrāt vüsǾunda degüldür ķuvvet-i ŧabǾuŋ 

  Bu feyż-i maǾnevį Nābįye mecrā-yı digerdendür 

 

122725 

Recez 

MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün MüfteǾilātün 

[GAZEL-İ MUĤİBBĮ] 

 1 Ol gözi āhū ol ruħı meh-rū ĥāl-i siyeh-rū māh-liķādur 

  Fitne-i cāndur  āb-ı revāndur dāġ-ı nihāndur žıllı Ħudādur 

 

 2 Ŧurra-i müşgįn ġamze-i ħūnįn ol dil-i miskįn726 ol [leb-i] laǾlįn 

  Bend-i belādur Ǿayn-ı ķażādur derde devādur sengi ħārādur727 

 

3 Sāķį-i Ǿālem Ǿaşķ-ıla ħoş dem şād[į] vü ħurrem vuślat-ı hem-

dem 

  Al ele sāġar Ǿāşıķ-ı bį-ser ol leb-i aħmer ħoş ne śafādur 

 

 4 Zülf-i kemendüŋ nergis-i mestüŋ Ǿāşıķa cevrüŋ ĥāl-i siyāhuŋ728 

  Mār-ı dü-tādur çeşm-i śiyādur Ǿayn-ı vefādur Ǿanber-sādur 

 

                                                           
 

 

725 Muhibbî D.,G. (5 Beyit), I. C., s. 55. Bu gazel Muhibbî’nin “MüfteǾilātün MüfteǾilātün 

MüfteǾilātün MüfteǾilātün” veznini kullanarak yazdığı gazellerden olup bir dizede iki kere 

siyah iki kere kırmızı mürekkep (her tef’ile farklı) kullanılmıştır. Bu vezin edebiyatımızda 

çok kullanılmamıştır. Ancak iki tef’ileli biçimleri tercih edilmiştir.  
726 dil-i miskįn: dil-i sengin D. 
727 derde devādur sengi ħārādur: sengi ħārādur derde devādur D. 
728 Ǿāşıķa cevrüŋ ĥāl-i siyāhuŋ: Ǿāşıķa virdüŋ zülf-i siyāhuŋ D. 
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5 ŦāliǾ-i meymūn ol ruħ-i efzūn ĥāl-i digergūn bülbül-i 

maĥzūn729 

  Dil-ber-i cānānı yaķdı cihānı öldi Muĥibbį ķaśd-ı fenādur 

 

123730 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

GAZEL-İ [UŚŪLĮ] 

 1. Bir melek sevdüm ki görse ins ü cān ĥayrān olur 

  Allāh Allāh ol perį peyker ne ħūb insān olur  

 

124731 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

GAZEL-İ [NESĮMĮ] 

1. Merĥabā ħoş geldüŋ ey rūĥ-ı revānum merĥabā 

  Ey şeker-leb yār-i şįrin cān-ı cānum732 merhaba 

 

125733 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYT-İ [ÇĀKĮ] 

1. ǾAbā-yı hicr ile öldüm Ǿināyet yoķ mı hey žālim 

Bu žulme ġāyet olmaz mı Ǿadālet yoķ mı hey žālim 

 

126734 

Remel 

                                                           
 

 

729 bülbül-i maĥzūn: bülbül-i mecnūn D. 
730 Usûlî D., G. 21(7Beyit), s. 117. 
731 Nesîmî D.,G. 7 (5 Beyit) s. 186. 
732 cān-ı cānum: lā-mekānum D. 
733 CŞ., s. 218. Bu beyit, mecmuanın 119a /253 numaralı gazelinin matla beyitidir.  
734 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. Nice bir virmeye el vuślat-ı cānān nice bir 

Nice bir yana firāķ āteşine cān nice [bir] 

[34b] 

127735 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

[MÜFRED-İ ŜĀBİT] 

1. Cezb idüp zevraķ-ı esmā ile ol fettānı 

Ya vürūd iskelesine çekelüm pinhanı 

 

128736 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ NĀBĮ TAĦMĮS-İ ĤAŞMET 

I 

  1. MeşǾal-i āhım olur şuǾle ver inşāallāh 

   Rāh-ı maķśūda delālet ider inşāallāh 

   Oluruz ķāfile-bend-i žafer inşāallāh 

   Ķalmadı rāh-ı ŧālebde ħātır inşāallāh 

   İderüz kūy-ı murāda güzer737 inşāallāh 

     II 

 2. Ħāb-ı ġaflet olamaz dįde-i śaǾye ĥāǿil 

   İnĥilāl-i Ǿuķadin gösterür emr-i müşkil 

   Nāħun-ı himmeti der-kār idince kāmil 

   Hįç bir Ǿuķde mi vardur ki açılmaz ey dil 

   Var iken elde niyāz-ı seĥer inşāallāh 

                                                           
 

 

735 Sabît D., Mü. 102, s. 631. 
736 Haşmet D., s. Tah. 8 ( 7 Bend), 120-121. 
737 güzer: sefer D. 
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    III 

3. Meded it ķuvvet-i bāzūsuna āh u zārun 

  Çekmesün çille-i hicrānı dil-i ġam-ĥārun 

  Hedef-i būse olur sįnesi seyr it yārun 

  Dil-i sengi ne ķadar saħt ise de dil-dārun 

  Nāvek-i āhum olur kār-ger inşāallāh 

IV738 

 4. Var mıdur dāǿire-i meclis-i  Ǿişretde uśūl 

  Gerdişi olmış iken beste-i eydį-i vuśūl 

  Mihr-i iķbāli gözet olma bu devrāna melūl 

  Çerħiŋ olmış ŧutalum devri ħilāf-ı meǿmūl 

  Dem olur kāmımız üzre döner inşāallāh  

V739 

  5. Dįde-dūz olmadayuz şāh-reh-i aħbāra 

  Yolladım bād-ı śabāyı da reh-i dil-dāra 

  Bend-i zülfünde mi ķaldı Ǿacabā bį-çāre 

  Peyk-i āhum gideli ħayli zamāndur yāre 

[35a] 

129740 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

MÜFRED-İ [ŜĀBİT]741 

 1. Bir yirde yatalum diyecek nāzı uzatdı 

  Yatmam didi742  bir ħayli inād eyledi yatdı 

 

 Velehu [Taħmįs V] 

  Umarız kim getürür bir ħaber inşāallāh  

                                                           
 

 

738 Bu bend a.g.e’de V. benddir. 
739 Bu bend a.g.e’de VI. benddir.   
740 Sâbit D., Müf. 99, s. 630.  
741 Bu müfred mecmuada “beyit” olarak yazılmıştır. 
742 yattum didi: yatmam diyu D. 
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VI743 

 6. Zįb-i āġūş-ı nigāh eyle ruħ-ı pür-tābı 

   Zįver-i şįşe-i şevķ eyle gül-i şādābı 

   Ĥaşmetüm dilde görür śūret-i āb u tābı 

   Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābį 

   Ķomaz āyįne-i dilde keder inşāallāh 

 

130744 

Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

MÜSEDDES-İ ǾULVĮ745 

I 

 1. Ne dilde źevķ u sürūr u ne cānda rāĥat var 

  Ne ŧāliǾ oldı müsāǾid ne başda devlet var 

  Ne kįsede zer ü sįm ü ne elde vüsǾat var 

  Ne bende cevre taĥammül ne sende şefķat var 

[Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

  [Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var]746 

    II 

 2. Ħadeng-i  ŧaǾn-ı ĥasūda vücūdum oldı siper 

  Firāķ-ı yār ile kān aġlamaķdan747 dįde-i ter 

  Ġubār-ı ġam göŋül āyįnesine virdi keder 

  Śafā-yı ħāŧır ile idemem cihāna nazar 

  [Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

  Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

III 

                                                           
 

 

743 Bu bend a.g.e’de VII. benddir. 
744‘Ulvî D. s. Müs. 27 (5 Bend), 169-170.  
745 Bu müseddes mecmuada “tahmis” başlığı altında 5. dize olmadan yazılmıştır. 

Mecmûada ilk bend TAĦMĮS-İ ǾULVĮ başlığından önce başlıksız olarak yazılmıştır.  
746 Bu dize a.g.e’de 6. dize olarak bulunmaktadır. / Bu dize V bendde de aynı şekilde 

bulunmaktadır.) 
747 aġlamaķdan: aġlamaķda D. 
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 3. Ümįd-i vaślıla çeşmüm ħ[ay]āl-i ħvāba düşdi748 

  Zamān-ı Ǿömr ise her laĥžada şitāba düşdi 

  Gehį seyāĥate geh zühde geh şarābe düşdi 

  Ten ıżŧırāb ile ķaldı dil inķilāba749 düşdi 

  [Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

  Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

IV 

 4. Şu deŋlü bį-kes ü zāram ki yār-ı ġārum yoķ 

  Ġamuŋdan özge cihān içre ġam-küsārum yoķ 

[35b] 

131750 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Hezec 

BEYİT 

 1. Dil virmiş idüm bir yüzi gül-ruħları ala 

Śaldı beni bir śūret ile āldan āla 

 

Velehu [Müseddes IV] 

  Dükendi naķd-i ĥayātum elümde varum yoķ 

  Hevā-yı Ǿaşķ ile āvāreyüm ķarārum yoķ 

  [Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

  Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

V 

 5. Sitemle geçdi günüm cümle māh ü sālümden 

  Kime şikāyet idem bilmezüm melālümden 

  Zamāne yüz çevirüp ǾUlvįyā kemālümden 

  Netice düşdi bu güftār ĥasb-i ĥālümden 

  [Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne śabra ŧaķāt var] 

                                                           
 

 

748 düşdi: düşüp D. (redifler aynı) 
749 Ten ıżŧırāb ile ķaldı dil inķilāba: Ten inķılāb ile ķaldı dil ıżŧırāba D. 
750 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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  Efendüm ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

 

132751 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ LİSĀNĮ 

1. Dünyāda dost bulunmaz insāna aķçesiz752 

  Āşnālıķ eylemez insāna bir cān aķçesiz 

 

2. Ŧālib olsaŋ bir şeye kim iĥtiyācuŋ yoġ iken 

  Vüzerālar böyle virmez saŋa fermān aķçesiz 

 

3. Öyle buldum bu cihānı öldigün vaķit bile 

  Rūĥın içün oķumazlar saŋa Ķurān aķçesiz 

 

4. Ey Lisānį kimseye dime ĥālüm şudur benüm753 

  Her ne isterseŋ virür ol ġanį sübĥān aķçesiz 

 

5. Ne baħtlu ol kişi kim dāǿim Ħudāya ĥamd ide754 

  Giçine sulŧān gibi dünyāda her ān aķçesiz 

 

133755 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

NAZM756 

1. İtdürür ħande bu bezmüŋ  mey-i gül-fām[ı] baŋa 

Gösterür rūy-ı śafā āyįne-i cāmı baŋa 

                                                           
 

 

751 Şairin dîvânına ulaşılamamıştır. 
752 Vezin aksamaktadır. 
753 Vezin aksamaktadır. 
754 Vezin aksamaktadır. 
755 Nazmın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
756 Bu nazm mecmuada “kıt’a” olarak yazılmıştır. 
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2. Olmaz olmaz diyerek mįve-i gülzār-ı viśāl 

Dil-berān eyledi Ǿādet ŧaǾam-ı ħāmı baŋa 

[36a] 

134757 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

1. ǾĀşıķ oldum derdüme yoķdur devā şimden girü 

Günde biŋ kez olurum ben mübtelā şimden girü 

 

135758 

Remel 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

TAĦMĮS-İ FEYŻİ 

I 

 1. İħtiyār elde degil ħūb-i cemā[li] severin 

  Nāz ile śalınan ol tāze nihāli severin  

  ǾIydımuz ħande gibi rūz-ı viśāli severin 

  İtse ol ġonca-dehen ġunc u delāli severin 

  Gözi elāda olan şįve vü ālı severin 

II 

 2. Severin cāndan anuŋ aġzı ħaber virdügiçün 

  Cān-niŝār aŋa söz açdıķça güher virdügiçün 

  Ŧūŧį-yi ŧaǾb-ı süħan-sāza şeker virdügiçün 

  Ħırmen-ı ĥüsn-i cihān sözine fer virdügiçün 

  Merdüm-i dįde gibi dāne-i ħāli severin 

III 

 3. Gün yüzi şevķ-i ziyād itdi yine tāb-ı tenüm 

  Bunca dāġ üzre gören penbe śanur pįrehenüm 

                                                           
 

 

757 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
758 Feyzî mahlaslı şairlerin dîvânlarında bu tahmîs tespit edilememiştir. 
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  Ser-te-ser dāġ-ı muĥabbetle pür oldı bedenüm 

  Sūz-ı āhum felege irdi egerçi ki benüm 

  Ķāmetüm ħām iden ol ķaşı ħilāli severin 

IV 

 4. Sākin-i kūy-ı ħarābāta peyām ile gelür 

  ǾAķlum alup benüm ol bāde vü cāmıyla gelür 

  Bize ol pįri muġāndan bu selāmıyla gelür 

  Gele dāǿim ħaber-i yār-ı kirāmıyla gelür 

  Gül-i ümįdüm açan bād-ı şimāli severin 

V 

 5. Pādişehdür o güzel şehr-i melāĥat içre 

  Kimse mānend olamaz mülk-i leŧāfet içre 

  Ķulıyum bende anuŋ mülk-i śadāķat içre 

  Źü’l-fünūnüm bugün erbāb-ı belāgat içre 

  Diye ger Feyżį  o şeh ehl-i kemāli severin 

[36b] 

136759 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYT-İ [MEVLĀNĀ ĤASAN ÇELEBİ] 

 

1. Nice taĥrįr ideyün760 vaśfını derd ü elemüŋ 

  Baġrı yufķa kāġıdın göz[ler]i yaşlu ķalemüŋ 

 

137761 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ǾAVNĮ TAĦMĮS-İ YAĤYĀ 

                                                           
 

 

759 HB.,s. 60. 
760 ideyün: ideyim HB. 
761 Avnî ve Yahyâ mahlaslı şairlerin dîvânlarında bu tahmîs tespit edilememiştir 
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I 

 1. Açıldı zaħm-ı sįnem  

  Žuhūr itdi derūnum āteş-i sūz-ı kelāmumdan 

  Bilindi sırr-ı mektūmum kemāl-i iĥtirāmumdan 

  Ŧuyıldı rāz-ı pinhānum ziyāde iltiyāmumdan 

  Seni sevdügim aŋlatdı tevāżuǾyla selāmumdan  

II 

 2. Beşāret var ise cān ile ol āyāt-ı ĥüsnünde 

  Tecellį nūrıdur raħşān olan meşkāt-ı ĥüsnünde 

  Eŝerler aŋlanur dįdārdan ravża-i ĥüsnünde 

  Vefā śūretlerin gördüm bugün mirǿāt-ı ĥüsnünde 

  ŞefāǾat nūrı bırakursa n’ola faĥrü’l-enāmumdan 

III 

 3. Ħalāś itdi muĥabbet Ǿālemi dünyāya raġbetden 

  Bi-ĥamdi’llāh naśįb aldum ġamuŋla cām-ı vaĥdetden 

  Eger mesrūrum esrār gele geçdüm bezm-i keŝretden 

  Eger tadmaga Ǿaşķunla uyandum ħāb-ı ġafletden 

  Murādum bu idi çoķdan Ħudā-yı lā-yenāmumdan 

IV 

 4. Beni görüŋce yollarda ıraķlardan güzār eyler 

  Ne bir kez iltifāt ider ne bir dem iǾtibār eyler 

  Perį gibi nedendür bilsem adumdan firār eyler 

  Ġarįb oldıġum içün adımı aŋmaġa Ǿār eyler 

  Bu istiġnālar umulmaz ol şāh-ı cihānumdan 

V 

 5. Dirįġā ǾAvnį-yi zāra o şāh-ı mülk-i istiġnā 

  Nažar ķılmaz ne deŋlü eylese feryād idüp şekvā 

  Aŋunçün Ǿarżuĥāl-i pür-melālüm diŋlemez aślā 

  Aŋunçün oķumaz eşǾārumı cānānum ey Yaĥyā 
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  Teraĥĥüm eylemek lāzım gelür sūz-ı kelāmumdan 

[37a] 

138762 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

 1. Nice ķansun śu şarāba sāķį-i nāzük-mizāç 

  Eylemez çün āb ile bir yirde āteş imtizaç 

 

139763 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ TAĦMĮS-İ İSĤĀĶ764 

I 

 1. Nice bir cevrüŋ ile cāna cefā eyleyelüm 

  Olalum biz bize dirlikde devā eyleyelüm 

  Bend-i tenden çözelüm rūĥ-ı […] eyleyelüm  

 Yolına sen śanemüŋ cānı fedā eyleyelüm765 

 Duralum ķavlimüze Ǿahde vefā eyleyelüm766 

II 

 2. O mehüŋ rūz-ı vaślıŋı Ĥaķ bize Ǿaŧā rūzı ķıla767 

  Derd-i bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķa devā rūzı ķıla 

  Daħı aġyār-ı bed-endįşe belā rūzı ķıla 

  Sen cefā-kāra Ħudā mihr [ü] vefā rūzı ķıla768 

  Gel ki769 bu niyyete śıdķile duǾā eyleyelüm770 

                                                           
 

 

762 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
763 İshâk Çelebi D., G. 179 (5 Beyit),s. 168.  
764 Bu şiirde İshâk Çelebi kendi gazeline tahmis yapmıştır. 
765 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 1a’dadır. 
766 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 1b’dedir. 
767 Vezin aksamaktadır. 
768 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 2a’dadır. 
769 Gel ki: Gele D. 
770 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 2b’dedir. 
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III 

 3. İçin ol muġbeçenüŋ  lāǾl-i şarāb-ı nābın 

  Ŧaġıdur cūş u ħurūş ile ħalķuŋ ħāvbın 

  Vir mey-ħāne baŋa zāhide mescid bābın 

  Görmeyelden iki ay oldı ķaşuŋ miĥrābın771 

  Ol geçen vaķt namāzını ķażā eyleyelüm772  

IV 

 4. Ŧabl-ı rıĥlet önüne gūş uralum işidelüm 

  ǾAzimüm mülk-i beķādur bu fenādan gidelüm 

  Vuślat-ı vaśl olalum cān-ı cihānı n’idelüm 

  Gel begüm gel dil ü cān naķdini teslįm idelüm773 

  Ölmeden borcumuzı saŋa edā eyleyelüm774 

V 

 5. Ne mübārek olur ey Ǿāşıķ gülden ķademüŋ775 

  Ertedi günden güne bende ġam u derd ü elemüŋ776 

  Fevrį bezm-i ġam ile ħoş dem olur Ǿıyş u demün 

  Kim baķar niǾmete pāyān mı var ħvān-ı ġamuŋ777 

  Cümle Ǿaşķ ehline İsĥāķ śalā eyleyelüm778 

[37b] 

140779 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

[ĠAZEL-İ BĀĶĮ] 

 1. Bildüŋ mi sen de kendüŋi ey bį-vefā nesin 

                                                           
 

 

771 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 4a’dadır. 
772 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 4b’dedir. 
773 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 3a’ dadır. 
774 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 3b’dedir. 
775 Vezin aksamaktadır. 
776 Vezin aksamaktadır. 
777 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 5a’dadır. 
778 Bu dize a.g.e’de 179. Gazel 5b’dedir. 
779 Bâkî D., G. 382 (7 Beyit) s. 335. Bu beyit mecmuada iki kere yazılmıştır (96 numaralı 

şiir). 
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  Āşūb-ı dehr ü fitne-i devr-i zamānesin780 

 

141781 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

TAĦMĮS 

I 

 1. Şimdi dergāh-ı muǾallāda olan devletlüler 

  Gel berü dirler eliŋde nesne görseler eger 

  Ger tehį dest olsaŋ  ammā her biri yüzin döner 

  Aķçeden ħoş nesne yoķ bunlar ķatında muǾteber 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

II 

 2. Ehl-i dįvān u ķużātu cümle śāĥib-salŧanat 

  Birine maǾnį dimişlerdir birine maǾrifet 

  ǾArż idüp bir şaħśı aŋunla ķılurlar terbiyet 

  Māl ile alunur oldı şimdi her cihet782 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

III 

 3. Bir ķurı vādį imiş Ǿālem iç[e]rü Ǿadl ü dād 

  Ķađılıķ beylik  dellāl elindedür mezād 

  Virmeyecek olamaz kimse cihānda ber-murād 

  Bitürür ķan işlerün dünyā ŧo[lu] olsa fesād 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

IV 

 4. Ne ķadar śāĥib-kemāl olup faķįr olsa kişi 

  Kimse baķmaz yüzine ger göge irürse başı 

  Elde naķdi olanuŋ geldügi gün biter işi 

                                                           
 

 

780 Āşūb-ı dehr ü fitne-i devr-i zamanesin: Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamanesin D. 
781 Tahmîsin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
782 Vezin aksamaktadır. 
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  Ĥaķ içün hįç kimse iş görmez ķamusı  

   Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

[38a] 

142783 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ [İSĤĀĶ] 

 1. VaǾde-i vaśla dilünden dil-beriŋ lā gelmedi 

  Çoķ vefā śūretlerin gösterdi illā gelmedi 

 

Velehu [Taĥmįs] 

    V 

 5. Her kimüŋ varsaŋ ķapusına tehį virmez vücūd 

  Yüziŋe baķmaz cihānda biŋ kez idersen sübūd 

  Bir zamāne ķalmışuz virmez kemālüŋ daħı sūd 

  Manśıbuŋ  aǾlāların tersā dutar kimün mecūd 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

VI 

 6. Ħātem-i mühr-i Süleymān sikke-i ǾOŝmānidür 

  Her kimüŋ destinde olsa Ǿālemüŋ sulŧānıdür 

   iĥyā iden Ǿālemde rūĥ-ı ŝānidür 

  İş bitürmekde nažįrį yoķ cihān fettānıdür 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

VII 

 7. Źāten idrāk iylemez kimisi paşadur gider 

  MaǾrifet yoķ źerrece kimisi aġadur gider 

  Ķara cāhil kimi ķāđį adı mollādur gider 

  Žulm ü bidǾat ŧutdı dünyāyı temāşādur gider 

  Sįm ü zerdür maślaĥat gören cihānda sįm ü zer 

                                                           
 

 

783 İshâk Çelebi D., G. 278 ( 7 Beyit), s. 305. 
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143784 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ 

1. Ayaġum adım atmaz bir yire mey-ħāneden ġayrı 

  Dilüm785 bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

 

2. Ķoya ġavġāyı ey vāǾiž ķulaġım nesne gūş itmez 

Śürāĥį ġulgulıyla786 naǾra-i mestāneden ġayrı 

   

3. ǾAceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam 

  Gözüm787 hįç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı788 

 

4. Nice rengįn ü şįrin olmasun güftār-ı dil-sūzum 

  Dilüm bir nesne źikr itmez leb-i cānāneden ġayrı789 

 

5. ǾUbeydįnüŋ mekānını śorarsaŋ ey perį peyker 

  Yataġı yoķdur ol dįvānenüŋ  vįrāneden ġayrı 

[38b] 

144790 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

[BEYİT] 

1. Aġız açmazsa her yirde śedefveş dil tehį śanma 

MaǾārif dürlerini meclis-i Ǿirfān içün śaķlar 

                                                           
 

 

784 ‘Ubeydî D., G. 318 ( 5 Beyit), s. 528-529. 
785 Dilüm: Elüm D. 
786 ġulgulıyla: ķulķulıyla D. 
787 Gözüm: Dilüm D. 
788 Bu dize 4. beyitin 2. dizesidir. 
789 Bu dize 3. beyitin 2. dizesidir. 
790 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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145791 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ NAĤİFĮ TAĦMĮS-İ ĤAŞMET 

I 

 1. Āteş-i Ǿaşķ ile dil oldı heves-kār saŋa 

  Yanaraķ yaķılaraķ didi dil-i zār saŋa 

  Żararum ne benüm ey şūħ-ı sitem-kār saŋa 

  Mübtelā oldum ise Ǿaşķ ile nā-çār saŋa 

  Neyledüm neyledüm ey dil-ber-i mekkār saŋa 

II 

 2. Beni Mecnūn-reviş deşt-i beyābān itdüŋ 

  Ĥalķa-i āhımı zencįre-i efġān itdüŋ 

  Yıķduŋ  Ǿālemde beni böyle perįşān itdüŋ  

  Dil-i maĥzūnumu biŋ cevr ile vįrān itdüŋ  

   Ķaldı ħātırcıġım ey şūħ-ı cefā-kār saŋa 

III 

 3. Hecr-i laǾliyle sirişkim Ķızılırmaġ olsun 

  Vaślunı ĥaŧŧa rehįn itdi yüzi aġ olsun 

  Taĥta-i sįnede ey dil bu da bir dāġ olsun 

  O cefā-cū bize yār olmaz ise śaġ olsun 

  Hįç bulunmaz mı göŋül dünyede bir yār saŋa 

IV 

 4. Ney gibi nāle ider Ǿaşķuŋ ile dāġ-ı zenān792 

  Olmada velvele-i āh ile dem-sāz-ı fiġān 

  Baśamaz rāst reh-i vaślıŋa pāy-ı imkān 

  ǾÖmri beyhūde geçer  āh u fiġān ile hemān 

  Olmasun derd ile hįç kimse giriftār saŋa 

                                                           
 

 

791 Haşmet D., s. Tah. 12 ( 5 Bend), 124-125. 
792 zenān: zeban D. 
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V 

 5. Naħl-i nāzım gül-i zįbā-yı ruħuŋ śolmış iken 

  Mįve-i ĥüsn ü melāĥat da tamām olmış iken 

  Kendüne Ĥaşmet şeydā gibi ķul bulmış iken793 

  Bilmedüŋ ķadrüni ĥayfā ki eŝįr olmış iken 

  Bu Naĥįfį gibi bir Ǿāşıķ-ı ġam-ĥvār śaŋa 

[39a] 

146794 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

[BEYT-İ SUBHĮ] 

 1. Kime derdüm yanayın sįne-i suzānumdan 

  Kime ķan aġlayayın dįde-i giryānumdan 

 

147795 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

TAĦMĮS-İ ǾĀLİ 

 

I796 

 1. Lebüŋden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur 

  Saçuŋ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidan bulmaķ ķadar vardur 

  Miyānuŋ ķoçma çak genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 

  Viśālüŋ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 

  Ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

II797 

 2. Ruħuŋ zülf içre798 gösterdüŋ ķıyāmetden nişānsun sen 

                                                           
 

 

793 Vezin aksamaktadır. 
794 PBM., s. 1931. 
795 Gelibolulu Âli D., Tah. 1 ( 5 Bend), s. 382-383.  
796 Bu bend a.g.e’de II. benddir. 
797 Bu bend a.g.e’de III. benddir. 
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  Ser-ā-pā dehr-i vįrān eyleyen genc-i nihānsun sen 

  Günüŋ  maġribde doġmış fitne-i āħir zamānsun sen 

  Ne māhiyyetsün āyā ya neden nā mihribānsun sen 

  Müneccimler ķosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

III799 

 3. Meger bir kāse içre800 misk-i terdür ħıżr içün cānı 

  Yaħud mülk-i melāĥat şāhınuŋ tūġ-ı perįşānı 

  Ķonubdur801 başuŋa yaħud hümā-yı taħt-ı802 sulŧānı  

  İnanmaz görmeyen çāķ başdan ey şūħ-ı cihān anı 

  ǾAraķ-çinüŋ çıkar ol ŧurra-i ŧarrārı görsünler 

IV803 

 4. O mehr ü baħt-ı ǾAlį gibi ġaddār olmaķ istermiş 

  Kerem semtinden el çekmiş sitem-kār olmaķ istermiş804 

  Ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħvār olmaķ istermiş805 

  Muĥaśśal žulme meyl itmiş cefā-kār olmaķ istermiş 

  Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

V806 

 5. Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bįdārı görsünler 

  Bozılsun bend-i zülfüŋ bendeler dįdārı görsünler 

[39b] 

148807 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

BEYİT 

                                                                                                                                                                     
 

 

798 Ruħuŋ zülf içre: Ķadd-i bālāŋı D. 
799 Bu bend a.g.e’de IV. benddir. 
800 içre: pür D. 
801 Ķonubdur: Ķopandur D. 
802 taħt-ı: baħt-ı D. 
803 Bu bend a.g.e’de V. benddir. 
804 Bu dize a.g.e’de V/3. dizesidir. 
805 Bu dize a.g.e’de V/2. dizesidir. 
806 Bu bend a.g.e’de I. benddir. 
807 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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1. Śūfįyā śāfį dil olmazsaŋ śafā gelmez saŋa 

Ħod-nümāsın źevķ-i peyǾām-ı Ħudā gelmez saŋa 

 

Velehu [Taħmįs V] 

  Süzülsün808 dügmeler miǿrāt-ı pür-envārı görsünler 

  Çıķar pįrāħenüŋ tā kudret-i settārı görsünler 

  Meded rūĥ-ı muśavver niç’olurmış bāri görsünler 

 

149809 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

ĠAZEL-İ BĀĶĮ 

  1. Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nįze-güzārān śaf śaf  

 

2. Seni seyr itmek içün reh-güźer-i gülşende 

İki cānibde ŧurur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

  3. Leşger-i eşk-i ferāvān ile ceng itmek içün 

Gönderür mevclerin lücce-i Ǿummān śaf śaf 

 

 4. CāmiǾiçre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i śaķkāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

  5. Gökde efġān iderek śanma geçer ħayl-i küleng 

Çekilür kūyuna murġān-ı dil ü cān śaf śaf 

  

  6. Ehl-i dil derd ü ġamuŋ niǾmetine müstaġraķ 

Dizilürler keremüŋ ħvānına mihmān śaf śaf 

                                                           
 

 

808 Süzülsün: Çözilsün 
809 Bâkî D., G. 229 (9 Beyit), s. 241-242. 
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  7. Ķadrüŋi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

Ŧurup el bağlaya[lar] ķarşuŋa yārān  śaf śaf 

 

150810 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

[BEYİT] 

1. Gördi ten şehrini ġam barānı vįrān eyledi 

Ħūn-ı eşküm bir ġazel yaġmurluķ iĥsān eyledi 

 

151811 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

NAZM812 

1. Ħāk olan neyler ķabāda feri 

Kim ġubār olsa gerek āħir seri 

2. Aldanan dünyā-yı dūnuŋ eline 

Serserįdür serserįdür serserį 

 

152813 

Remel 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

ĠAZEL-İ [ǾĀLİ]814 

1. Nice bir nālān olam bülbül gibi815 şād it beni 

Künc-i ġam <da> maĥbūsıyam ey server816 āzād it beni 

                                                           
 

 

810 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
811 Nazmın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
812 Bu nazm mecmuada “kıt’a” olarak yazılmıştır. 
813 Gelibolulu Âli D., s. G. 1516 (5 beyit) , s. 1232.  
814 Bu gazel mecmuada “kıt’a” olarak yazılmıştır. 
815 nālān olam bülbül gibi: bülbül gibi nālān olam D. 
816 Künc-i ġamda maĥbūsıyam ey server: Künc-i ġam maĥsūsıyam ey serv D. 
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2. Kūşe-i firķatde bįmāram yitiş ol dest-gįr 

Āşnā-yı derd-i Ǿāşıķum ey ecel yād it beni 

[40a] 

153817 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

BEYİT 

1. Bulanıķ ķahve içirüp inǾām idersin 

Eger iĥsān ideriseŋ  vir818 

 

154819 

Remel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

DER-MEDĤ-İ MAĤRŪSA-İ BURŪSADA OLAN ĀB-I LEŹĮŹLER 

1. Bārekallāh zihį şehr-i güzįn [ü] vālā 

  Ĥabbeźā belde-i pākįze-i cennet āsā 

2. Var mı bu şehir ki beldeye mānend ola 

  Cümle büldāna n’ola olsa müreccaĥ Bursa 

3. Şehr-i Bursada olan śuları taǾdād idelüm 

  Vādį vü nehr ü ĥuveyżāt ü Ǿuyūn ü şettā 

4. Śularun başı Pıŋar Başı Śuyıdur ancaķ820 

  Anı tercįĥ ider cümle miyāha ĥükemā 

5. MuǾtedil [pāk] śudur hem daħı Nāǿib Pıŋarı 

Ħumsı żayįǾ olur ol āb-ı leźįźin ĥayfā 

6. Severüm vaķt-i śabādan beri ābı degülüm 

Ķatı şįrin gelür Südlicenüŋ  ābı baŋa 

                                                           
 

 

817 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
818 Vezin aksamaktadır. 
819 Miyâhiyye-i Hasîb, s. 435-437. (Ayrıntılı bilgi için bkz. Kaynakça) 
820 ancaķ: el hak Mkl. 
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7. Var mı Śarnıç821 Śuyınuŋ  dünyede bir mānendi 

  İtdirür hažm-ı ŧaǾāmı ne ķadar olsa revā 

8. Bir kez içmekle ŧoyulmazdı Umurbeg Śuyına 

  Bu da bir emr-i acįbdür anı ķıl istinbāt822 

9. Müftį Śuyun olur olmaz śuya tanžįr idemem 

  Hele şerǾice śudur iç ve Ǿaleyhi’l-fetvā 

10. Ħoş gelür pįrlere içmege  Āb-ı ǾĀśā 

  Anı ižhār-ı kerāmetle aķıtmış Mevlā 

11. Hażım u muǾtedil u müdrir olan Yeni Śudur 

Źevķ-baħş olur aġır ķahve yirine ĥaķka 

12. Ķandırur Āb-ı Kıśıķ çeşmesi Ǿaŧşānları hep 

  Müteleźźįź olur elbette ider kesb-i śafā 

13. Teşte-gāna hele Ķātip Śuyı rūĥ-efzādur 

  Ħoş-güvār oldıġına śafveti şāhid[dür] aŋa 

14. Āb-ı Devlengeçi ısrār ile tercįĥ iderüm 

  Sereŧān Ǿilletine olsa n’ola Ǿaynı şifā 

[40b] 

155823 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

GĀZEL-İ [RĀĠIB] 

 1. Şāyān ķurp-ı ĥażret olur bir ħulūśa baķ 

  Yoħsa behişte zāhid Ǿibādet ķomaz seni 

 

 Velehu Āblar 

15. Ķadr-i Ǿālį śularuŋ birisi Āb-ı Ķadrį 

  ǾIyd-gehde anı śāĥib-i eŝer itmiş icrā 

16. Ele girseydi Gümüş Śuyı eger bir kerre 

                                                           
 

 

821 Śarnıç: Śāhrınç Mkl. 
822 istinbāt: istisna Mkl.  
823 Râgıb Paşa D., G. 164 (5 Beyit), s. 360. 
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  Anı isrāf yire ħarc mı iderdüm aślā 

17. Āb-ı Fındıķlı n’ola olsa gümüşden Ǿālā 

  Fındık altunı ķadar nefǾini görür fuķarā 

18. Yataġān Śuyunı ķalķ gör824 de śafā kesb ile 

  Eskiden böyledür āyįn gürūh-ı žürefā 

19. Yaycılar Śuyı ķatı saħt ü girāndur ammā 

  Tįrede[n] śaf [u] bürūdetle hele pek raǾnā 

20. Āb-ı Nįle n’ola Nilüfer olursa mānend 

  Eylemiş taħt-ı Bursada anı Ĥaķķ icrā 

21. Ķaplu Ķaya Śuyı ħoş ķaba ķacaġa śıġmaz 

  Sedd-i kebd ü ŧaĥālı eridürmiş ol mā 

22. ŦaǾmı süd ŧaǾmı dur Ayrancı Śuyınuŋ ammā 

   Sedde įrāŝ ider miǾdeyi eyler irĥā 

23. İçmege Āb-ı Çatal Çeşmeyi Ǿālem-i teşne 

  Yereķān zaĥmetine825 n’ola iderlerse devā 

24. Gerçi bir pāk śudur içmege Āb-ı Śovıcaķ 

NefǾi[ni] görmez anıŋ kimse meger ehl-i reħā 

25. Ķoz Pıŋarı Śuyı bir826 śāġ-ı müce[rre]b śudur 

  N’ola rüçĥānını tecvįz ider isem cānā 

26. Ŧatlu ŧatlu içe[lüm] gel827 Acı Çeşme Śuyunı  

  Āteş Ǿaŧaşımızı828 idelüm andan iŧfā 

27. Āb-ı Laķlaķdan eger nūş ider isek lıķ lıķ 

  ǾĀfiyetler ola ey rūĥ-ı revānum śaĥĥā 

28. Fażlı Paşa Śuyını cümleye tafđįl iderüm 

  Sū-yi Sulŧān Emįr oldı o āba mecrā 

[41a] 

156829 

                                                           
 

 

824 gör: iç Mkl. 
825 zaĥmetine: zaĥmına Mkl. 
826 bir: da Mkl. 
827 gel: biz Mkl. 
828 Ǿaŧaşımızı: Ǿaşķumızı Mkl. 
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 MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

BEYİT 

1. ǾArż eyledüm fitįle dāġ-ı dil ü serį830 

 ĀǾlā buħūrlar didi gördükde ol peri 

 

Velehu Āblar 

29. Nemekįn śularuŋ  āǾlāsı Ķavaķlı Śuyıdur 

  Anı Balıķlıya taķdįm ider ehl-i hevā 

   30. MenfaǾatlu śularuŋ biri Hekįm Şāh Śuyı[dur]831 

  N’ola şerbet yirine içe ānı emrāżı 

31. Zeyniler Śuyın içüp ķalbüŋi tezyįn eyle832 

  ǾAŧşeden eyleme tekdįr derūnuŋ  ķaŧǾā 

32.  Delice Śuyın içüp cūş-ı ħurūş idelüm833 

Mey-i gül-fām ķadar luŧfunı görmiş Ǿukalā 

33. Leźźet-i Gökdereyi görse eger çarħ-ı kebūd 

Kesilürdi o da gömgök śu olurdı meŝelā 

34. Śularuŋ pādişehi olsa sezā834 Aķ Çaġlān 

Ĥükm-i cārįdür anuŋ her yirde835 zįr ü bālā 

35. Nūş iden Āb-ı ǾAlį-şįri olur şįr gibi 

Anı  ķablan Girāy Ħān begenmiş zįrā 

36. Böyle bir vādį-i nev ŧarĥına dil-teşne idüm 

  Kāse-i nažmumı iǾcāz ile itdim imlā 

37. Nāvidān-ı ķalemüm itdi [bu] vādįde yine 

  Ravża-i ħāŧır-ı yārān-ı śafāyı isķā 

38. Āb-dār oldı bu nažm-ı güherüŋ ey [Ĥāsib] 

                                                                                                                                                                     
 

 

829 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
830 Vezin aksamaktadır. 
831 Bu beyit a.g.e’ de 31. beyittir. 
832 Bu beyit a.g.e’ de 30. beyittir.   
833 idelüm: eyleyelüm Mkl. 
834 sezā: n’ola Mkl. 
835 yirde: yire Mkl. 
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  Ĥażret-i ĥān-ı kerem-kāra anı it iĥdā 

39. Ĥażret-i ĥān felek-i māye-i yārān keremüŋ 

  Bāġ-ı āmālını şād-ı ābını ide mevlā836 

 

157837 

Hezec 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

[GĀZEL-İ BĀĶį] 

1. Şebnem gibi śaçılsun ķov838 eşk-i firāvānum 

  Güller gibi açılsun tek ġonca-i ħandānum 

 

2. Ben āb-ı revān itmek cān üzre gözüm yaşun 

  Tek meyl-i kenār itsün ol gözleri mestānum839 

 

3. Sen gül gibi gülmekde840 gülmekde açılmaķda841  

  İŋler ķafes-i tende mürġ-i dil-i nālānum 

[41b] 

158842 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

 1. Bilen ħāk-i Sitānbuldur rüsüm-i şeydā-i nāzı 

  Kenārun dil-beri nāzikde olsa nāzenįn olmaz 

 

159843 

                                                           
 

 

836 Bu beyit a.g.e’ de yoktur. 
837 Bâkî D., G. 338 ( 7 Beyit), s. 309-310.  
838 ķov: ķoŋ D. 
839 gözleri mestānum: serv-i ħırāmānum D. 
840 gülmekde: gül-şende D. 
841 Bu beyit a.g.e’de 5. beyittir. 
842 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
843 Nedîm D., K. 7 ( 73 Beyit), s. 43-47. 
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Müctes 

MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

ĤAMMĀMİYYE-İ NEDĮM 

 1. Bu şeb düşümde844 olup dįde ħābdan bįdār 

 Ħurūşa başladı nā-gāh serde derd-i ħumār 

 2. Hezār żaǾf ile ĥammāma doġru Ǿazm itdim 

 Kemer güsiste perāgende gūşe-i destār 

 3. Varup ol ĥāl ile ĥammāma üft ü ħįz845 iderek 

 İdince gūşe-i ħalvetde cāygāh-ı ķarār 

 4. Ne gördüm āh aman el-aman bir āfet-i cān 

 Gelüp öŋümde846 güneş gibi oldı şuǾle-niŝār 

 5. Śaçı fütādesiniŋ ĥālı847 gibi pejmürde 

 Derūni Ǿāşıķınuŋ848  ħāŧırı gibi efgār 

 6. Vücūdı ħām gümüşden beyāż gülden nerm 

 Boyı henüz yetişmiş nihālden hem-vār 

 7. Ķamer ħamįresi yāħūd güneş mürebbāsı 

 Bilür şāħı yāħūd849 naħl-i lüǿlü-i şeh-vār 

 8. Tamām reng ü bahā mū-be-mū kirişme vü nāz 

 Tamām ĥüsn ü ser-ā-pāy şuǾle-i dįdār850 

 9. Velįk ĥissolunur kim o tāze-perverdiŋ851 

 Derūnu içre bir endįşe bir melāmet852 var853 

 10. Ben ise derd ile oldum hemān854 ki āh Ǿaceb 

 Nedür dilin eden ol tāze-perveriŋ [b]įzār855 

                                                           
 

 

844 Bu şeb düşümde: Sepįde-dem ki D. 
845 üft ü ħįz: lift ü hız D. 
846 öŋümde: yanımda D. 
847 ĥālı: ħābı D. 
848 Derūnu Ǿāşıķınuŋ: Nigāhı Ǿāşıķımın D. 
849 şāħı yāħūd: şāħ mı yā D. 
850 Bu beyit a.g.e’de 9. beyittir. 
851 kim o tāze-perverdiŋ: ki o nāz-perverdiŋ D.  
852 endįşe bir melāmet: endįşe vü bir āteş D. 
853 Bu beyit a.g.e’ de 10. beyittir. 
854 oldum hemān: ķıldım figan D. 
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 11. Didi o dem dil-i dįvāne her çi bād-ābād 

 Bu ĥāletin iderüm aślın andan856 istifsar857 

 12. Cevāb-ı luŧf virürse eger zihį devlet 

 Zihį saǾādet eger kim iderse de āzār858 

 13. Hemān ħiŧāb idüp ol āftāb-ı nāzenine859 

 Ki ey fedā o siyeh zülfe nāfe-i Tātār860 

 14. Gümüşden āyįneler gibi śaf iken sįneŋ 

 Sezā mıdur ki ola böyle pāy-māl-ı ġubār861 

[42a] 

160862 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

BEYT-İ FEDĀĮ 

1. Zāhid didi günāhdur ķoynuna girme yārüŋ 

 Söz ŧutmadım Fedāį vardum günāha girdüm 

 

Velehu Ĥammāmiyye 

 15. Cihānı itmiş iken ĥayretüŋ zebūn ya seni 

 Kim itdi böyle ser-endāz-ı ĥayret [ü] efkār863 

 16. Nedür Ǿaceb sebeb-i ĥayretüŋ nedür derdüŋ 

 Kemāl-i luŧfuŋ ile ķıl kemįneŋe iħbār864 

 17. İşitdi çünki sözüm ol gül-i ĥadįķa-i nāz 

 Derūn-ı sįneden āh eyleyüp çü bülbül-i zār865 

                                                                                                                                                                     
 

 

855 dilin eden ol tāze-perveriŋ įzār: eden dilin ol nāz-perveriŋ āzār D. / Bu beyit a.g.e’ de 11. 

beyittir. 
856 aślın andan: andan āŝim D. 
857 Bu beyit a.g.e’ de 12. beyittir. 
858 Bu beyit a.g.e’ de 13. beyittir. 
859 ol āftāb-ı nāzenine: ey āftāb-ı nāz dedim D.  
860 Bu beyit a.g.e’ de 14. beyittir. 
861 Bu beyit a.g.e’ de 15. beyittir. 
862 Şairin dîvânına ulaşılamamıştır. 
863 Bu beyit a.g.e’ de 16. beyittir. 
864 Bu beyit a.g.e’ de 17. beyittir. 
865 Bu beyit a.g.e’ de 18. beyittir. 
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 18. Didi ki āh suǿāl itme derd-i pinhānum 

 Dil-i figārıma zaħm urma sen de diger-bār 

 19. Dilümle uġradıġum ķayda ben bu Ǿālemde 

 Ne bülbül uġradı ne ŧūŧį-i şeker-güftār866 

 20. Bu şeb bir āfetüŋ ibrāmı ile meclisde 

 Çekilmiş idi bir iki piyāle-i ser-şār867 

 21. Tamām neşǿeler itdikde mihr gibi tulūǾ 

 Miyān-ı868 meclise naķl oldu śoĥbet-i eşǾār869 

 22. Nedįm nāmında870 bir şāǾir-i cihān var imiş 

 Kemend-i zülfüme düşsün İlāhį ol Ǿayyār871 

 23. Bir iki beytin aŋun keyfe mā’ttafāķ nā-gāh 

 Bir ehl-i dil oķuyup itdi bir daħı tekrār872 

 24. Şu rütbe itdi eŝer baŋa ol edā-yı selįs 

 Ki ŧabǾ-ı şūħum olup çāk-sāz-ı ceyb-i ķarār873 

 25. Yemįn idüp ķılıcum ķabżasına neźitdim 

 Bulup Nedįmi iki būse eyleyim įŝār874 

 26. Bu kerre şimdi belā bunda ħānesin bilmem 

 Ki Ǿazmidüp olam įfā-yı neźri ħvāhiş-kār875 

 27. Tutalım arayaraķ bulmuşum aŋı ammā 

 Ķabūl ķılmayup eylerse neźrüm istiĥķār876 

 28. Ĥicāb māniǾ olursa ya nāz iderse yāħūd877  

 İderse zühd śatup śūret-i riyā ıžhār878 

[42b] 

                                                           
 

 

866 Bu beyit a.g.e’ de 20. beyittir. 
867 Bu beyit a.g.e’ de 22. beyittir. 
868 Miyān-ı: Kinār D. 
869 Bu beyit a.g.e’ de 23. beyittir. 
870 nāmında: namına D. 
871 Bu beyit a.g.e’ de 24. beyittir. 
872 Bu beyit a.g.e’ de 25. beyittir. 
873 Bu beyit a.g.e’ de 26. beyittir. 
874 Bu beyit a.g.e’ de 27. beyittir. 
875 Bu beyit a.g.e’ de 28. beyittir. 
876 Bu beyit a.g.e’ de 29. beyittir. 
877 yāħūd: eger D.  
878 Bu beyit a.g.e’ de 30. beyittir. 
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161879 

MużāriǾ 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

[GĀZEL-İ RĀĠIB] 

1. Āhendan olsa da felegüŋ çek kemānını 

 Çekme felekde suflelerün imtinānını 

 

Velehu Ĥammāmiyye 

 29. Nice çıķam Ǿacab[ā] Ǿuhdesinden ol neźrüŋ 

  Ķalurśa vāh880 benüm gerdenümde böyle881 bu bār882 

30. Ķaçan ki bu sözi gūş itdi ķaldı dil883 [bį-hūş] 

 Kemāl-i ĥayret ile hemçü śūret-i dįvār884 

 31. Didüm ki ey gül-i nev-ħįz-i nāz ü Ǿişve śaŋa 

 Fedā Nedįm gibi bendeler hezār hezār885 

 32. Ne gūne siĥr idi āyā o beyt-i pür-teǿsįr 

 Ki bir senün gibi ser-keş perįyi ķıldı886 şikār887 

 33. Didi ki bir iki beytü’l-ķaśįde kim olmış 

 Anuŋla ĥażret-i śadr-ı güzįne midĥat-kār888 

 34. Cenāb-ı ĥażret-i düstūr-ı āsman-mesned 

 Ki mihr-i śadrına889 bir gerd bāliş-i zer-tār890 

 35. Semiyy-i cedd-i Resūl-i Ħudā ki luŧfundan 

 Cihānda āteş-i endūh u ġam olur gülzār891 

 36. Yegāne śıhr-ı güzįn-i Ħalįfe-i-islām892 

                                                           
 

 

879 Râgıb Paşa D., G. 163 (7 Beyit), s. 359. 
880 Ķalurśa vāh: Ķalır mı āh D.  
881 böyle: yoĥsa D. 
882 Bu beyit a.g.e’ de 31. beyittir. 
883 ķıldı dil: dil ķalup D. 
884 Bu beyit a.g.e’ de 32. beyittir. 
885 Bu beyit a.g.e’ de 33. beyittir. 
886 ķaldı: itdi D. 
887 Bu beyit a.g.e’ de 34. beyittir. 
888 Bu beyit a.g.e’ de 35. beyittir. 
889 śadrına: žātına D. 
890 Bu beyit a.g.e’de 36. beyittir. 
891 Bu beyit a.g.e’ de 37. beyittir. 
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 Vezįr-i aǾžam [u] ekrem besir-i893 pāk-tebār894 

 37. ǾAlįl-i miĥnete cūd u seħāsı ĥabb-ı źeheb 

 Mariż-i yeǿse aŧāyāsı şerbet-i dįnār895 

 38.  Doķunśa çeşmi eger jeng-beste mirǿāta 

 Yeşil çemen gibi neşv ü nemāǿ bulur jengār896 

 39. Ħarįŧa resmi gibi ħuşk u teng-śūretde897 

 Kef-i kerįmine nisbetle ķulzüm-i zeħħār898 

 40. Ŝerāb lemǾası veş nefǾden  899 

 Nihād-i pākine nisbetle feyż-i ebr-i bahar900 

 41.  İdeydi āteş-i ķahrı biĥārı istįlā 

 Fetįl ü revġan olur[du] cezįrelerle bıĥār901 

 42. Ħarem-serāyına Kāfūr-ı zer-kemer ħādim 

 Derinde Cengiz [ü] Ķablan nāme-ber tātār902 

[43a] 

162903 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. O rütbe mürtefį bünyāddur ķaśr-ı tevāżuǾ kim 

 Riyāż-ı cennete nežžāre ķābildür zemįnünden 

 

Velehu Ĥammāmiyye 

 43.  Zihį o ķuvvet-i bāzū ki Hind-i ġarbįden 

                                                                                                                                                                     
 

 

892 ħalįfe-i-islām: ħalįfetü’l-islām D.  
893 besir-i: müşįr-i D. 
894 Bu beyit a.g.e’ de 38. beyittir. 
895 Bu beyit a.g.e’ de 39. beyittir. 
896 Bu beyit a.g.e’ de 40. beyittir. 
897 teng-śūretde: teng-śūretdür D.  
898 Bu beyit a.g.e’ de 41. beyittir. 
899 […]: muǾįrādur D.  
900 Bu beyit a.g.e’ de 42. beyittir. 
901 Bu beyit a.g.e’ de 43. beyittir. 
902 Bu beyit a.g.e’ de 44. beyittir. 
903 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 Zemįne olsa eger nįzesin ħalįlde904 çü mār905 

 44. Çıķup o demde ser-i nįze Hind-i şarķįden 

 İderdi śadme-i yelmānı pāy-ı rāyı şikār906 

 45. Cihān-penāh ħidįvā kerem-verā śadrā 

 Eyā vezįr-i felek-bārgāh-ı mihr-āŝār907 

 46. Sen ol ħidįv-i cihānsun ki[m] Ǿahd-i luŧfunda 

 Nigāhbānlara908 ider āşiyān-ı bülbüle mār909 

 47. Sen ol yegāne-i devr-i zamānesün ki senüŋ 

 Nažįriŋ ol ķadar910 meşhūd-ı dįde-i aĥrār911 

 48. Cihānı luŧf u mürüvvetle kām-rān itdüŋ 

 Cihānda kām alasuŋ ber-sebįl-i istiĥrār912 

 49. Bu ĥüsn [ü]913 ħulķı ki itmiş śaŋa Ħudā iĥsān914 

 Bu baħt u915 ŧāliǾ itmiş śaŋa felek  įŝār916 

 50. Mübeşşer ol ki senüŋ  Ǿizz ü devlet [ü] cāhıŋ 

 Olur ziyāde ü bülend ü medįd leyl ü nehār917 

 51. Budur delįl bu daǾvāya kim senüŋ  ancaķ 

 Budur murād-ı şerįfüŋ ki cümle ehl-i diyār 918 

 52. Olup zamān-ı şerįfüŋde emn ü rāĥatda 

 Cihānda olmaya bir merde919 žulm ile āzār920 

 53. Fel[ā]-cerem bu cihān içre çün mücerrebdür 

                                                           
 

 

904 olsa eger nįzesin ħalįlde: itse eger nįzesin ħalįde D. 
905 Bu beyit a.g.e’ de 45. beyittir. 
906 şikār: figār D. / Bu beyit a.g.e’ de 46. beyittir. 
907 Bu beyit a.g.e’ de 47. beyittir. 
908 Nigāhbānlara: Nigehbānlıķ D. 
909 Bu beyit a.g.e’de 48. beyittir. 
910 ol ķadar: olmadı D. / Vezin aksamaktadır. 
911 aĥrār: edvār D. / Bu beyit a.g.e’ de 49. beyittir. 
912 kām alasuŋ ber-sebįl-i istiĥrār: kim alasuŋ ber-sebįl-i istimrar D. / Bu beyit a.g.e’ de 50. 

beyittir. 
913 ĥüsn [ü]: ĥüsn-i D. 
914 śaŋa Ħudā iĥsān: Ħudā śaŋa iĥsān D.  
915 baħt u: baħt-ı D. 
916 śaŋa felek  įŝār: felek śaŋa įŝār D. / Bu beyit a.g.e’ de 51. beyittir. 
917 Bu beyit a.g.e’ de 52. beyittir. 
918 Bu beyit a.g.e’ de 53. beyittir. 
919 merde: ferde D. 
920 Bu beyit a.g.e’ de 54. beyittir. 
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 Ki böyle şefķat [u] ġālib921 olan śudūr-ı kibār922 

 54. Olup o ĥasen-i923 vālāda çoķ zamān mümted 

 İder maķām-ı refiǾinde devlet ile ķarār924 

 55. Bu baĥŝ-i pāki debistān-ı fażl u dānişde 

 Bu śūret ile de925 taķrįr ider ulü’l-ebśār926 

 56. K’olur zamān-ı ķalįl içre mużmaĥil misüŋ927 

 Delālet itdigiçün şerre necm-i gįsū-dār928 

[43b] 

163929 

Hezec 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

BEYİT 

1. ĶanāǾat ehline śanma Ĥudā ki dest-gįr olmaz 

 İşin bilen aşın yiyen işin bulan faķįr olmaz 

 

 Velehu Ĥammāmiyye 

 57.  Velįk[in]930 olduġıçün ħayr-ıǾāleme sāǾį 

 Cihānda dāǾim olur āftāb-ı [feyż] almaz931 

 58. Ol āftāb-ı mekkārümsiŋ  āśafā sen kim 

 ǾUmūm-ı feyżin ile sįrdür kibār u śıġār932 

 59. ǾAle'l-ĥuśūś ki bu bende-i kerem-dįdeŋ 

 Bu çākeriŋ bu kemįnen bu Ǿabd-ı zār u nizār933 

                                                           
 

 

921 ġālib: rahmi D. 
922 Bu beyit a.g.e’ de 55. beyittir. 
923 ĥüsne-i: mesned-i D. 
924 Bu beyit a.g.e’ de 56. beyittir. 
925 de: ki D. 
926 Bu beyit a.g.e’ de 57. beyittir. 
927 misüŋ: elbet D.  
928 Bu beyit a.g.e’ de 58. beyittir. 
929 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
930 Velįk[in]: Delįli D. 
931 olmaz: āŝār D. / Bu beyit a.g.e’ de 59. beyittir. 
932 Bu beyit a.g.e’ de 64. beyittir. 
933 Bu beyit a.g.e’ de 60. beyittir. 
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 60. O deŋlü luŧf u kerem gördi ĥażretüŋden kim 

 O luŧfı görmedi ebr-i bahārdan gülzār934 

 61. [Nedįm] kendi ķulun kendi müstmendiŋdür 

 Unutma źerreŋi ey āftāb-ı feyż-āŝār935 

 62. Ĥimāyet it ki senüŋ bir yanar çerāġındur 

 TaǾarruż eylemesün rūzgār-ı bed-kirdār936 

 63. Cihānda sen gibi müşfiķ efendisi var iken 

 Yazıķ degil mi ķala böyle bį-kes ü bį-kār937 

 64.  Muķayyed olmaya bir ķayd938 ile bu Ǿālemde 

 İde derūnunu sevdā-yı ħām ile āzār939 

 65. Bu sözde lįk efendüm ķalem yalan söyler 

 Ben eyliyeyim aŋun bāri kiźbįni ižhār940 

 66. Derin güşāde iken cümle ehl-i Ǿirfāna 

 Ķalur mı bį-kes o pākįze-tabǾ-ı siĥr-āŝār941 

 67. Egerçi  yoķ lįk aŋa bes942 bu şeref 

 Ki ide ħiźmet-i riķķiyetiŋde ömrü nažar943 

 68. Hemān efendisini Allāh eylesün dāǿim944 

 Kerem ķılar945 ķomaz elbetde bendesin bį-kār946 

 69. Hemįşe tār ola bu947 kārgāh-ı Ǿālemde 

 Bu heft  bu ŧabāyiǾ-i çār948 

 70. MuŧįǾ-i emrüŋ olup çār gūşe heft iķlįm 

                                                           
 

 

934 Bu beyit a.g.e’ de 61. beyittir. 
935 Bu beyit a.g.e’ de 62. beyittir. 
936 Bu beyit a.g.e’ de 63. beyittir. 
937 Bu beyit a.g.e’de 65. beyittir. 
938 ķayd: kār D. 
939 Bu beyit a.g.e’ de 66. beyittir. 
940 Bu beyit a.g.e’ de 67. beyittir. 
941 Bu beyit a.g.e’ de 68. beyittir. 
942 ĥavżı yoķ lįk aŋa pes: ħiźmeti yoķ lįk aŋa yeter D. 
943 nažār: güzār D. / Bu beyit a.g.e’ de 69. beyittir. 
944 Allāh eylesün: eylesün Ħudā D.  
945 ķılar: eder D. 
946 Bu beyit a.g.e’ de 70. beyittir. 
947 tār ola bu: tā ki ola D. 
948 …: münkaad bu tabāyiǾ-yi çār D. / Bu beyit a.g.e’ de 71. beyittir. 



 

201 
 

 Ola devvār949 

 71. Ǿİnāyet-i ezelį feyż-baħş u feyż-āsān950 

 Sipihr bende-i fermān sitāre ħiźmetkār951 

  

                                                           
 

 

949 Bu beyit a.g.e’ de 72. beyittir. 
950 feyż-āsān: feyż-resān D.  
951 Bu beyit a.g.e’ de 73. beyittir. 
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SONUÇ 

1. Çalışmamızda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 105 

numarada Cem‛iyyetü’ş-Şi‛r adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının 1b-44a 

varakları arası incelenmiş ve muhtevası hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuada 

yer alan şiirlerin önce transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, ardından da 

dîvânlarla ya da ilgili akademik çalışmalarla karşılaştırması yapılmıştır. 

2.  Derlenme tarihi H.1209/M.1794-95 olan mecmuanın mürettibi, 

‛Abdüşşekûrzâde el-Hâc Sâlih İbnü’l-Hâc Mehmed’dir. Mecmuada mürettibe 

ait bir şiir bulunmamaktadır. Mürettibin mecmuayı kişisel beğenisine göre 

düzenlediği anlaşılmaktadır. 

3.  Muhtelif şairlerin çeşitli şiirlerini ihtiva etmesi sebebiyle Cem‛iyyetü’ş  

Şi‛r,“antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuası” kategorisine girmektedir. 

4.  Eserde mahlasları esas alarak tespit edebildiğimiz 15. ile 18. yüzyıl arasında 

yaşamış 53 şair ve bu şairlerin terkîb-i bend, gazel, kaside, kıt‛a, rubâ‛î, 

matla‛ tahmis, müseddes, tesdis, nazm, mesnevî ve müfred olmak üzere 12 

farklı nazım şekli ve 1 tane 11’li hece ölçüsü ile kaleme aldığı 162 şiir ve 22 

cümleden oluşan nesir bölümü yer almaktadır. En fazla şiir, Sâbit (13) ve 

Haşmet (11)’e aittir.  

5.  Mecmuada Bâkî, Sâbit, Ragıp Paşa ve Nedîm gibi meşhur şairlerin yanı sıra 

Necîb, Rüşdî, Hatem, Sırrı ve Fethî gibi daha az tanınmış şairlerin şiirleri de 

yer almaktadır. 

6.  Mürettep dîvân tertibine hayli yakın bir şekilde düzenlenen mecmuada, en 

fazla “gazel” nazım şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır. Bu şiirler arasında 

nazire şiirler de vardır. Mecmuanın içerik olarak büyük bir bölümü “hikemî” 

tarzı kaleme alınmış “terkîb-i bend”lere ayrılmıştır.  

7.  Toplamda 208 varaktan oluşan mecmuada sayfa kopmasından dolayı 67 

varak eksiktir. Bu nedenle kimi şiirler tespit edilememiştir.  

8.  Okunaklı bir el yazısı ile düzgün bir şekilde yazılmış olmasına rağmen 

mecmuada çok sayıda imlâ hatası belirlenmiştir. 

9.  Çalışmamızda dîvân neşirlerinde yer almayan veya ilgili akademik 

çalışmalarda tespit edemediğimiz yeni şiirler bulunmaktadır. Örneğin, Cinânî, 

Nergiszâde, Lisânî, Yûmnî, Müstâkîmzâde, Subhî, ve Tab‛î gibi şairlere ait 

birer gazel kayıtlıdır.  

10.  Hazırladığımız bu çalışma vasıtasıyla elde ettiğimiz tespitlerin, saha 

araştırmalarına katkıda bulunmasını ümit etmekteyiz. 
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11. Çalışmamızda, günümüzde unutulmaya yüz tutmuş ve bazı bilinmeyen çeşitli 

meslek gruplarının anlatıldığı “Der Evsâf-ı Zâdegân” başlığı altında 62 

beyitten oluşan ve “….zâde” redifli bir manzume yer almaktadır. Bu 

manzumede yer alan beyitlerin vezinleri birbirinden farklı olup hangi şaire ait 

oldukları tespit edilememiştir.  
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ÖZGEÇMİŞ 

 

Nurten Durgut, 1967 yılında Tokat’ta doğdu. İlkokul ve ortaokul eğitimini Tokat’ta 

tamamladı. Liseyi, 2000 yılında Açık Öğretim Lisesi’nde tamamladı. 2012 yılında 

başladığı Sakarya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümündeki lisans eğitiminden 2016 yılında mezun oldu ve aynı yıl Sakarya 

Üniversitesi Üniversitesi’nde Pedagojik Formasyon eğitimi aldı. Yine aynı yıl 

başladığı Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı yüksek lisans eğitimine  devam 

etmektedir. Halen Sakarya Üniversitesi TÖMER’de Türkçe Öğretmeni olarak görev 

yapmaktadır. 




